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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results from your appliance
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appli-
ance and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the
user manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in
the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are
explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

Important information and useful
hints about usage.

Warnings for dangerous situations
concerning the safety of life and
property.

Warning for hot surfaces.

Warning for electric shock.

Warning for danger of fire.

DB b

73\ RECYCLED &
@A RECYCLABLE
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This appliance has been produced in environmentally friendly facilities without harming the nature.




1 Important safety and environmental

instructions

Important Safety Instructions . This appliance is intended to be

Read Carefully And Keep For
Future Reference

1.1 Safety warnings

This section contains safety in-
structions that will help protect
from risk of fire, electric shock,
exposure to leak microwave en-
ergy, personal injury or property
damage. Failure to follow these
instructions shall void any war-
ranty.

« Beko Microwave Ovens com-
ply with the applicable safety
standards; therefore, in case
of any damage on the appli-
ance or power cable, it should
be repaired or replaced by the
dealer, service center or a spe-
cialist and authorized service

used in household and similar

applications such as:

— Staff kitchen areas in shops,
offices and other working en-
vironments;

— Farm houses

— By clients in hotels, and other
residential type environ-
ments;

— Bed and Breakfast type envi-
ronments.

« [tis not intended for industrial or

laboratory use.

« Do not attempt to start the oven

when its door is open; otherwise
you may be exposed to harmful
microwave energy. Safety locks
should not be disabled or tam-
pered with.

alike to avoid any danger. Faulty . The microwave oven is intended

or unqualified repair work may
be dangerous and cause risk to
the user.

for heating food and beverages.
Drying of food or clothing and
heating of warming pads, slip-
pers, sponges, damp cloth and
similar may lead to risk of injury,
ignition or fire.
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1 Important safety and environmental

instructions

« Do not place any object between
the front side and the door of the
oven. Do not allow dirt or clean-
ing agent remnants to build up
on the closure surfaces.

« Any service works involving re-
moval of the cover that provides
protection against exposure to
microwave energy must be per-
formed by authorized persons/
service. Any other approach is
dangerous.

« Your product is intended for
cooking, heating and defrost
food at home. It must not be
used for commercial purposes.

« Your oven is not designed to dry
any living being.

« Do not use your appliance to dry
clothes or kitchen towels.

« Do not use this appliance out-
doors, bathrooms, humid envi-
ronments or in places where the
it can get wet.

« No responsibility or warranty
claim shall be assumed for
damages arising from misuse
or improper handling of the ap-
pliance.

« Never attempt to dismantle the
appliance. No warranty claims
are accepted for damage
caused by improper handling.

« Only use the original parts or
parts recommended by the
manufacturer.

« Do not leave this appliance un-
attended while it is in use.

« Always use the appliance on a
stable, flat, clean dry, and non-
slip surface.

« The appliance should not be
operated with an external clock
timer or separate remote control
system.

« Before using the appliance for
the first time, clean all parts.
Please see the details given in
the “Cleaning and Maintenance”
section.

« Operate the appliance for its
intended purpose only as de-
scribed in this manual.

« Appliance becomes very hot
while it is in use. Pay attention
not to touch the hot parts inside
the oven.
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1 Important safety and environmental

instructions

« Do not operate the oven empty.

« Cooking utensil may get hot due
to the heat transferred from the
heated food to the utensil. You
may need oven gloves to hold
the utensil.

« Utensils shall be checked to en-
sure that they are suitable for
use in microwave ovens.

« Do not place the oven on stoves
or other heat generating ap-
pliances. Otherwise, it may be
damaged and the warranty be-
comes void.

« Steam may come out while
opening the covers or the foil
after cooking the food.

« The appliance and its accessible
surfaces may be very hot when
the appliance is in use.

« Door and outer glass may be
very hot when the appliance is
in use.

« Make sure that your mains
power supply complies with the
information supplied on the rat-
ing plate of the appliance.

« The only way to disconnect the
appliance from the power sup-
ply is to remove the power plug
from the power outlet.

«Use the appliance with a
grounded outlet only.

« Never use the appliance if the
power cable or the appliance it-
self is damaged.

« Do not use this appliance with
an extension cord.

« Never touch the appliance or its
plug with damp or wet hands.

« Place the appliance in a way so
that the plug is always acces-
sible.

« Prevent damage to the power
cable by not squeezing, bend-
ing, or rubbing it on sharp
edges. Keep the power cable
away from hot surfaces and
naked flame.

« Make sure that there is no dan-
ger that the power cable could
be accidentally pulled or that
someone could trip over it when
the appliance is in use.
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1 Important safety and environmental

instructions

« Unplug the appliance before
each cleaning and when the ap-
pliance is not in use.

« Do not pull the power cable of
the appliance to disconnect it
from its power supply and never
wrap its power cable around the
appliance.

« Do not immerse the appliance,
power cable, or power plug in
water or any other liquids. Do
not hold it under running water.

« When heating food in plastic or
paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibil-
ity of ignition.

« Remove the wire strings and/or
metal handles of paper or plas-
tic bags before placing bags to
the oven.

« If sSmoke is observed, switch off
or unplug the appliance if safe to
do so and keep the door closed
in order to stifle any flames.

« Do not use microwave oven
for storage. Do not leave paper
items, cooking material or food
inside the oven when it is not
being used.

« The contents of feeding bot-
tles and baby food jars should
be stirred or shaken and the
temperature checked before
consumption, in order to avoid
burns.

« This appliance is a Group 2
Class B ISM equipment. Group 2
contains all ISM (Industrial, Sci-
entific and Medical) equipment
in which radio-frequency energy
is intentionally generated and/or
used in the form of electromag-
netic radiation for the treatment
of material, and spark erosion
equipment.

« Class B equipment is suitable
for use in domestic establish-
ments and establishments
directly connected to a low volt-
age power supply network.

« Do not use cooking oil in the
oven. Hot oil may damage the
components and materials of
the oven, and it may even cause
skin burns.

« Pierce food with thick crust such

as potatoes, courgettes, apples
and chestnuts.

Microwave Oven / User Manual
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1 Important safety and environmental

instructions

« Appliance must be placed so
that the rear side is facing the
wall.

« Before moving the appliance,
please secure the turntable to
prevent damage.

« Eggs in their shell and whole
hard-boiled eggs must not be
heated in microwave ovens
since they may explode, even
after microwave heating has
ended.

WARNING: If the door or door
seals are damaged, the oven
must not be operated until it has
been repaired by a competent
person.

WARNING: It is hazardous for
anyone other than a competent
person to carry out any service
or repair operation which involves
the removal of a cover which
gives protection against exposure
to microwave energy.

WARNING: Liquids and other
foods must not be heated in
sealed containers since they are
liable to explode.

« The oven should be cleaned
regularly and any food deposits
removed.

« There should be min 20 cm free
space above the top surface of
the oven.

« Do not over-cook foods; other-
wise, you may cause a fire.

« Do not use chemicals and steam
assisted cleaners to clean the
appliance.

o Extreme caution is advised
when being used near children
and persons who are restricted
in their physical, sensory or
mental abilities.

« This appliance can be used by
the children who are at the age
of 8 or over and by the peo-
ple who have limited physical,
sensory or mental capacity or
who do not have knowledge
and experience, as long as they
are supervised with regard to
safe use of the product or they
are instructed accordingly or
understand the risks of using
the product. Children should
not play with the appliance.
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1 Important safety and environmental

instructions

Cleaning and user maintenance
procedures should not be per-
formed by children unless they
are controlled by their elders.

- Danger of choking! Keep all
the packaging materials away
from children.

« Due to excessive heat that arises
in grill and combination modes,
children should only be allowed
to use these modes under su-
pervision of an adult.

« Keep the product and its power
cable so that they are inacces-
sible by children under 8 years
old.

« Do not cook food directly on the
glass tray. Put the food in / on
appropriate kitchen utensils be-
fore placing them in the oven.

« Metallic containers for food and
beverages are not allowed dur-
ing microwave cooking. Other-
wise, sparking may occur.

« Microwave oven must not be
placed in a cabinet that is not in
compliance with the installation
instructions.

« Microwave oven is intended for
built-in use only.

« I built-in appliances being used
equal or higher than 900 mm
above the floor, care should be
taken not to displace the turn-
table when removing containers
from the appliance.

« If the built-in product is in a
cabinet with a door, the product
must be operated with the cabi-
net door open.

1.2 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the
Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive

(2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).
This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other
household wastes at the end of its ser-
p— vice life. Used device must be returned
to offical collection point for recycling
of electrical and electronic devices. To find these
collection systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs important role
in recovering and recycling of old appliance.
Appropriate disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health.

Microwave Oven / User Manual
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1 Important safety and environmental
instructions

1.3 Compliance with RoHS
Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the

Directive.

1.4 Package information

9,
L

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials
in accordance with our National
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the
local authorities.
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2 Your microwave oven

2.1 Overview

Door Safety Interlock System

Oven Window

Turntable shaft

Turntable support

Door opening button

Control Panel

— Microwave

— Grill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto ( Push-out
button)

7. Glass Tray

8.  Grill Rack ( Can not be used in micro-
wave function and must be placed on
the glass tray )

S L e

Markings on the appliance or the values stated in other documents supplied with the product are values obtained under laboratory
conditions as per relevant standards. These values may vary according to the usage of the appliance and ambient conditions.

Power values are tested at 230 V.

T[T TN

2.2. Technical data

Power consumption | 230 V~50 Hz,
1270 W (Microwave)
1000 W (Grill)

Output 800 W

Operating frequency | 2450 MHz

External dimensions | 387x594x333

(Hx Wx D) mm

Oven Capacity 20 Litres

Net Weight 16.5 kg

Color Black

Technical and design modification rights are
reserved.

Microwave Oven / User Manual
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3 Installation and connection

3.1 Installation Instruction

e Please observe the special installation instruc-
tions.

e The appliance can be installed in a 60cm wide
wallmounted cupboard.

e The appliance is fitted with a plug and must only
be connected to a properly installed earthed
socket.

e The mains voltage must correspond to the volt-
age specified on the rating plate.

e The socket must be installed and connect-
ing cable must only be replaced by a qualified
electrician. If the plug is no longer to accessible
following installation, an all-pole disconnecting
device must be present on the installation side
with a contact gap of at least 3mm.

3.3 Appliance in a wall-hanging
unit

The installation cabinet must not have a back
panel behind the appliance.

Minimum installation height: 850 mm. Ventilation
slots and intakes must not be covered.

Parts;

WARNING: Adapters, multi-way
strips and extension leads must not
be used. Qverloading can result in a
risk of fire.

3.2 Electrical connection

e The appliance is fitted with a plug and must only
be connected to a properly installed earthed
socket.

e Only a qualified electrician who takes the appro-
priate regulations into account may install the
socket or replace the connecting cable.

e |f the plug is no longer accessible following in-
stallation, an all-pole isolating switch must be
present on the installation side with a contact
gap of at least 3 mm.

e Contact protection must be ensured by the in-
stallation.

Appliance in a wall-hanging unit

~—600 —,

~—560"8,

e
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3 Installation and connection

3.4 Appliance in a tall unit

The installation cabinet must not have a back
panel behind the appliance.

Minimum installation height: 850 mm. Ventilation
slots and intakes must not be covered.

Parts;

Appliance in a tall unit

~—600__,
~—560*8,

=

)
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3 Installation and connection

3.5 Installing the oven 3.6 Installing the turntable
. e Never place the glass tray upside down. The

A WARNING: Do not trap or kink thel  glass tray should never be restricted.
mains lead. e Both glass tray and turntable support must al-

ways be used during cooking.

e All food and containers of food must always
place on the glass tray for cooking.

e |f glass tray or turntable support crack or break,
contact your nearest authorized service center.

Hub (underside)

Glass tray —

Turntable shaft l’

Turntable support
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4 Operation

4.1 Control panel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Clock setting

When the microwave oven is electrified,the oven
will display “0:00”, buzzer will ring once. The oven
will enter to waiting state.

1. Press “Kitchen Timer/Clock” twice and the fig-
ures for hours will start flashing.

2. Turn “Time / Weight / Auto” to adjust the hour;
the input value should be between 0 and 23.

3. Press “Kitchen Timer/Clock” and the figures for
minutes will start flashing.

4. Tumn “Time / Weight / Auto” to adjust the min-
utes; the input value should be between 0 and
59.

5. Press “Kitchen Timer/Clock” to finish time set-

“w,n

ting. “.” symbol will flash, and the time will light.
If the clock is not set, it would not
function when powered.

4.3 Microwave cooking

1.Press the “Microwave” key once, and “P100”
will display.

2. Press “Microwave” again or turn “Time / Weight
/ Auto” to select the desired power. Each time
you press the key, “P100”, “P80”, "P50”, “P30”
or “P10” will be displayed respectively.

3. Press “Start/+30 Sec./Confirm” to confirm the
desired power.

4. Turn “Time / Weight / Auto” to set the cooking
time to a value between 0:05 and 95:00.

5.Press “Start/+30 Sec./Confirm” again to start
cooking.
6. The time on the screen starts to count down.

7.The “beep” sound can be heard after process
finished.

Microwave Oven / User Manual
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4 Operation

The steps for adjusting the time in coding button
are as below:

Setting the Increment amount
duration

0-1 minute 5 seconds

1-5 minutes 10 seconds

5-10 minutes 30 seconds

10-30 minutes 1 minute

30-95 minutes 5 minutes

Microwave Power Chart

Mic- High | Med. | Med. | Med. | Low
rowave High Low

Power

Display | P100 | P80 | P50 | P30 |P10

4.4 Grill or combi. cooking

1. Press “Grill/Combi.“ once, the screen will dis-
play “G".

2.Press repeatedly or turn “Time / Weight / Auto”
to choose the power you want, and “G”,"C-1" or
“C-2” will display.

3.Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm the
power.

4. Turn “Time / Weight / Auto” to set cooking time.
(The maximum cooking time is 95 minutes)

5.Press “Start/+30Sec./Confirm” again to start
cooking.

6. The time on the screen starts to count down.

7.The “beep” sound can be heard after process
finished.

Combination Power instructions

Program | Display Microwa- | Grill
ve power | power
Grill G 0% 100%
Combi.1 C-1 55% 45%
Combi.2 C-2 36% 64%

If half the grill time passes, the oven
sounds twice, and this is normal. In
order to have a better effect of grill-
ing food, you should turn the food
over, close the door, and then press
“Start/+308Sec./Confirm” to contin-
ue cooking. If no operation, the oven
will continue working.

4.5 Defrost by weight

1.Press “Weight Defrost” once, the screen will
display “dEF1”.

2. Turn “Time / Weight / Auto” to select the food
weight. The range of weight is 100-2000g.

3. Press “Start/+30Sec./Confirm” key to start de-
frosting.

4. The time on the screen starts to count down.

5.The “beep” sound can be heard after process
finished.

If half the defrost time passes, the

(5]

oven sounds twice, and this is nor-
mal. In order to have a better effect
of defrosting, you should tumn the
food over, close the door, and then
press “Start/+30Sec./Confirm” to
continue cooking. If no operation,
the oven will continue working.

4.6 Defrost by time

1.Press “Time Defrost” once, the screen will dis-
play “dEF2”".

2.Turn “Time / Weight / Auto” to select the cooking
time. The maximum time is 95 minutes.
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4 Operation

3. Press “Start/+30Sec./Confirm” key to start de-
frosting.

4. The time on the screen starts to count down.

5.The “beep” sound can be heard after process
finished.

(i

If half the defrost time passes, the
oven sounds twice, and this is nor-
mal. In order to have a better effect
of defrosting, you should turn the
food over, close the door, and then
press “Start/+30Sec./Confirm” to
continue cooking. If no operation,
the oven will continue working.

4.7 Multi-stage cooking

2 stages can be maximumly set. If one stages is
defrosting, it should be put in the first stage au-
tomatically. The buzzer will ring once after each
stage and the next stage will begin.

(i

Example: If you want to defrost the food for 5
minutes, then to cook with 80% microwave power
for 7 minutes.

The steps are as following:

Auto menu and speedy cooking can-
not be set as one of the multi-stage.

1. Press “Time Defrost” once, the screen will dis-
play “dEF2”.

2.Turn “Time / Weight / Auto” to adjust the defrost
time of 5 minutes;

3. Press “Microwave” once, the screen will display
“P100".

4. Press “Microwave” repeatedly to choose micro-
wave power till “P80” displays;

5. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.

6. Turn “Time / Weight / Auto” to adjus t the cook-
ing time of 7 minutes;

7.Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

8.The “beep” sound can be heard after process
finished.

4.8 Kitchen timer

1.Press “Kitchen Timer/Clock” once, the screen
will display “ 00:00 “.

2.Turn “Time / Weight / Auto” to enter the cor-
rect timer. (The maximum cooking time is 95
minutes)

3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.

4. The time on the screen starts to count down.

5.The “beep” sound can be heard after process
finished.

4.9 Auto menu

1.In waiting state, turn “Time / Weight / Auto” right
to choose the menu. The screen will display
‘A1

2. Turn “Time / Weight / Auto” to choose the menu
you want, “A 1" to “A 8” will display.

3.Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm the
menu.

4. Tumn “Time / Weight / Auto” to choose the the
weight of food.

5. Press “Start/+30Sec./Confirm” again to start
cooking.

6. The time on the screen starts to count down.

7.The “beep” sound can be heard after process
finished.

Microwave Oven / User Manual
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4 Operation

The menu chart:

Menu Weight Power
2009 .
A1 - Pizza 100%(Mic.)
4009
250 g
A2-Meat | 350¢g 100%(Mic.)
450 g
200 g
h3- 300 g 100%(Mic)
Vegetable '
4009
50g (with 450g cold
water) )
A4 - Pasta - 80%(Mic.)
100g (with 800g cold
water)
200 g
A5- )
Potato 400 g 100%(Mic.)
600 g
250 ¢
AG-Fish |350¢9 80%(Mic.)
450 ¢
1cup (about 120ml)

AT - oL T
Beverage 2cups (about 240ml) | 100%(Mic.)
3cups (about 360ml)

A8 - 50g .
Popcorn 100g 100%(Mic.)
4.10 Speedy cooking

1.In waiting state, press “Start/+30Sec./Confirm”
key to cook with 100% power level for 30 sec-
onds. Each press on the same key can increase
30 seconds. The maximum cooking time is 95
minutes.

2.During the microwave,grill,combination cook-
ing and the defrost by time process, press
“Start/+30Sec./Confirm” to increase the cook-
ing time.

3.Under the states of auto menu and defrost by
weight, cooking time cannot be increased by
pressing “Start/+30Sec./Confirm”.

4.In waiting state, turn “Time / Weight / Auto” left
to choose the cooking time. After adjusting the
cooking time, press "Start/+30Sec./Confirm”
to start microwave cooking with 100 % pow er
lever.

4.11 Lock Function for children

Lock: In waiting state, press “STOP/Clear” for 3
seconds to enter the children-lock state and the
current time will display if the time has been set,
otherwise, the screen will display “ [=0] ",

Lock quitting: In locked state, press “STOP/
Clear” for 3 seconds, the lock is released.

4.12 Inquiring Function

1.In cooking states of microwave or grill
and combination. Press “Microwave” or
“Grill/Combi.”, the current power will be dis-
played for 3 seconds.

2.1f the clock has been set, during cooking state,
press “Kitchen Timer/Clock” to check the cur-
rent time. It will be displayed for 3 seconds.

4.13 Specification

1.1f the door is opened in the process of cooking,
close the door and then press “Start/+30Sec./
Confirm” to continue cooking.

2.0nce the cooking programme has been set,
“Start/+30Sec./Confirm” is not pressed in 1
minutes. The current time will be displayed. The
setting will be cancelled.

3. The buzzer sounds once by efficient press, inef-
ficient press will be no responce.
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5 Cooking tips

The following factors may affect the cooking
result:

Food arrangement

Place thicker areas towards outside of dish, the
thinner part towards the centre and spread it
evenly. Do not overlap if possible.

Cooking time length

Start cooking with a short time setting, evaluate
it after it times out and extend it according to the
actual need. Over cooking may result in smoke
and burns.

Cooking food evenly
Food such as chicken, hamburger or steak should
be turned once during cooking.

Depending on the type of food, if applicable, stir it
from outside to centre of dish once or twice during
cooking

Allow standing time

After cooking times out, leave the food in the oven
for an adequate length of time, this allows it to
complete its cooking cycle and cooling it down in
a gradual manner

Whether the food is done
Color and hardness of food help to determine if it
is done, these include:

e Steam coming out from all parts of food, not just
the edge

e Joints of poultry can be moved easily

e Pork or poultry shows no signs of blood

e Fish is opaque and can be sliced easily with a
fork

Browning dish

When using a browning dish or self-heating con-
tainer, always place a heat-resistant insulator such
as a porcelain plate under it to prevent damage to
the turntable and rotating ring.

Microwave safe plastic wrap

When cooking food with high fat content, do not
allow the plastic wrap come into contact with food
as it may melt

Microwave safe plastic cookware

Some microwave safe plastic cookware might not
be suitable for cooking foods with high fat and
sugar content. Also, the preheating time speci-
fied in the dish instruction manual must not be
exceeded.

Microwave Oven / User Manual
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6 Utensils guideline

6.1 Materials you can use in microwave oven or to be avoided in

microwave oven

A\

Personal Injury Hazard It is hazardous for anyone other than a competent person to carry
out any service or repair operation that involves the removal of a cover which gives protec-
tion against exposure to microwave energy.

See the instructions on “Materials you can use in microwave oven or to be avoided in microwave oven.”
There may be certain non-metallic utensils that are not safe to use for microwaving. If in doubt, you can
test the utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not use it for microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum foil

Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover thin parts of meat or poul-
try to prevent overcooking. Arcing can occur if foil is too close to oven walls. The foil
should be at least 1 inch (2.5¢cm) away from oven walls.

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be at least
3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the turntable to
break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer’s instructions. Do not use cracked or
chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are not heat
resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. Do not use

cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits to allow
steam to escape.

Paper plates and cups

Use for short—term cooking/warming only. Do not leave oven unattended while cook-
ing.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a short-
term cooking only.

Parchment paper

Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be labeled “Mi-
crowave Safe”. Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. “Boiling
bags” and tightly closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed
by package.
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6 Utensils guideline

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do not
allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided

in microwave oven

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal
handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metaltrimmed
utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high tem-
perature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.
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7 Cleaning and maintenance

7.1 Cleaning

A\
A\

1. Switch off and unplug the appliance.
2. Wait for the appliance to cool completely.

3.Keep the inside of the oven clean. Wipe with a
damp cloth when splashed food or spilled lig-
uids stick on the walls of the appliance. A mild
detergent may be used if the appliance gets
very dirty. Avoid using sprays and other harsh
cleaning agents as they may cause stains,
marks, and opaqueness on the door surface.

4. Quter surfaces of the appliance must be cleaned
with a damp cloth. Do not allow water ingress
from ventilation openings to prevent damage to
the operating parts in the appliance.

5. Wipe both sides of the door and the glass, door
gaskets and parts near the gaskets frequently
with a damp cloth in order to remove the over-
flowing and splashing stains. Do not use abra-
sive cleaning agents.

6. Do not allow control panel to get wet. Clean with
a soft damp cloth. Leave the door of the ap-
pliance open to prevent inadvertent operation
while cleaning the control panel.

7.1f mist accumulates inside or around the appli-
ance door, wipe with a soft cloth. This may oc-
cur when the microwave oven is operated under
high humidity conditions. This is normal.

8.In some cases, you may need to remove the
glass tray for cleaning. Wash the tray in warm
soapy water or in a dishwasher.

WARNING: Never use gasoline,
solvent, abrasive cleaning agents,
metal objects or hard brushes to
clean the appliance.

WARNING: Never immerse the ap-
pliance or its power cable in water
or in any other liquid.

9. The roller ring and appliance floor should be
cleaned regularly to avoid excessive noise.

10. It would be sufficient to wipe the lower surface
of the appliance with a mild detergent. Roller
ring may be washed in warm soapy water or in
a dishwasher. When you remove the roller ring
from the appliance internal floor for cleaning,
ensure that you install it in the correct position
while replacing it.

11.In order to remove the bad odours in your
appliance, put a glass of water and juice and
rind of a lemon into a deep bowl suitable for
use in microwave and operate the appliance
for 5 minutes in the microwave mode. Wipe
thoroughly and dry with a soft cloth.

12. Please contact the authorized service when
the appliance lamp needs to be replaced.

13. The appliance should be cleaned regularly and
any food deposits should be removed. If the
appliance is not kept clean, this may cause
surface defects that would affect the life-cycle
of the appliance negatively and that would
possibly cause risks.

14. Please do not dispose this appliance with
household waste; old ovens shall be disposed
to special waste centres provided by the
municipalities.

15. When the appliance is used in grill function, a
small amount of smoke and odour may occur
which will disappear after a certain time of
usage.

7.2 Storage

e |f you do not intend to use the appliance for a
long time, please store it carefully.

e Please make sure that the appliance is un-
plugged, cooled and totally dry.

e Store the appliance in a cool and dry place.
e Keep the appliance out of the reach of children.
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7 Cleaning and maintenance

7.3 Handling and transportation

e During handling and transportation, carry the

appliance in its original packaging.

e The packaging of the appliance protects it

against physical damages.

e Do not place heavy loads on the appliance or on
the packaging. The appliance may get damaged.

8 Trouble shooting

Normal

Microwave oven interferes with TV reception

Radio and TV reception may be interfered when micro-
wave oven is operating. It is similar to the interference
caused by small electrical appliances, like mixer, vacu-
um cleaner, and electric fan. It is normal.

Oven light is dimmed

In low power microwave cooking, oven light may be
dimmed. It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out of
vents

During cooking, steam may arise from the food. Most
of this steam will get out from vents. But some may ac-
cumulate on a cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it.

It is not allowed to run the appliance without any food
inside. It is very dangerous.

Problem

Possible Reason

Solution

Oven can not be started.
properly.

1) Power cable is not plugged in

Unplug. Then plug again after 10
seconds.

2) Fuse is blown or circuit breaker

Replace fuse or reset circuit breaker

is activated. (repaired by professional personnel
of our company).
3) Trouble with outlet. Test the outlet with other electrical

appliances.

Oven does not heat.

4) Door is not closed properly.

Close the door properly.

Microwave Oven / User Manual
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Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !

Cheére cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans des installations
modernes et soumis a un processus de controle qualité rigoureux, vous offre les meilleures perfor-
mances possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, avant d’utiliser I'appareil, de lire atten-
tivement et complétement ce manuel d'utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de
les conserver soigneusement pour une utilisation future. Si vous cédez I'appareil a quelqu’un d’autre,
remettez-lui également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention parti-
culiere a toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer a d’autres modeles. Les différences entre
les modeles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

Informations importantes et conseils
utiles sur I'utilisation.

Avertissements pour situations dan-
gereuses concernant la sécurité de la
vie et des biens.

Avertissement contre les surfaces
chaudes.

Avertissement en cas de choc élec-
trique.

Avertissement lié au risque d'incen-
die.

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

\ PAPIER
\ RECYCLE ET
Q RECYCLABLE

Cet appareil a été fabriqué dans des usines modernes respectueuses de I'environnement et sans causer des
dommages a la nature.




1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

Consignes de sécurité impor-
tantes a lire attentivement et
a conserver pour référence
ultérieure

1.1 Avertissements de sécurité

Cette section comprend les ins-
tructions de sécurité qui vous
mettent a I'abri de tout risque
d’'incendie, de choc électrique,
d’exposition a une fuite d’energie
micro-ondes, de toute blessure
physique ou de tout dommage
matériel. Le non-respect de ces
instructions annule toute garantie.

« Les fours a micro-ondes Beko
sont conformes aux normes de
sécurité applicables ; par consé-
quent, en cas de dommage sur
I"appareil ou le cable d’alimen-
tation, celui-ci doit étre réparé
ou remplacé par le revendedur,
le centre de service ou un ser-
vice spécialisé et autorisé afin
d’éviter tout danger. Lorsque
les réparations sont mauvaises
ou effectuées par un personnel
non qualifié, elles peuvent étre
dangereuses et entrainer des
risques pour |'utilisatedur.

« Cet appareil est congu pour étre
utilisé dans les maisons et les
endroits similaires tels que :

— les cuisines du personnel des
boutiques, des bureaux et
autres environnements pro-
fessionnels ;

— les maisons de campagne ;

— les cuisines pour clients dans
les hotels et autres lieux
d’habitation ; et

— |les chambres d’hotes.

« Il n'a pas été congu a des fins in-
dustrielles ou pour les laboratoires.

« N'essayez pas de démarrer le

four lorsque sa porte est ou-
verte, sinon vous risquez d’étre
expose a I'énergie nocive des
micro-ondes. Les verrous de
securité ne doivent pas étre
leves ou altérés.

« Le four sert a réchauffer les

aliments et les boissons. Le
sechage des aliments et des
chiffons humides, et le chauf-
fage des coussins, pantoufles et
eponges chauffantes, et autres
dispositifs pourraient causer
des dommages corporels, ou
un incendie.
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1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

« Ne placez aucun objet entre la
face avant et la porte du four.
Ne laissez pas la saleté ou les
restes de produits de nettoyage
s’accumuler sur les surfaces de
fermeture.

« Tout travail de réparation im-
pliquant le retrait du couvercle
qui assure la protection contre
I'exposition a 1'énergie mi-
cro-ondes doit étre effectué par
des personnes/services autori-
seés. Toute autre approche est
dangereuse.

« Votre appareil est destiné a la
cuisson, au chauffage et a la
décongeélation des aliments a
domicile. Il ne doit pas étre uti-
lisé a des fins commerciales.

« Votre four n’est pas congu pour
sécher un étre vivant.

« N'utilisez pas votre appareil
pour secher les vétements ou
les torchons de cuisine.

« N'utilisez pas cet appareil a
I'extérieur, dans les salles de
bain, dans des environnements
humides ou dans des endroits
ou il peut étre mouillé.

« Aucune responsabilité ou ga-
rantie n’est assumee pour les
dommages résultant d’une
mauvaise utilisation ou d’une
manipulation incorrecte de I'ap-
pareil.

« N'essayez jamais de démonter
I"appareil. Aucune réclamation
de garantie n’est acceptée pour
les dommages causes par une
mauvaise manipulation.

« Utilisez uniquement les pieces
ou pieces d'origine recomman-
dées par le fabricant.

« Ne laissez pas I'appareil sans
surveillance lorsqu'il est utilise.

« Utilisez toujours I'appareil sur
une surface stable, plane,
propre, seche et antidérapante.

« 'appareil ne doit pas étre utilise
avec une horloge externe ou un
systeme de commande a dis-
tance séparé.

« Nettoyez toutes les pieces de
I’appareil avant de ['utiliser
pour la premiere fois. Veuillez
consulter les détails donnés
dans la section « Nettoyage et
entretien ».
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1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

« N'utilisez I’appareil que pour
I'usage auquel il est destine, tel
que décrit dans ce manuel.

« 'appareil devient brdlant lors-
qu’il est utilisé. Faites attention
a ne pas toucher les parties
chaudes a I'intérieur du four.

« Ne faites pas fonctionner le four
lorsqu’il est vide.

« La chaleur produite par les ali-
ments peut étre transmise aux
ustensiles de cuisson et les
faire chauffer. Vous aurez peut-
étre besoin de gants de cuisine
pour tenir ['ustensile.

« Assurez-vous que les ustensiles
sont adaptés a I'utilisation dans
un four @ micro-ondes.

« Ne placez pas le four sur des
cuisinieres ou d’autres appa-
reils genérant de la chaleur.
Dans le cas contraire, il peut
étre endommagé, annulant
ainsi la garantie.

« De la vapeur peut s’échapper
lorsque vous ouvrez les cou-
vercles ou le papier d’aluminium
apres la cuisson des aliments.

« ’appareil et ses surfaces ac-
cessibles peuvent étre tres
chauds lorsque I'appareil fonc-
tionne.

« La porte et le verre extérieurs
peuvent étre tres chauds
lorsque I'appareil fonctionne.

« Assurez-vous que votre alimen-
tation électrique est conforme
aux informations fournies sur
la plaque signalétique de I'ap-
pareil.

« L'unique facon de déconnecter
I'appareil de I'alimentation élec-
trique est de retirer la fiche de
la prise de courant.

« Utilisez I'appareil uniquement
avec une prise mise a la terre.
« N'utilisez jamais I'appareil si le
cable d’alimentation ou I'appa-
reil lui-méme est endommage.

« N'utilisez pas cet appareil avec
une rallonge.

« Ne touchez jamais |'appareil ou
sa prise avec des mains hu-
mides.

« Placez I'appareil de maniere a
ce que la fiche soit toujours ac-
cessible.
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1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

. Fvitez d'endommager le cable
d'alimentation en ne pas le
serrer, le plier ou le frotter sur
des bords tranchants. Eloi-
gnez le cable d'alimentation de
toute surface brllante et des
flammes.

« Assurez-vous qu'il n’y ait aucun
danger de tension accidentelle
sur le cable d’alimentation et
que personne ne risque de
trébucher sur le cable, lorsque
I'appareil est en marche.

« Débranchez I'appareil avant
chaque nettoyage et lorsque
I"appareil n’est pas utilisé.

« Ne tirez pas le cable d’alimen-
tation de I'appareil pour le dé-
brancher de son alimentation
électrique et n’enroulez jamais
son cable d’alimentation autour
de I'appareil.

« Ne plongez pas I'appareil, le
cable d’alimentation ou la fiche
dans de I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne le maintenez pas
sous I'eau courante.

« Si vous chauffez les aliments
dans un récipient en plastique
ou en papier, gardez un ceil sur
le four pour éviter tout risque
d’inflammation.

« Retirez les attaches et poignees
metalliques des récipients/sacs
en papier ou en plastiques avant
de la monter sur le four.

« Si vous remarquez de la fumée,
débranchez I'appareil si cela
peut se faire sans danger et
maintenez la porte fermée pour
etouffer les flammes.

« N'utilisez pas le four a mi-
cro-onde comme espace de
rangement. Ne laissez pas des
produits en papier, des usten-
siles de cuisson ou des aliments
dans la cavité du four lorsque
vous ne |'utilisez pas.

« Le contenu des biberons et ali-
ments pour bébé doit Etre remué
ou agité et verifiez la tempéra-
ture avant de les consommer
pour éviter tout risque de brQ-
lure.
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1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

« Ce produit est un appareil ISM
du groupe 2 et de classe B. Le
groupe 2 comprend tous les
appareils ISM (a usage indus-
triel, scientifique et médical)
dans lesquels une énergie a
fréquence radio est produite de
fagon intentionnelle et/ou utili-
sée sous la forme de radiations
électromagnétiques pour le trai-
tement de matériau, ainsi que
les appareils dont les pieces
sont usinées par électroérosion.

o Les appareils de la classe B
sont congus pour étre utilisés
dans un environnement do-
mestique et dans des établis-
sements directement reliés a
un réseau d’alimentation basse
tension.

« N'utilisez pas des huiles de cui-
sine dans le four. Lhuile chaude
peut endommager les compo-
sants et les matériaux du four.
Elle peut également provoquer
des brilures de la peau.

« Percez les aliments a la crodte
epaisse comme les pommes
de terre, les courgettes, les
pommes et les chataignes.

« Disposez I'appareil de sorte que
la face arriere soit tournée vers
le mur.

« Avant de déplacer I'appareil,
veuillez sécuriser le plateau
tournant pour éviter tout dom-
mage.

« Ne chauffez pas les ceufs en co-
quille et les ceufs durs entiers
dans les fours a micro-ondes,
ils peuvent exploser méme
apres que le four ait terminé de
chauffer.

AVERTISSEMENT : Si la porte
ou les joints de la porte sont en-
dommages, faites-les réparer par
une personne qualifiée avant de
continuer a utiliser le four.

AVERTISSEMENT : Il est dan-
gereux pour toute personne non
qualifiee d’effectuer les travaux
d’entretien et de réparation né-
cessitant le démontage du cou-
vercle servant a protéger contre
I"'énergie des ondes du four.

AVERTISSEMENT : Les liquides
et autres aliments ne doivent pas
étre chauffés dans les récipients
fermés, parce qu'ils peuvent ex-
ploser.

29/FR

Four a micro-ondes / Manuel de I'utilisateur



1 Consignes de sécurité et d’environnement
importantes

« Nettoyez le four régulierement  Les enfants ne doivent pas jouer
et enlevez tous les dépdts d'ali-  avec I'appareil. Le nettoyage et
ments dans le four. I'entretien par I'usager ne doivent

- \ous devez laisser un espace  Pas étre effectués par des enfants
de 20 cm au-dessus de la sur-  Sans surveillance
face supérieure du four. « Risque de suffocation ! Gar-
- Ne faites pas trop cuire les ali-  dez tous les matériaux d'embal-
ments, sinon vous risquez de  age hors de portée des enfants.
provoquer un incendie. « En raison de I'exces de chaleur
- N'utilisez pas de nettoyeur a la  Qui se produit en modes gril et
vapeur pour nettoyer I'appareil. combiné, les enfants ne doivent
.Des conditions de sécu- ©tre autorisés a utiliser ces
rité maximales sont requises modes que sous la surveillance

lorsque I'appareil est utilise ~ d'unadulte.

orés des enfants ou des per-  Tenez I'appareil et son céble
sonnes présentant des défi-  d'alimentation hors de la portée
ciences physiques, sensorielles  des enfants de moins de 8 ans.
ou mentales. « Ne faites pas cuire les aliments

« Cet appareil peut étre utilisé par ~ directement sur le plateau en
des enfants agés aumoins 8ans  Verre. Mettez les aliments dans/
et par des personnes ayant des sur les ustensiles de cuisine
capacités physiques, sensorielles ~ appropriés avant de les placer
ou mentales réduites ou dénuées  dans le four.
d’expérience ou de connaissance, « Les récipients métalliques pour
s'ils (si elles) sont correctement  les aliments et les boissons ne
surveillé(es) ou si des instruc-  sont pas autorisés pendant la
tions relatives a I'utilisation de  cuisson au micro-ondes. Sinon,
I'appareil en toute sécurité leur  cela pourrait produire une for-
ont €té données et si les risques  mation d’étincelles.
encourus ont été appréhendgés.
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1 Consignes de sécurité et d’environnement

importantes

« Le four @ micro-ondes ne doit
pas étre rangé dans une ar-
moire non conforme aux ins-
tructions d’installation.

« |l est congcu uniquement pour
étre encastre.

« Si les appareils encastrés sont
utilisés a une hauteur égale ou
supeérieure @ 900 mm au-des-
sus du sol, il faut veiller a ne
pas deplacer le plateau tour-
nant lorsque vous retirez les re-
cipients de I'appareil.

« Si I'appareil encastré se trouve
dans une armoire ayant une
porte, il doit étre utilisé avec la
porte de I'armoire ouverte.

1.2 Conformité avec la directive
DEEE et mise au rebut des
déchets :

Ce produit est conforme a la directive DEEE
(2012/19/UE) de I'Union européenne. Ce produit
porte un symbole de classification pour la mise

au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE).
Ce symbole indique que ce produit ne
Ef doit pas étre jeté avec les déchets me-
nagers a la fin de sa vie utile. Les ap-

s | P2reils usagés doivent étre retournés
au point de collecte officiel destiné au

recyclage des appareils électriques et électro-
niques. Pour trouver ces systemes de collecte,
veuillez contacter les autorités locales ou le détail-
lant auprés duquel vous avez acheté le produit.

Chaque ménage joue un role important dans la
récupération et le recyclage des appareils ména-
gers usageés. L'élimination appropriée des appa-
reils usagés aide a prévenir les conséquences
négatives potentielles pour I'environnement et la
santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive
LdSD :

['appareil que vous avez acheté est conforme a
la directive LdSD (2011/65/UE) de I'Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.

1.4 Information sur I’emballage

['emballage du produit est composé de
“‘ matériaux recyclables, conformément a
@ | notre réglementation nationale. Ne je-
tez pas les éléments d’emballage avec
les déchets domestiques et autres déchets.
Déposez-les dans un des points de collecte d’élé-
ments d’emballage que vous indiquera I'autorité
locale dont vous dépendez.
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2 Votre four a micro-ondes

2.1 Vue d’ensemble

T[T TN

1. Systeme de verrouillage de sécurité de laporte 2,2, Données techniques
2. Hublotdu four Consommation d’éner- | 230V~50Hz
3. Arbre du plateau tournant gie 1270W (l\/lic’ro-ondes)
4. Support du plateau tournant 1000W (gril)
g. Eouton d’((j)uverture dz la porte Courant de sortie 800W
' a”Wea“ € commande Fréquence de fonction- | 2450 MHz
— Micro-ondes nement :
B Grlll/CorTwa?e . Dimensions extérieures | 387 x 594 x 333
— Décongélation par le poids (Hx1x D) mm
B Dgcongglatlon selpn le temps Capacité du four 20 litres
— Minuterie pour cuisson -
_ Stop/Clear Poids net 16:5 kg
— Start/+30Sec./Confirm Couleur Noir
— Temps / Poids / Auto (bouton-poussoir) o o . .
7. Plateau en verre Modifications relatives a la technique et a la

8. Grille (Ne peut étre utilisé dans la fonction de ~ conception réservées.

Micro-ondes et doit étre placé sur le plateau
en verre)

Les inscriptions sur I'appareil ou les valeurs indiquées dans d’autres documents fournis avec I'appareil sont des valeurs obtenues
dans des conditions de laboratoire, conformément aux normes pertinentes. Ces valeurs peuvent varier en fonction de 'utilisation
de I'appareil et des conditions ambiantes. Les valeurs de puissance sont testées a 230 V.
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3 Installation et branchement

3.1 Instructions d’installation

e \euillez respecter les consignes d'installation
spéciales.

e |"appareil peut étre installé dans une armoire
murale de 60 cm de large.

e | "appareil est équipé d'une fiche et ne peut étre
raccordé qu'a une prise avec mise a la terre
correctement effectuée.

e | atension principale doit correspondre a la ten-
sion spécifiée dans le tableau.

e | a prise doit étre installée et les cables de rac-
cordement doivent étre installés par un techni-
cien qualifié. Si la fiche n’est plus accessible
apres I'installation, prévoyez un dispositif de dé-
connexion omnipolaire sur le site d’installation
avec une distance de contact d’au moins 3 mm.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
d'adaptateurs, de multiprises ou de
rallonges. Une surtension peut pro-
voquer un risque d’incendie.

3.2. Raccordement électrique

e | "appareil est équipé d'une fiche et ne peut étre

raccordé qu'a une prise avec mise a la terre
correctement effectuée.

e Seul un électricien qualifié qui tient compte des

réglementations appropriées peut installer la
prise ou remplacer le cable de raccordement.

¢ Si la fiche n'est plus accessible aprés I'instal-
ation, prévoir un contacteur d'isolation a poles
multiples sur le coté de I'installation avec une
distance de contact d'au moins 3mm.

e | a protection de contact doit étre assurée lors
de 'installation.

3.3 Installation dans un meuble
mural suspendu

Le La niche d’installation ne doit pas avoir de pan-
neaux arriére derriere I'appareil.

Hauteur d'installation minimum : 850 mm. Les
fentes d'aération et les prises d'air ne doivent pas

gtre couvertes.

Pieces ;
Installation dans un meuble mural suspendu

5

~—600 —,

~—560"8

=10
18—

-
|

e
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3 Installation et branchement

3.4 Installation dans une armoire
colonne

La niche d’installation ne doit pas avoir de pan-
neaux arriére derriere I'appareil.

Hauteur d'installation minimum : 850 mm. Les
fentes d’aération et les prises d'air ne doivent pas
étre couvertes.

Piéces ;

~— 600

%0

(LA
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3 Installation et branchement

3.5 Installation du four 3.6 Installation du plateau
tournant

A AVrERT(Ij,ssFEMrﬁ’“L: E‘A”g?z de tcmrn- o Ne placez jamais le plateau en verre & I'envers.
cer ou arentortiiier le capie secteur. Le mouvement de le plateau en verre ne doit

jamais étre entrave.

e tilisez toujours le plateau en verre et le sup-
port du plateau tournant ensemble lors de la
cuisson.

e Placez toujours tous les aliments et récipients
d’aliments sur le plateau en verre pour effectuer
la cuisson.

e Si le plateau en verre ou un support de plateau
tournant se fissure ou se casse, contactez votre
centre de service agréé le plus proche.

Plateau chauffante
(dessous)

Plateau en verre —

-

Arbre du plateau
tournant

Support du plateau tournant

[
min. 3 mm —=|}
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4 Fonctionnement

4.1 Panneau de commande

| Microwave | Grill/Combi. |

‘ Weight Defrost | Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock | Stop / Clear |

‘ Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight ,
< %

{ \

4.2 Réglage de I’horloge

Lorsque le four a micro-ondes est branché, il af-
fiche « 0:00 » puis vous entendez un bip. Le four
se met en mode veille.

1. Appuyez deux fois sur « Kitchen Timer/Clock » pour
que les chiffres des heures commencent a clignoter.

2.Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler
I'heure ; la valeur d’entrée doit étre comprise
entre 0 et 23.

3. Appuyez sur «Kitchen Timer/Clock » pour que
les chiffres des minutes commencent a clignoter.

4. Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler les
minutes ; la valeur d’entrée doit étre comprise
entre 0 et 59.

5. Appuyez sur « Kitchen Timer/Clock » pour ter-
miner le réglage du temps. Le symbole «:»
clignote et le temps s’allume.

Si I'norloge n'est pas réglée, il ne
[i] fonctionnera pas lors de I'allumage
de I'appareil.

4.3 Cuisson au micro-ondes

1. Appuyez une fois sur la touche « Microwave »
pour que « P100 » s’affiche.

2. Appuyez encore sur « Microwave » ou tournez
«Time / Weight / Auto » pour sélectionner la
puissance souhaitée. Chaque fois que vous ap-
puyez sur la touche, « P100 », « P80 », « P50 »,
« P30 » ou « P10 » s'affichent respectivement.

3. Appuyez sur « Start/+30 Sec./Confirm » pour
confirmer la puissance souhaitée.

4. Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler le
temps de cuisson a une valeur comprise entre
0:05 et 95:00.

5.Appuyez encore sur « Start/+30./Confirm »
pour lancer la cuisson.

6.Le compte a rebours commence sur I'écran.

7.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terminé.
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4 Fonctionnement

Les étapes de réglage du temps a I'aide du bou-
ton de codage sont les suivantes :

Instructions liées a la puissance de la cuis-
son combinée

Réglage Valeur d’augmenta-
de la durée tion

0a1 minute 5 secondes

1 a5 minutes 10 secondes

5a 10 minutes 30 secondes

10 a 30 minutes 1 minute

30 a 95 minutes

5 minutes

Tableau de puissance du micro-ondes

Puissance | Ele- | Moyen- | Moyen | Moyen | Faible
dufoura | vé | nement Faible

mi- élevé

cro-ondes

Affi- P100 | P8O P50 | P30 | P10
chage

4.4 Cuisson en mode gril ou
combiné

1.Appuyez une fois sur « Gril/Combing », pour
que « G » apparaisse a I'écran.

2. Appuyez plusieurs fois ou tournez «Time /
Weight / Auto » pour choisir la puissance que
vous voulez, et « G», « C-1» ou «G-2 » s'af-
fichera.

3.Appuyez sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
confirmer la puissance.

4. Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler le
temps de cuisson. (Le temps maximal de cuis-
son est de 95 minutes.)

5. Appuyez encore sur « Start/+30Sec./Confirm »
pour lancer la cuisson.

6.Le compte a rebours commence sur I'écran.

7.\Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terminé.

Pro- Affichage | Puissance | Puis-

gramme du foura | sance du
mi- gril
cro-ondes

Gril G 0% 100%

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%

Une fois la moitié du temps de cuis-
son au gril écoulée, le four sonne
deux fois. C’est normal. Pour une
meilleure grillade, retournez [I'ali-
ment, fermez la porte et appuyez
sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
continuer la cuisson. Si vous ne
faites rien, le four continue de fonc-
tionner.

(i

4.5 Décongélation selon le poids

1. Appuyez une fois sur «Weight Defrost » et
« dEF1 » s'affichera a I'écran.

2. Tournez « Time / Weight / Auto » pour sélection-
ner le poids d’un aliment. La plage de poids est
de 100 a 2000 g.

3.Appuyez sur la touche « Start/+30Sec./
Confirm » pour lancer la décongélation.

4. Le compte a rebours commence sur I'écran.

5.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terminé.

Une fois la moitié du temps de dé-
congélation écoulée, le four sonne
deux fois. C'est normal. Pour un
meilleur décongélation, retournez
I"aliment, fermez la porte et appuyez
sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
continuer la cuisson. Si vous ne
faites rien, le four continue de fonc-
tionner.

(i
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4 Fonctionnement

4.6 Décongélation selon le temps

1.Appuyez une fois sur «Time Defrost» et
« dEF2 » s’affichera a I'écran.

2. Tournez « Time / Weight / Auto » pour sélection-
ner le temps de cuisson. Le temps maximal de
cuisson est de 95 minutes.

3.Appuyez sur la touche « Start/+30Sec./
Confirm » pour lancer le décongélation.

4. Le compte a rebours commence sur I'écran.

5.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terming.

Une fois la moitié du temps de dé-
congélation écoulée, le four sonne
deux fois. C’est normal. Pour un
meilleur décongélation, retournez
I"aliment, fermez la porte et appuyez
sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
continuer la cuisson. Si vous ne
faites rien, le four continue de fonc-
tionner.

(i

4.7 Guisson en plusieurs étapes

2 étapes peuvent étre réglées au maximum. Si la
premiere étape c’est le décongélation, sélection-
nez-la automatiquement en premier. Le bipeur va
sonner apres chaque étape et la prochaine étape
enchaine.

(i

Exemple : Si vous voulez dégivrer un aliment
pendant 5 minutes, et ensuite le faire cuire a une
puissance de cuisson de 80 % pendant 7 mi-
nutes.

Les étapes a suivre sont les suivantes :

Le menu Auto et la cuisson rapide
ne peuvent étre réglés comme I'une
des multiples étapes.

1.Appuyez une fois sur «Time Defrost» et
« dEF2 » s'affichera a I'écran.

2. Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler le
temps de décongélation a 5 minutes ;

3. Appuyez une fois sur « Microwave » et « P100 »
s'affichera a I'écran.

4. Appuyez plusieurs fois sur « Microwave » pour
sélectionner la puissance de cuisson du mi-
cro-ondes jusqu’a ce que « P80 » apparait ;

5.Appuyez sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
confirmer.

6. Tournez « Time / Weight / Auto » pour régler le
temps de cuisson a 7 minutes ;

7.Appuyez sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
lancer la cuisson.

8.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terminé.

4.8 Minuterie pour cuisson

1. Appuyez une fois sur « Kitchen Timer/Clock » et
«00:00 » s’affichera a I'écran.

2. Tournez « Time / Weight / Auto » pour entrer la
minuterie exacte. (Le temps maximal de cuis-
son est de 95 minutes.)

3.Appuyez sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
confirmer.
4. Le compte a rebours commence sur I'écran.

5.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terminé.

4.9 Menu Auto

1. En mode veille, tournez « Time / Weight / Auto »
a droite pour choisir le menu. L'écran affiche
«AT»,

2.Tournez « Time / Weight / Auto » pour choisir
le menu souhaité, « A 1» a « A 8» s'affiche a
I'écran.

3.Appuyez sur « Start/+30Sec./Confirm » pour
confirmer le menu.

4. Tournez « Time / Weight / Auto » pour choisir le
poids des aliments.

5. Appuyez encore sur « Start/+30Sec./Confirm »
pour lancer la cuisson.
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4 Fonctionnement

6.Le compte a rebours commence sur I'écran.

7.Vous entendrez un « bip » sonore une fois le
processus terming.

Tableau de menu :

Menu Poids Puissance
) 200 ¢
A1 - Pizza 100 % (Mic.)
400 g
250 g
h2- 350 100 % (Mic.)
Viande
4509
200¢g
A3- oL I h
Légumes 300¢g 100 % (Mic.)
4009
50g (avec 450¢g
R d'eau froide) )
A4 - Pates 80% (Mic.)
100g (avec 800g
d'eau froide)
A5- 200 g
Pomme de | 400 g 100 % (Mic.)
terre 600 g
250 g
A 6 - Pois- 0
son 3509 80% (Mic.)
450 g
1 verre (environ
120 ml)
AT - 2 Verres (environ )
Boisson | 240 ml) 100 % (Mic,
3 verres (environ
360 ml)
A8 - 50¢g
Mais 100 % (Mic.)
soufflé 1009

4.10 Cuisson rapide

1.En état de veille, appuyez sur la touche
« Start/+30Sec./Confirm » cuire avec 100 %
de la puissance du four pendant 30 secondes.
Chaque fois que vous appuyez sur la méme
touche, vous augmentez le temps de 30 se-
condes. Le temps maximum de cuisson est de
95 minutes.

2.Pendant la cuisson au four a micro-ondes,
au gril ou en combiné et le processus de
décongélation selon le temps, appuyez sur
« Start/+30Sec./Confirm » pour augmenter le
temps de cuisson.

3.Pendant la cuisson sur menu auto et le la dé-
congélation selon le poids, le temps de cuis-
son ne peut étre augmenté en appuyant sur la
touche « Start/+30Sec./Confirm »,

4.En mode veille, tournez « Time / Weight / Auto »
a gauche pour choisir le temps de cuisson.
Apres le réglage du temps de cuisson, appuyez
sur  « Start/+30Sec./Confirm » pour lancer
la cuisson au micro-ondes avec 100 % de la
puissance du four.

4.11 Fonction de verrouillage
pour enfants

Verrouillage : Lorsque le four est en position
d'attente, appuyez sur « STOP/Clear » pendant
3 secondes pour passer en mode sécurité enfants
et I'heure s'affiche si I’horloge a été paramétrée.
Dans le cas contraire, I'écran affiche « (=0)»,

Déverrouillage : En mode verrouillage, appuyez
sur « STOP/Clear » pendant 3 secondes, le sys-
teme est déverrouillé.
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4 Fonctionnement

4.12 Fonction de recherche
d'informations

1. Pendant la cuisson au four a micro-ondes, au gril
et en combiné. Appuyez sur « Microwave » ou
« Grill/Combi. » pour afficher la puissance ac-
tuelle pendant 2 a 3 secondes.

2.Si I'horloge a été réglée, pendant la cuisson,
appuyez sur « Kitchen Timer/Clock » pour véri-
fier I'neure actuelle. L'heure s’affiche pendant a
3 secondes.

5 Conseils de cuisson

4.13 Spécification

1.Si la porte est ouverte en cours de cuisson, fer-
mez-la et appuyez ensuite sur « Start/+30Sec./
Confirm » pour poursuivre la cuisson.

2.Une fois que le programme de cuisson a été
réglé, n'appuyez pas sur « Start/+30Sec./
Confirm » pendant 1 minute. Le temps actuel
s'affiche. Le réglage sera annulé.

3. Le signal sonore retentit une fois lorsqu‘on ap-
puie correctement, ne sonne pas Si vous n‘ap-
puyez pas correctement.

Les facteurs suivants peuvent affecter Ila
cuisson:

Disposition des aliments

Placez les grosses tranches sur les bords du ré-
cipient et les tranches fines au centre et dispo-
sez-les de maniére uniforme. Evitez au besoin de
les superposer.

Temps de cuisson

Lancez la cuisson avec un petit temps de cuisson,
inspectez I'aliment et rallongez le temps au besoin
une fois écoulé. Une surcuisson peut produire la
fumée et les brllures.

Cuire les aliments de maniére uniforme

Les aliments comme le poulet, hamburger ou le
steak doivent étre retournés une fois pendant la
cuisson.

En fonction du type d'aliment, si possible, retour-
nez-le de I'extérieur vers le centre du récipient une
ou deux fois pendant la cuisson.

Laissez un temps de repos

Une fois le temps de cuisson écoulé, laissez |'ali-
ment se reposer pendant un bout de temps, cela
permet a |'aliment de terminer son cycle de cuis-
son complet et de se refroidir progressivement.

Si I'aliment est cuit

La couleur et la fermeté de I'aliment permettent de
déterminer s'il est cuit. Ceci inclut :

e | a vapeur provenant de toutes les parties de
I'aliment, pas seulement des bouts.

e Les os du poulet peuvent étre brisés facilement
e e porc ou le poulet ne contient plus de sang

e | e poisson est opaque et peut étre taillé facile-
ment avec une fourchette.

Plat brunisseur

Si vous utilisez un plat brunisseur ou un plat auto-
chauffant, placez toujours un isolateur de chaleur
comme un plat en porcelaine sous lui pour éviter
qu'il n‘endommage le plateau tournante.

Sac plastique pour micro-ondes

Lorsque la cuisson contient une grande quantité
de matiéres grasses, ne laissez pas le sac plas-
tique entrer en contact avec I'aliment, car il pour-
rait fondre.

Récipient plastique pour micro-ondes

Certains récipients plastiques pour micro-ondes
peuvent ne pas étre adaptés a la cuisson d'ali-
ments trop gras et trop sucré. De plus, le temps
de préchauffage mentionné dans le manuel d'uti-
lisation ne doit étre dépasse.
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6 Consigne sur les ustensiles

6.1 Les récipients a utiliser dans le four a micro-ondes et ceux a ne
pas utiliser

fectuer les travaux d'entretien et de réparation nécessitant le démontage du couvercle

2 Risque de blessure corporelle Il est dangereux pour toute personne non qualifiée d'ef-
servant a protéger contre |'énergie des ondes du four.

Lire les instructions sur "Les récipients a utiliser dans le four @ micro-ondes et ceux a ne pas utiliser. Il
existe des ustensiles non métalliques qui ne sont pas indiqués pour les fours a micro-ondes. En cas de
doute, testez I'ustensile concerné selon la procédure suivante.

Test d'ustensile :
1.Remplissez un récipient pour four a micro-ondes avec 1 verre d'eau froide (250 ml) avec I'ustensile

en question.
2. Faites cuire a la puissance maximale pendant 1 minute.

3.Remplissez soigneusement I'ustensile. Si I'ustensile vide est chaud, ne I'utilisez pas dans le four a
micro-ondes.

4. N'allez pas au-dela d'une minute de cuisson.

Matériaux a utiliser a I'intérieur du four a micro-ondes

Ustensiles Remarques

Papier d'aluminium Protégez uniquement. De petits morceaux fins peuvent étre utilisés pour recouvrir
les tranches fines de viande ou de volaille pour éviter qu'elles ne cuisent trop. Il
peut avoir formation d'arc si la feuille utilisée est trés proche des parois du four. La
distance entre les parois du four et le papier doit étre d'au moins 1 pouce (2,5 cm).

Plat brunisseur Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat brunisseur doit étre d'au moins
3/16 pouces (5 mm) au-dessus du plateau tournant. La mauvaise utilisation pourrait
casser le plateau tournant.

Vaisselle Adaptée uniquement au four a micro-ondes Suivez les instructions du fabricant.
N'introduisez pas de vaisselle fissurée ou brisée dans le four a micro-ondes.

Pots en verre Retirez toujours le couvercle. Utilisez-les uniquement pour réchauffer les aliments. La
majorité des pots en verre ne sont pas résistants a la chaleur et pourraient se casser.

Contenants en verre Pour four a micro-ondes et résistant a la chaleur uniquement. Assurez-vous qu'ils
ne présentent aucune bordure métallique. N'introduisez pas de vaisselle fissurée ou
brisée dans le four & micro-ondes.

Sacs brunisseurs Suivez les instructions du fabricant. Ne fermez pas avec la tige de métal. Laissez des
fentes afin de permettre a la vapeur de s'échapper.

Assiettes et tasses en | Utilisez pour des cuissons courtes/chauffer uniquement. Ne laissez pas le four sans
papier surveillance pendant la cuisson.

Serviettes en papier Utilisez pour couvrir les repas pendant le chauffage et pour absorber le gras. Utilisez
sous surveillance et pour une cuisson courte uniquement.
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Papier sulfurisé

Utilisez comme couvercle pour éviter que I'aliment ne gicle ou emballez pour les
cuissons a la vapeur.

Plastique

Adaptée uniquement au four & micro-ondes Suivez les instructions du fabricant.
Doit porter I'étiquette « Pour four a micro-ondes ». Certains contenants en plastique
s'assouplissent lorsque les aliments qui y sont contenus deviennent chauds. « Les
sacs a chauffer » et les sachets en plastique correctement fermés doivent comporter
une fente ou étre aérés tel qu'indiqué sur I'emballage.

Emballage plastique

Adaptée uniquement au four & micro-ondes Utilisez-les pour couvrir les aliments
pendant la cuisson afin de retenir I'numidité. L'emballage plastique ne doit pas tou-
cher les aliments.

Thermometres

Adaptés uniquement au four a micro-ondes (thermometres pour viande des confits).

Papier ciré

Utilisez comme couvercle pour éviter que I'aliment ne gicle et pour retenir la vapeur

Matériaux a ne jamais u

tiliser dans le four a micro-ondes

Cuvette en aluminium

Pourrait causer la formation d'un arc. Transférez les aliments dans le plat a mettre
au micro-ondes.

Les produits alimentaires
en carton avec poignée
métallique.

Pourrait causer la formation d'un arc. Transférez les aliments dans le plat a mettre
au micro-ondes.

Ustensiles en métal ou
garnis de métal

Le métal empéche les ondes de pénétrer I'aliment. La garniture métallique pourrait
causer la formation d'arc.

Attaches torsadées mé-
talliques

Pourrait causer la formation d'un arc et des flammes dans le four.

Sacs en papier

Pourrait causer la formation de flammes dans le four.

Mousse plastique

La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a I'intérieur lorsqu'elle est
exposée a une forte température.

Bois

Le bois seche lorsqu'il est utilisé dans le four a micro-ondes et pourrait par consé-
quent se fissurer.
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7 Nettoyage et entretien

7.1 Nettoyage

AVERTISSEMENT : N'utilisez ja-
mais d'essence, de solvants, de

A nettoyants abrasifs, d'objets mé-
talliques ou de brosses dures pour
nettoyer I'appareil.

AVERTISSEMENT : Ne trempez

jamais I'appareil ou son cable d'ali-
mentation dans de I'eau ou dans

tout autre liquide.

1. Eteignez et débranchez I'appareil.
2.Patientez afin de permettre a I'appareil de re-
froidir complétement.

3. Gardez I'intérieur du four propre. Essuyez-le a
I'aide d’un chiffon humide lorsque des écla-
boussures d'aliments ou des liquides renversés
collent aux parois de I'appareil. Si le four est
tres sale, utilisez un peu de détergent doux.
Evitez d'utiliser des sprays et autres produits de
nettoyage agressifs, car ils peuvent provoquer
des taches, des marques et une opacité sur la
surface de la porte.

4. Nettoyez les surfaces extérieures de I'appareil a
I'aide d'un chiffon humide. Ne laissez pas I'eau
s'infiltrer par les orifices d'aération pour préve-
nir tout dommage des pieces fonctionnelles de
I'appareil.

5.Essuyez fréquemment les deux cotés de la
porte et de la vitre, les joints de porte et les
pieces a proximité des joints a I'aide d’un chif-
fon humide, de sorte a nettoyer les taches de
débordement et d’éclaboussures. N'utilisez pas
des nettoyants abrasifs.

6. Evitez de mouiller le panneau de commande.
Nettoyez-le a I'aide d’un chiffon doux et hu-
mide. Laissez la porte de I'appareil ouverte pour
gviter toute mise en marche inattendue lors du
nettoyage du panneau de commande.

10.

11,

12.

13.

14.

15.

Si de la vapeur s’accumule a l'intérieur ou
autour de la porte du four, essuyez a I'aide
d'un chiffon doux. Ce phénomene peut
se produire lorsque le four a micro-ondes
fonctionne dans des conditions d’humidité
élevée. C'est normal.

Dans certains cas, vous devrez retirer le
plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le
plateau dans de I'eau savonneuse tiéde ou au
lave-vaisselle.

Nettoyez régulierement la bague de rouleau
et le fond de I'appareil pour éviter tout bruit
excessif.

Il suffit d'essuyer la surface inférieure de
I'appareil a I'aide d’un détergent doux. Lavez
la bague de rouleau dans de I'eau savonneuse
tiéde ou au lave-vaisselle. Lorsque vous retirez
labague de rouleau de la surface intérieure de
I'appareil pour la nettoyer, assurez-vous de la
replacer correctement.

Afin d'éliminer les mauvaises odeurs de votre
appareil, mettez un verre d'eau et de jus ainsi
que le zeste d'un citron dans un bol profond
adapté au micro-ondes et faites fonctionner
I'appareil pendant 5 minutes en mode micro-
ondes. Rincez soigneusement et essuyez a
I'aide d’un chiffon doux.

Veuillez contacter le service agréé lorsque
vous devez remplacer I'ampoule de |'appareil.

Nettoyez I'appareil régulierement et enlevez
tous les dépots d'aliments dans le four. Si
I'appareil n'est pas maintenu propre, des
défauts de surface pourraient survenir, ce qui
affecterait négativement le cycle de vie de
I'appareil et entrainerait des risques.

Veuillez ne pas mettre cet appareil au rebut
avec les ordures ménageres ; mettez les fours
usagés au rebut dans les centres de déchets
spéciaux prévus par les municipalités.
Lorsque I'appareil est utilisé en mode grill,
une petite quantité de fumée et d'odeur peut
se dégager et disparaitre aprés un certain
temps d'utilisation.
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7.2 Stockage

e Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser I'appa-
reil pendant une longue période, conservez-le
soigneusement.

e \leillez également a ce que I'appareil soit dé-
branché, refroidi et entierement sec.

e Conservez I'appareil dans un endroit frais et sec.
e Tenez I'appareil hors de portée des enfants.

8 Dépannage

7.3 Manipulation et transport

e | ors de la manipulation et du transport, trans-
portez |'appareil dans son emballage d'origine.

¢ | 'emballage de I'appareil le protege des dom-
mages physiques.

¢ Ne placez pas de charges lourdes sur I'appareil

ou sur I'emballage. L'appareil peut étre endom-
mage.

Normal

Interférence du four a micro-ondes avec la réception
v

Interférence de la radio et la Télévision lorsque le four a
micro-ondes est en marche. Cette situation est similaire
a l'interférence des petits appareils électriques a I'instar
du mixeur, de I'aspirateur et du ventilateur. Ce phéno-
mene est normal.

['éclairage du four est faible

Lors d'une cuisson a basse puissance, |'éclairage du
four peut étre faible. Ce phénomeéne est normal.

La vapeur s'accumule sur la porte, de I'air chaud
s'échappe des bouches d'air

Pendant la cuisson, de la vapeur peut se dégager des
aliments. La grande partie de cette vapeur s'échappe a
travers les fentes. Une autre quantité pourrait cependant
s‘accumuler sur une surface froide comme la porte du
four. Ce phénomene est normal.

Le four est mis en marche par erreur sans aliment.

Il est interdit de mettre I'appareil en marche sans ali-
ment. Cette pratique est trés dangereuse.

Probléme

Raison éventuelle

Solution

Le four ne s'allume pas

1) Le cable d'alimentation n'est
pas correctement branchg.

Débranchez. Puis rebranchez apres
10 secondes.

2) Le fusible est grillé ou le disjonc-
teur se déclenche.

Remplacez le fusible ou réinitialisez
le disjoncteur (réparé par le person-
nel qualifié de notre entreprise).

défaut.

3) La prise de courant présente un

Testez la prise avec d'autres appa-
reils.

Le four ne chauffe pas
rectement.

4) La porte n'est pas fermée cor-

Fermez correctement la porte.
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Las den har bruksanvisningen forst!
Kéra kund,

Tack for att du valt denna Beko-produkt. Vi hoppas att du far det basta resultatet fran din apparat som
har tillverkats med hog kvalitet och den senaste tekniken i varldsklass. L&s darfor hela bruksanvisningen
och alla andra medftljande dokument noga innan du anvander apparaten och férvara dem som referens
for framtida bruk. Om du 6verlamnar apparaten till ndgon annan, ge dven instruktionsboken. Folj instruk-
tionerna genom att uppmarksamma all information och varningar i bruksanvisningen.

Kom ihdg att denna bruksanvisning dven kan galla for flera andra modeller. Skillnader mellan modellerna
&r tydligt angivna i bruksanvisningen.

Symbolernas betydelse
Foljande symboler anvands i de olika delarna av bruksanvisningen:

Viktig information och anvandbara
tips om anvandning.

Varning for livsfara och egendom

Varning for heta ytor.

Varning for elchock.

Varning for brandrisk.

DB bA

@ ATERVINNINGS- OCH
\g ATERVINNINGSPAPPER

Denna apparat har tillverkats i miljévanliga moderna anldggningar utan att medfora nagon skada pa naturen.




1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

Viktiga sakerhetsinstruktio-
ner Las noggrant och spara
for kommande behov

1.1 Sakerhetsvarningar

Den hér delen innehaller séker-
hetsinstruktioner som kommer
hjalpa dig att skydda dig ifran
risken av brand, elchock, expo-
nering till lackande mikrovagse-
nergi, personskada eller egen-
domsskada. Underlatelse att félja
dessa instruktioner kommer att
hava alla garantier.

« Beko mikrovagsugnar foljer till-
lampliga sdkerhetsstandard;
darfor ska de, om enheten eller
stromkabeln har skadats, ska
aterfOrsaljaren, servicecenter
eller specialist- och auktori-
serad service, for att undvika
fara. Felaktig eller okvalificerad
reparation kan vara farligt och
ursaka fara for anvandaren.

« Den har apparaten ar avsedd
att anvdndas i ett hushall eller
i liknande anvandande sasom:
— personalkok i affarer, kontor
och andra arbetsmiljoer;

— bondgardar

— kunder pa hotell, motell och
andra boendemiljoer;

— Rum och frukost-miljoer.

Den ar inte avsedd for kommer-
siellt eller laboratoriebruk.

FOrsOk inte att starta ugnen,
med dess lucka Oppen; du kan
exponeras till farlig mikrovagse-
nergi. Sakerhetslasen ska inte
kopplas ur eller mixtras med.

Mikrovagsugnen ar avsedd till
varmning av mat och drycker.
Torkning av mat eller klader och
uppvarmning av varmekuddar,
tofflor, svampar, fuktiga trasor
och motsvarande kan leda till
personskada eller brandfara.

Placera inga féremal mellan ug-
nens framsida och lucka. LAt
inte smuts eller rengorings-
medelrester samlas i stang-
ningsytorna.

All service, som innehaller bort-
tagning av skyddet mot expone-
ring av mikrovagsenergi maste
utforas av auktoriserad person.
Alla andra ataganden kan vara
farliga.
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1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

« Produkten ar amnad for kok-
ning, uppvarmning och smalt-
ning av mat hemma. Sen far
inte anvandas till kommersiellt
bruk.

« Ugnen ar inte amnad till att
varma levande varelser.

« Anvand inte apparaten till tork-
ning av klader eller kokshand-
dukar.

« Anvand inte apparaten utom-
hus, badrum, fuktiga miljoer
eller platser dar den kan bli blot.

« Ingen ansvar eller garantiansprak
kan aberopas for skador som
uppstar av missbruk eller felaktig
anvandning av produkten.

« FOrsok inte att demontera en-
heten. Inga garantiansprak
godkanns for felaktigt anvand
apparat.

« Anvand bara originalreservdelar
eller reservdelar rekommende-
rade av tillverkaren.

« Ldmna inte enheten utan Over-
vakning, nar den &r pa.

« Anvand alltid apparaten pé en
stabil, jamn, ren, torr och halk-
saker yta.

« Apparaten ar inte avsedd att
anvandas med extern timer eller
ett separat fjarrkontrollsystem.

« Rengor alla delar, innan forsta
anvandning. Se informationen
i sektionen “Reng0ring och un-
derhall”.

« Anvand apparaten till dess av-
sedda bruk och i enlighet med
denna bruksanvisning.

« Apparaten blir het under an-
vandning. Ror inte i heta delar
inne i ugnen.

« Anvand inte ugnen tom.

« Matlagningsredskapen kan Dbl
heta, beroende pa vdrme som
overfors fran varmd mat. Du
kan behova att anvanda hand-
skar till att halla redskapet.

« Redskapen ska kontrolleras s,
att de passar till anvandning i
mikrovagsugn.

« Placera inte ugnen pa spisar
eller andra varmealstrande ap-
parater. Den kan skadas och
garantin havas.

. Anga kan komma ut nar lock
eller folie Oppnas efter anvand-
ning.

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

« Apparaten och dess ytor kan bli
mycket heta under anvandning.

« Luckan och yttre glaset kan bli
mycket heta under anvandning.

« Se till, att stromtillforseln over-
ensstammer med informationen
pd apparatens typskylt.

« Enda sattet att koppla ur appa-
raten fran stromforsorjningen &ar
att koppla ut stickkontakten ur
vagguttaget.

« Anvand apparaten endast med
jordad vagguttag.

« Anvand inte enheten, om strom-
kabeln eller sjalva enheten ar
skadad.

« Anvand inte apparaten med for-
langningssladd.

« ROr aldrig i apparaten eller dess
stickkontakt med fuktiga eller
blota hander.

« Apparaten ska installerats sg,
ett kontakten ar tillganglig.

« FOrhindra att stromkabeln ska-
das genom att inte klamma,
bdja eller 1ata den skava mot
vassa kanter. Hall stromkabeln
borta frdn heta ytor och 6ppen
eld.

« Se till, att stromkabeln inte kan
kopplas ur oavsiktligt eller att
man kan snava pa den, nér ap-
paraten anvands.

« Koppla ur apparaten fore rengo-
ring och nar den inte anvands.

« Koppla inte ur stickkontakten
genom att dra i kabeln, och vira
inte stromkabeln runt apparaten.

« Sank inte apparaten, stromka-
beln eller stickkontakten i vatten
eller andra vatskor. Hall den inte
under rinnande vatten.

« Nar mat i plast- eller pappers-
behallare varms, hall ett 6ga pa
ugnen pga. mojlig tandningsfara.

- Ta bort metalltradar eller hand-
tag fran pappers- eller plastpa-
sar, innan de placeras i ugnen.

« Om rok uppstar, stdng av och
koppla ur apparaten om det ar
sékert att gdra detta, och lat
dorren vara stangd for att kvava
lagorna.

« Anvand inte mikrovagsugnen till
forvaring. Lamna inte pappers-
foremal, matlagningsmaterial
eller mat i ugnen nar den inte
anvands.
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1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

« Nappflaskor och barnmatsbur-
kar ska skakas eller roras om
och temperaturen kontrolleras
innan konsumtion, for att und-
vika brannskador.

« Denna apparat ar en Grupp
2 Klass B ISM enhet. Grupp 2
innehdller alla ISM (Industriella,
Vetenskapliga och Medicinska)
enheter, i vilka radiofrekven-
senergi genereras och/eller
anvands i form av elektromag-
netisk straining for behandling
av material och gnistbehand-
lingsmaskiner.

« Klass B apparater passar till
hushallsanvandning direkt an-
slutna till lagspanningsstromfo-
rsorjning.

« Anvand inte matlagningsolja i
ugnen. Het olja kan skada ug-
nens komponenter eller material
och orsaka aven brannskada.

« GOr hal i mat med tjock skal, sa
som potatis, zucchini, applen
och kastanjer.

« Apparaten méaste placeras s, att
baksidan ar vand mot vaggen.

« Fast vandskivan for att undvika
skada, innan apparaten flyttas.

« Agg i skal och hardkokta agg
ska inte varmas i mikrovagsugn,
dd de kan explodera, dven efter
uppvarmningen har avslutats.

VARNING: Om luckan eller dess
tatning dr skadad, far ugnen inte
anvandas, innan kompetent per-
son har lagat dessa.

VARNING: Det ar farligt, om an-

nan an en kompetent person utfor

reparationer eller underhall, som

innehdller borttagning av holjen,

som skyddar mot exponering fill

mikrovagsenergi.

VARNING: Vatskor och mat far

inte vdrmas i slutna behallare, da

de kan explodera.

« Ugnen ska rengoras regelbun-
det och matrester avlagsnas.

« Minst 20 cm ledigt utrymme
ska finnas ovanfor apparaten.

« Overkoka inte maten, detta kan
leda till brandfara.

« Anvand inte kemikalier eller

angtvatt till att reng6ra appara-
ten.
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1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

« Vi uppmanar till forsiktighet, om « Laga inte mat direkt pa glas-
apparaten anvands ndra barn  underldgget. Ldgg maten i / pa
eller personer, med begransad  [dmplig koksredskap innan den
fysisk, sensorisk eller mental  placeras i ugnen.

kapacitet. - Metallbehallare for mat eller
« Denna produkt kan anvandas  drycker far inte anvandas i mik-
av minst 8-ariga barn och per-  rovdgsugnen. Detta kan leda fill
soner med begransad fysisk,  gnistbildning.
sensorisk eller mental kapaci- « Mikrovagsugnen fér inte pla-
tet, eller som saknar erfarenhet  ceras i skdp som inte ar i
eller kannedom forutsatt, att de  enlighet med installationsin-
ar overvakade eller uthildade il stryktionerna.

alt anvanda produkten pa ett | \jirovagsugnen 4r mnad en-
sakert satt och forstar riskerna dast till anvandning inbyggd.

med detta. Barn ska inte leka . )

med apparaten. Barn far inte ° OM INbyggd apparat anvands

rengéra eller underhalla pro- 200 MM eller hogre fran golvet,
kontrollera att vandskivan inte

dukten utan dvervakning. o i ) .
. o1 en lossnar fran sitt Iage, nar behal-
- Kvavningsfara! Hall forpack- |56 tas ut ur apparaten.

ningsmaterial borta fran barn. . Om den inbyggda produkten
- Pga. av varme, som alstras i 5. ott skap med dorr, ska pro-

grill- eller kombinationsldgen, g ten anvandas skapdorren
far barn anvanda dessa lagen  phen.

bara under dvervakning.

« Placera apparaten och strom-
kabeln s&, att barn under 8 ar
inte kan na dessa.
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1 Viktiga sakerhets- och miljoinstruktioner

1.2 | enlighet med WEEE-
direktivet for hantering av
avfallsprodukter:

Den hér produkten géller under EU WEEE-direktivet
(2012/19/EU). Den har produkten ar forsedd med
en klassificeringssymbol for avfallshantering av
elektriskt och elektroniskt material (WEEE).

Denna symbol indikerar att denna pro-

dukt inte ska kasseras med annat

hushallsavfall vid slutet av dess livs-
— Iangd: Anvand enhet maste [etyrne(as
till officiell insamlingsplats for atervin-
ning av elektriska och elektroniska apparater. For
att lokalisera dessa insamlingssystem, kontakta
lokala myndigheter eller den aterforsaljare dar
produkten inférskaffades. Varje hushall spelar en
viktig roll for terforande och atervinning av gamla
apparater. LAmpligt bortskaffande av anvénda ap-
parater hjalper till att forhindra eventuella negativa
konsekvenser f6r miljon och manniskors hélsa.

1.3 | enlighet med RoHS-
direktivet:

Produkten du har kopt galler under EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Den innehaller inga av

de farliga eller forbjudna material som anges i
direktiven.

1.4 Forpackningsinformation

o, Forpackningen for din produkt ar tillver-
® ¢ | kadav étervinningsbart material i enlig-
W | het med nationella miljoforeskrifter.
Kasta inte forpackningsmaterial i hus-
hallsavfall eller annat liknande avfall. Ta dem till ett
insamlingsstalle for forpackningsmaterial som
anvisas av de lokala myndigheterna.

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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2 Din mikrovagsugn

2.1 Oversikt

Luckans sakerhetslas
Ugnens fonster
Véndskivans axel
Véndskivans stod

Luckans Gppningsknapp
Kontrollpanel

— Mikrovag

— Grill / kombi.

— Vikt tining

— Tid tining

— Kok timerklocka

— Stop / radera

— Start/+30 sek./Bekréfta
— Tid / Vikt / Auto ( tryckknapp)
7. Glasunderlagg

S L e

8. Grillhylla ( kan inte anvindas i mikrovagslage

och ska placeras pa glasunderldgget )

T[T TN

2.2. Tekniska data

Energiforbrukning 230V~50 Hz,
1270 W (Mikrovagor)
1000 W (Grill)

Uteffekt 800 W

Anvandningsfrekvens 2450 MHz

Yttre matt 387x594x333

(Hx Bx D) mm

Ugnens kapacitet 20 liter

Nettovikt 16.5 kg

Férg Svart

Réttigheter till tekniska och designmodifikationer

reserveras.

Markningarna i apparaten eller varden som angetts i medféljande dokument har fétts i laboratorieférhallanden enligt relevanta
standard. Dessa varden varierar enligt apparatens anvandning och yttre forhallanden. Stromvarden har testats i 230 V.
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3 Installation och anslutning

3.1 Installationsinstruktioner
e F0lj de speciella installationsinstruktionerna.

e Apparaten kan installeras i en 60 cm bred,
vaggforsedd skap.

e Apparaten ar utrustad med stickkontakt och ska
anslutas enbart i jordad végguttag.

e Stromforsorjningen maste vara i enlighet med i
typskylten forevisad spanning.

e Stickproppen far installeras och strémkabeln
bytas enbart av kvalificerad elektriker. Om man
inte kommer &t stickkontakten efter installa-
tionen, méste en frankopplingsenhet finnas pa
installationssidan, med minst 3 mm kontaktav-
stand.

A\

3.2 Elanslutning

e Apparaten dr utrustad med stickkontakt och ska
anslutas enbart i jordad vagguttag.

e Endast en kvalificerad elektriker far installera
stickkontakten eller byta stromkabeln i enlighet
med géllande regler.

e Om man inte kommer &t stickkontakten efter
installationen, maste en frankopplingsenhet
finnas pa installationssidan, med minst 3 mm
kontaktavstand.

o Kontaktskydd méste tillhandahdllas av installa-
tionen.

VARNING: Adapters, grenuttag eller
forlangningssladd far ej anvandas.
Overbelastning kan leda till brand-
fara.

3.3 Apparat i vagghdngd enhet

Installationsskéapet far inte ha bakpanel bakom
apparaten.

Minimiinstallationshojd: 850 mm.
VentilationsGppningar far inte tackas.

Delar:

k

Apparat i vigghangd enhet

~—600 —,

=560,
T
T
|

e
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3 Installation och anslutning

3.4 Apparat i en hig enhet

Installationssképet far inte ha bakpanel bakom
apparaten.

Minimiinstallationshojd: 850 mm.
VentilationsGppningar far inte tackas.

Delar:

600

o

[y
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3 Installation och anslutning

3.5 Installation av ugnen

VARNING: Stromkabeln far inte
kldmmas eller bojas.

1
min. 3 mm —»||

3.6 Installation av vandskiva

e Placera aldrig glasunderldgget upp och ner.
Glasunderlagget far aldrig vara forhindrad.

e Bade glasunderldgget och vandskivans stod
méste anvandas under matlagningen.

e All mat och alla matbehallare maste placeras pa
glasunderlagget.

e Om glasunderldgget eller vandskivans stod
spricker eller skadas, kontakta narmaste auk-
toriserad servicecenter.

Nav (undersida)

Glasunderldgg —

-

Vandskivans axel

Véndskivans stod

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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4 Anvandning

4.1 Kontrollpanel

| Microwave | Grill/Combi. |

‘ Weight Defrost | Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock | Stop / Clear |

‘ Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight |
Y %

{ \

4.2 Instéllning av klockan

Nér mikrovagsugnen ansluts till elforsorjningen,
visar ugnen “0:00” och summern hors en gang.
Ugnen dvergar till vinteldge.

1.Tryck “Kitchen Timer/Clock” tva génger och
numren for timmar borjar blinka.

2.Vrid “Time / Weight / Auto” for att justera tim-
mar; vardet ska vara mellan 0 och 23.

3. Tryck “Kitchen Timer/Clock” och numren for mi-
nuter bérjar blinka.

4. Vrid “Time / Weight / Auto” for att justera minu-

ter; véardet ska vara mellan 0 och 59.
5. Tryck “Kitchen Timer/Clock” for att avsluta tids-

w,n

installningen. “:” symbolen blinkar, och tiden
visas.

Om klockan inte stélls in, fungerar
den inte, nar strdmmen kopplas pé.

4.3 Matlagning med mikrovagor

1.Tryck pd “Microwave” knappen en gang och
“P100” visas.

2.Tryck pa “Microwave” igen eller vrid “Time /
Weight / Auto” for att vélja dnskad effekt. Varje
géng knappen trycks in, “P100”, “P80”, "P50”,
“P30” eller “P10” visas i turordning.

3.Tryck pé “Start/+30 Sec./Confirm” for att be-
kréfta effekt.

4.Vrid “Time / Weight / Auto” for att stélla in kok-
ningstid mellan 0:05 och 95:00.

5. Borja kokningen genom att trycka pé “Start/+30
Sec./Confirm” igen.

6. Tiden pa skarmen borjar rakna ner.
7. Ett ljud hors, nér processen ar fardig.
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4 Anvandning

Stegen for justering av tiden med kodknapparna
har beskrivits nedan:

Instéllning av Okningsmingd

tid

0-1 minuter 5 sekunder

1-5 minuter 10 sekunder

5-10 minuter 30 sekunder

10-30 minuter 1 minut

30-95 minuter 5 minuter
Mikrovagseffekttabla

Mikro- | Hig | Med. | Med. | Med. | Lag

vagsef- hig Lag

fekt

Skarm P100 | P80 |P50 | P30 |P10

4.4 Grill eller kombi. matlagning

1. Tryck pa “Grill/Combi.” en géng, “G” visas pa
skarmen.

2.Tryck upprepade ganger eller vrid “Time /
Weight / Auto” for att vélja onskad effekt och
“G”,”C-1" eller “C-2” visas.

3. Tryck pa “Start/+30 Sec./Confirm” for att be-
kréfta effekt.

4. Vrid pé “Time / Weight / Auto” for att stalla in
kokningstid. (Maximal kokningstid ar 95 minu-
ter.

5. Borja kokningen genom att trycka pé “Start/+-30
Sec./Confirm” igen.

6. Tiden pa skarmen borjar rakna ner.
7. Ett ljud hors, ndr processen ar fardig.

Kombinationseffekt instruktioner

Program | Skdrm Mikrova- | Grilleffekt
gseffekt

Grill G 0% 100%

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%

Om halva grillningstiden har pas-
serat, hors tvd signaler, detta &r
normalt. For att forbéttra effekten
av grillningen, bér maten vandas,
luckan stdngas och tryck sedan pa
“Start/+30 Sec./Confirm” for att
fortsdtta matlagningen. Om inget
gors, fortsatter ugnen sin funktion.

4.5 Tina enligt vikt

1. Tryck pa “Weight Defrost” en géng, “dEF1” vi-
sas pa skdrmen.

2.\VIrid pé “Time / Weight / Auto” for att valja ma-
tens vikt. Viktintervallet & 100-2000 g.

3.Bdrja tiningen genom att trycka pa “Start/+30
Sec./Confirm”.

4. Tiden pa skdrmen borjar rakna ner.
5. Ett ljud hors, nér processen ar fardig.

(i

(i

Om halva tiningstiden har passerat,
hérs tva signaler, detta ar normalt.
For att forbattra effekten av tiningen,
bor maten véandas, luckan stangas
och tryck sedan pa “Start/+30 Sec./
Confirm” for att fortsatta matlag-
ningen. Om inget gors, fortsatter
ugnen sin funktion.

4.6 Tina enligt tid

1. Tryck pa “Time Defrost” en gang, “dEF2” visas
pa skarmen.

2.\Vrid pa “Time / Weight / Auto” for att stélla in
kokningstid. Max. tiden dr 95 minuter.

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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4 Anvandning

3.Bdrja tiningen genom att trycka pa “Start/+30
Sec./Confirm”.

4. Tiden pa skdrmen borjar rakna ner.
5. Ett ljud hors, ndr processen dr fardig.

Om halva tiningstiden har passerat,
hors tva signaler, detta r normalt.
For att forbattra effekten av tiningen,
bor maten véndas, luckan stdngas
och tryck sedan pa “Start/+30 Sec./
Confirm” for att fortsatta matlag-
ningen. Om inget gors, fortsétter
ugnen sin funktion.

(i

4.7 Kokning i flera steg

HOgst 2 steg kan stéllas in. Om en steg dr tining,
ska den stéllas in som forsta steg automatiskt.
Summern ringer tvd ganger efter varje steg och
nasta steg borjar.

Automatmeny och snabbkokning
kan inte véljas i flerstegslage.

(i

Exempel: Om du vill tina maten i 5 minuter, och
sedan koka med 80 % mikrovagseffekt i 7 mi-
nuter.

Stegen ar foljande:

1. Tryck pd “Time Defrost” en géng, “dEF2” visas
pa skarmen.

2.Vrid pé& “Time / Weight / Auto” for att stalla in 5
minuters tiningstid.

3.Tryck pa “Microwave” en gang, “P100” visas pa
skarmen.

4. Tryck pd “Microwave” upprepat, for att valja
mikrovagseffekt “P80”

5.Tryck pa “Start/+30 Sec./Confirm” for att be-
kréfta.

6. Vrid pa “Time / Weight / Auto” for att stalla in 7
minuters kokningstid.

7. Borja kokningen genom att trycka pé “Start/+30
Sec./Confirm”.

8. Ett ljud hors, ndr processen ar fardig.

4.8 Kokstimer

1.Tryck pa “Kitchen Timer/Clock” en géng, “
00:00 “ visas pa skarmen.

2.Vrid pa “Time / Weight / Auto” for att stalla in
Onskad timer. (Maximal kokningstid ar 95 mi-
nuter.

3.Tryck pé “Start/+30 Sec./Confirm” for att be-
kréafta.

4.Tiden p& skarmen bérjar rdkna ner.

5. Ett ljud hors, ndr processen ar fardig.

4.9 Automatmeny

1.Vrid i vanteldge “Time / Weight / Auto” &t
hoger for att vélja meny. Pa skdrmen visas
‘A1

2.Vrid “Time / Weight / Auto” for att vélja onskad
meny, “A1” - “A 8" visas.

3.Tryck p& “Start/+30 Sec./Confirm” for att be-
krafta menyn.

4. \Irid pd “Time / Weight / Auto” for att valja ma-
tens vikt.

5. Borja kokningen genom att trycka pa “Start/+30
Sec./Confirm” igen.

6. Tiden pa skarmen borjar rakna ner.

7. Ett ljud hors, nér processen &r fardig.
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4 Anvandning

Menytabla:
Meny Vikt Effekt
, 200¢g )
A1 -Pizza 200 100% (Mik.)
g
250 g
A2-Kétt |350g 100% (Mik.)
450 g
200 g
AS- 300 g 100% (Mik)
Gronsaker '
4009
50 g (med 450 g kallt
vatten) )
A4 - Pasta 80 % (Mik.)
100 g (med 800 g
kallt vatten)
200 g
A5- )
Potatis 4009 100% (Mik.)
600 g
250 ¢
AG-Fisk |350¢9 80 % (Mik.)
450 ¢
1 kopp (ca. 120 ml)

AT - oL h
Drycker 2 koppar (ca. 240 ml) | 100% (Mik.)
3 koppar (ca. 360 ml)

A8 - 50g .
Popcomn 100 g 100% (Mik.)
4.10 Snabbkokning

1.Tryck i vantelage pa “Start/+30 Sec./Confirm”
knappen for att koka med 100 % effektnivd i
30 sekunder. Varje tryckning okar tiden med 30
sekunder. Maximal kokningstid &r 95 minuter.

2.1 mikrovédg, grill, kombinationskokning och ti-
ning enligt tid processer, tryck pa “Start/+30
Sec./Confirm” for att férldnga kokningstiden.

3.1 automatmeny och tining enligt vikt 1agen kan
kokningstiden inte forldngas genom att trycka
pa “Start/+30 Sec./Confirm”.

4.\Irid i vanteldge “Time / Weight / Auto” &t van-
ster for att vélja kokningstid. Nar kokningstiden
har valts, tryck pa "Start/+30 sek./Bekrafta” for
att starta mikrovdgskokning med 100 % effekt-
niva.

4.11 Barnlasfunktionen

Las: Tryck in vantelage pa “STOP/Clear” i 3 sek-
under for att aktivera barnlaset och nuvarande tid
visas, om tiden har stallts in, annars visas “ (=0] "
Oppning: Tryck i &st l&ge pa “STOP/Clear” i 3
sekunder for att Oppna laset.

4.12 Kontrollfunktion

1.i kokningslagen mikrovdg, grill eller kom-
bination. Tryck pd  “Microwave”  eller
“Grill/Combi.”, nuvarande effekt visas i 3 sek-
under.

2.0m Klockan har stéllts in, tryck i kokningsldge
pé “Kok timerklocka” for att se nuvarande tid.
Den visas i 3 sekunder.

4.13 Specifikationer

1.0m luckan Gppnas under kokningen, stdng
luckan och tryck pd “Start/+30 Sec./Confirm”
for att fortsatta kokningen.

2.Nat  kokningsprogrammet har stéllts in,
“Start/+30 Sec./Confirm” trycks inte in under
1 minut. Nuvarande tid visas. Instéllningen tas
da bort.

3. Summern ljuder en géng, om den trycks in or-
dentligt, annars har den ingen effekt.

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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5 Kokningstips

Féljande faktorer kan péverka kokningsresultatet:
Placering av maten

Placera tjockare omréaden i utkanten av tallriken,
tunnare delar mot mitten och fordela dem jamnt.
Satt inte dem pa varandra om mdjligt.

Koktidens langd

Borja kokningen med kort tidsinstéllning, bedém
den efter att tiden slutar och forldng den enligt
behov. Overkokning kan leda till rokbildning och
vidoranning.

Kokning av maten jamnt

Mat som kyckling, hamburgare eller stek ska vén-
das en gang under tillagningen.

Beroende pa mattyp, rér om fran utsidan mot mit-
ten ett par génger under tillagningen.

Lat sta ett tag

Nér tillagningstiden slutar, &t maten std i ugnen
tillrackligt 1ange, detta mojliggdr komplett kok-
ningscykel och den kan svalna gradvis.

Ar maten fardig

Matens farg och hardhet hjdlper med att bestdm-
ma om den ar klar, i dessa ingar:

6 Redskapsinstruktioner

* Anga kommer frdn matens alla delar, inte bara
kanten.

e Fjaderfans ben kan tas Iatt bort
* Inga tecken pa blod i flask- eller fagelkott

e Fisken &r genomskinlig och kan delas med gaf-
fel

Att bryna maten

Nar maten bryns eller sjalvwarmande behallare
anvands, placera alltid varmetalig isolering, som
porslinstallrik, under den for att undvika skada
vandskivan och rotationsringen.

Mikrovagstalig plastfolie

Nér mat med hog fetthalt tillagas, lat inte plast-
folien komma i kontakt med maten, dé den kan
smalta.

Mikrovagstalig plastkokkarl

En del av plastkokkarl ar kanske inte Idmpade for
tillagning av mat med hog fett- och sockerhalt. |
matens bruksanvisning specificerade forvarm-
ningstid far inte dverskridas.

6.1 Material som kan anvandas i mikrovagsugn eller som bor undvikas

A\

Fara for personskada, om annan an en kompetent person utfér reparationer eller underhall,
som innehéller borttagning av héljen, som skyddar mot exponering till mikrovagsenergi.

Se instruktioner o sektionen "Material som kan anvindas i mikrovagsugn eller som bor undvikas”. Det
finns nagra ej-metalliska koksredskap, som inte ar sékra att anvanda i mikrovagsugn. Om du &r oséker,
kan du testa koksredskapet i fraga pa foljande sétt.

Test av koksredskap:

1. Fyll en mikrovagssaker behallare med 1 kopp kallt vatten (250 ml) tillsammans med koksredskapet
i fraga.

2.Tillaga pa max. effekt i 1 minut.

3. Kénn pé koksredskapet forsiktigt. Om det tomma koksredskapet ar varm, anvand inte den i mikrovagsugn.

4. Tillaga inte I&ngre &n 1 minut.
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6 Redskapsinstruktioner

Material som kan anvindas i mikrovagsugn

Koksredskap

Anmérkningar

Aluminiumfolie

Bara som 6vertackning. Sma slata bitar kan anvandas till att délja kott- eller fa-
gelstycken, for att undvika dverkokning. Gnistor kan uppsta, om folien &r for ndra
ugnens véggar. Folien bor vara p& minst 2,5 cm avstand fran ugnens vaggar.

Att bryna maten

Folj tillverkarens instruktioner. Botten av maten som bryns ska vara minst 5 mm
ovanfor vandskivan. Felaktig anvandning kan skada vandskivan.

Bordsservis Bara mikrovagsséker. Foj tillverkarens instruktioner. Anvand inte spruckna eller kant-
stotta tallrikar.

Glasburk Ta alltid bort locket. Varm bara tills maten &r varm. De flesta burkar &r inte varmeta-
liga och kan spricka.

Glasvaror Bara varmetaliga ugnsglasskalar. Se till att det inte finns metallkanter. Anvand inte
spruckna eller kantstétta tallrikar.

Ugnspésar Folj tillverkarens instruktioner. Sténg inte med metalband. Gor skaror for att angan

kan komma ut.

Papperstallrikar och kop-
par

Anvénd bara for kortvarig kokning/varmning. Ldmna inte ugnen utan évervakning.

Pappershanddukar Anvénd till att skydda maten for dverkokning och hindra frén att suga in fett. Anvand
under 6vervakning och bara kortvarig kokning.

Bakplatspapper Anvand till att hindra sténk eller omslag vid angkokning.

Plast Bara mikrovégssaker. Folj tillverkarens instruktioner. Bor vara markt “Mikrovagssa-
ker”. Vissa plastbehallare mjuknar nar maten i dem blir het. H&l ska géras i “kokning-
spasar” och forslutna plastpasar, enligt instruktionerna i paketet.

Plastfolie Bara mikrovagssaker. Anvand till att ticka maten under kokning fér att bevara fuktig-
heten. Lét inte plastfolien beréra maten.

Termometrar Bara mikrovagssaker (ktt och sockertermometer).

Vaxpapper Anvénd till att hindra stank och bevara fuktigheten.

Material som bor undvikas i mikrovagsugn

Aluminiumfat

Kan orsaka gnistor. Flytta maten till mikrovagsséker fat.

Matlada med metall-
handtag

Kan orsaka gnistor. Flytta maten till mikrovagsséker fat.

Fat av metall eller metal-
kanter

Metall avskdrmar maten fran mikrovagsenergi. Metalkanter kan orsaka gnistor.

Metalband Kan orsaka gnistor och brand i ugnen.

Papperspasar Kan orsaka brand i ugnen.

Plastskum Plastskum kan smélta eller kontaminera vétskan pé insidan, nér den exponeras till
hoga temperaturer.

Tra Traet torkar ndr den anvands i mikrovagsugn och kan spricka eller splittras.
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7 Rengoring och underhall

7.1 Rengoring

VARNING: Anvind aldrig bensin,
[6sningsmedel, fratande rengdrings-
medel, metallféremal eller hérda
borstar till rengring av enheten.

A\

VARNING: Sink inte apparaten el-
ler stromkabeln i vatten eller andra

A\

vatskor.

1. Stang av och koppla apparaten ur strémkallan.
2.Vanta tills den har svalnat helt.

3. Hall ugnens insida ren. Torka med fuktig trasa,
nar matstank eller vétskor har fastnat i appa-
ratens vaggar. Mild rengdringsmedel kan an-
vandas, om apparaten ar riktigt smutsig. Undvik
att anvanda sprayer eller andra fratande rengo-
ringsmedel, da de kan orsaka fldckar, marken
eller gora luckytan oklar.

4. Apparatens yttre ytor ska rengéras med fuktig
trasa. Lat inte vatten komma in genom venti-
lationsdppningarna for att undvika skador pé
apparatens delar.

5. Torka luckan och glaset fran béda sidor, luckans
tatning och delar ndra tatningen regelbundet
med en fuktig trasa for att ta bort 6versvdmmad
eller stankt mat. Anvand inte fratande produk-
ter.

6.Lat inte kontrollpanelen bli blt. Rengér med
mjuk, fuktig trasa. Lat luckan vara dppen for att
undvika oavsiktlig anvandning, nér kontrollpa-
nelen rengors.

7.0m dimma bildas inne eller runt apparaten, tor-
ka bort det med mjuk trasa. Detta kan ske, nar
mikrovagsugnen anvands i hdg fuktighet. Det ar
normalt.

8.1 vissa fall kan glasunderldgget tas bort for ren-
goring. Tvatta med varm tvalvatten eller i disk-
maskin.

9. Rullringen och apparatens golv ska rengéras
regelbundet for att undvika oljud.

10. Nedre ytan kan torkas av med mild tvattmedel.
Rullringen kan tvattas med varm tvalvatten
eller i diskmaskin. Nar rullringen tas bort fran
maskinens nedre del for rengdring, se till, att
den installeras igen i ratt position.

11. For att undvika dalig lukt i apparaten, lagg ett
glas med vatten eller juice och citronskiva i en
djup skal, som &r l&mplig for mikrovagsugn,
och anvand apparaten i 5 minuter i
mikrovagslage. Torka av med mjuk trasa.

12. Kontakta auktoriserad service, om apparatens
lampa maste bytas.

13. Apparaten ska rengoras regelbundet och
matrester aviagsnas. Om apparaten inte halls
ren, kan det orsaka ytskador, som paverkar
apparatens livslangd och kan leda till fara.

14. Slang inte apparater i hushéllsavfallet, den
gamla apparaten ska kasseras i speciella
atervinningsstationer.

15. Nér apparaten anvands i grillldge, liten méngd
rok eller lukt kan uppstd och som férsvinner
efter ett tag.

7.2 Forvaring

e Om apparaten inte anvands pa lange, forvara
den forsiktigt.

o Se till, att apparaten har kopplats ur, har svalnat
och &r helt torr.

e Forvara apparaten pa en kall och torr plats.
e Forvara apparaten odtkomlig for barn.

7.3 Hantering och transport

e Bér apparaten i originalpackning under hante-
ring och transport.

e Apparatens packning skyddar den mot fysiska
skador.

e Placera inga tunga féremal pa apparaten eller
paketet. Apparaten kan skadas.
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8 Felsokning

Normal

Mikrovagsugnen stor TV-mottagningen

Radio- och TV-séndningar kan storas nar mikrovagsug-
nen anvénds. Det liknar storningar orsakade av sma
elapparater, som mixer, dammsugare eller elflakt. Detta
&r normalt.

Ugnslampan dr matt

Ugnslampan kan mattas under mikrovagskokning med
lag effekt. Detta &r normalt.

Anga samlas pa luckan, het Iuft kommer ut ventila-
tionsdppningarna.

Anga kan uppsta fran maten under tillagning. Det mesta
av denna dnga kommer ut ur ventilationsdppningarna.
Men en del av denna kan samlas pa en sval plats, som
ugnsluckan. Detta ar normalt.

Ugnen startas oavsiktligt utan mat i den.

Apparaten far inte anvandas, om det inte finns mat i
den. Detta &r ytterst farligt.

Problem Maéjliga orsaker Ldsning
Ugnen kan inte startas. 1) Stromkabeln & inte ansluten | Koppla ur. Anslut igen efter 10 sek-
ratt. under.

re aktiverad.

2) Sékring brunnit eller strémbryta-

Byt sakring eller strombrytare (utfors
av vart foretag auktoriserad perso-
nal).

3) Problem med uttaget.

Testa uttaget med en annan elappa-
rat.

Ugnen varmer inte.

ligt.

4) Luckan har inte stangts ordent-

Stéang luckan ordentligt.

Mikrovégsugn / Bruksanvisning
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Les denne bruksanvisningen farst!

Kjeere kunde,

Takk for at du valgte dette Beko-apparatet. Vi haper at du far de beste resultatene av produktet, som har
blitt produsert med hay kvalitet og topp teknologi. Derfor bar du lese hele denne brukerhandboken og
alle andre tilhgrende dokumenter ngye far du bruker produktet og tar vare pa den som en referanse for
fremtidig bruk. Hvis du overfarer produktet videre til noen andre, sgrg da ogsé for at brukerhandboken
felger med. Falg instruksjonene ved & veere oppmerksom pé all informasjon og advarsler i brukerhand-
boken.

Husk at denne bruksanvisningen ogsa kan gjelde andre modeller. Forskjeller mellom modellene er ngye
forklart i bruksanvisningen.

Symbolenes betydning
Falgende symboler brukes i de ulike delene av denne brukerh&ndboken:

Viktig informasjon og nyttige tips om
bruk.

Advarsler for farlige situasjoner angé-
ende sikkerhet og eiendom.

Advarsel mot varme overflater.

Advarsel mot elekirisk stgt.

Advarsel for brannfare.

DB bA

\ RESIRKULERT 0G
\ RESIRKULERTBART
@ PAPIR

Dette produktet er fremstilt pa miljvennlig vis pa en moderne fabrikk uten & pafere skade pa naturen.




1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

Viktige sikkerhetsinstruksjo-  — Av kunder i hoteller og andre

ner Les ngye og oppbevare boligmiljper;

for fremtidig henvisning — Overnattingssteder med fro-
kost.

1.1 Sikkerhetsadvarsler

Dette avsnittet inneholder sikker-
hetsinstruksjoner som vil hjelpe &
beskytte mot brannfare, elekirisk
stpte, eksponering mot lekkende
mikrobglgeenergi, personskader
eller materielle skader. Unnlatelse

av d folge disse instruksjonene Vil ohalaeovnen er beregnet pé

ugy!diggj@re Garantien. oppvarming av mat og drikke.
- Mikrobglgeovner fra Beko 0pp-  Tgrking av mat eller Kler og opp-

darder. Ved skade pa apparatet  gyamper. fuktig Kiut og lignende
eller stramkabelen bgr det derfor — qp, fore til fare for personskade,
repareres eller skiftes ut av for-  antennelse eller brann.

handleren, servicesenteret eller , ke plasser gjenstander mellom

en/et spesialist 0g autorisert  frontsiden og ovnsdaren. lkke
serviceverksted for a unngafare. |5 rester av smuss eller rengjo-

Mangelfullt eller ikke-kvalifisert ringsmiddel bygge seg opp pa
reparasjonsarbeid kan veere far- | kkeflatene.

lig 0g fore til risiko for brukeren. —, Ayt servicearbeid som involverer
« Dette apparatet er ment a bru- fierning dekselet som gir be-

kes | husrloldnin_gen 0g lignende skyttelse mot eksponering for
bruksomrader slik som: mikrobglgeenergi, m& utfgres av
— Kjekkenomrader med per-  gytoriserte personer/verksteder.

sonell I butikker, kontorer 09 Enfer annen tilnasrming er far-
andre arbeidsmiljoer; ig.

— Gardshus

« Det er ikke beregnet for industri-
lell eller laboratoriebruk.

« Ikke prgv & starte ovnen nar
daren er apen. Ellers kan du bli
utsatt for skadelig mikrobglge-
energi. Sikkerhetslaser skal ikke
deaktiveres eller tukles med.
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1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

« Produktet ditt er beregnet pa
matlaging, oppvarming og tining
av mat hjemme. Det ma ikke
brukes til kommersielle formal.

« Ovnen din er ikke designet for &
torke noe levende vesen.

« lkke bruk apparatet til 4 torke
kleer eller kjskkenhandkleer.

« Ikke bruk apparatet utenders, i
bad, fuktige miljger eller pa ste-
der der det kan bli vatt.

« Det skal ikke patas noe ansvar
eller garantikrav for skader som
oppstar som falge av feil bruk
eller feil handtering av apparatet.

« Forsgk aldri & demontere ap-
paratet. Ingen garantikrav god-
tas for skader forarsaket av feil
handtering.

« Bruk bare originale deler eller
deler anbefalt av produsenten.

« Ikke la dette apparatet vaere uten
tilsyn mens det er i bruk.

« Bruk alltid apparatet pa en stabil,
flat, ren, torr og sklisikker over-
flate.

« Apparatet skal ikke betjenes med
et eksternt klokkeur eller separat
fiernkontrollsystem.

« For du bruker apparatet for forste
gang, ma du rengjgre alle delene.
Se detaljene gitt i "Rengjering og
vedlikehold"-delen.

« Bruk apparatet til det tiltenkte
formal kun som beskrevet i
denne handboken.

« Apparatet blir veldig varmt mens
det er i bruk. Veer oppmerksom
pd ikke & bergre de varme delene
inne i ovnen.

« lkke bruk ovnen tom.

« Kokekar kan bli varme pa grunn
av varmen som overfgres fra den
oppvarmede maten til redskapet.
Du trenger kanskje ovnhansker
for & holde redskapet.

« Kjokkenutstyr skal kontrolleres
for & sikre at de er egnet for bruk
i mikrobglgeovner.

« Ikke plasser ovnen pa komfyrer
eller andre varmegenererende
apparater. Ellers kan den bli ska-
det og garantien ugyldig.

« Damp kan komme ut mens du
apner dekslene eller folien etter
tilberedning av maten.

« Apparatet og dets tilgjengelige
overflater kan veere veldig varme
nar apparatet er i bruk.
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1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

« Dor og ytterglass kan veere veldig
varme nar apparatet er i bruk.

« Forsikre deg om at stremfor-
syningen din er i samsvar med
informasjonen som er gitt pa ap-
paratets typeskilt.

« Den eneste méaten & koble appa-
ratet fra stremforsyningen pa er
a fierne strgmpluggen fra stikk-
ontakten.

« Bruk bare apparatet med en jor-
det stikkontak.

« Bruk aldri apparatet hvis strgm-
kabelen eller selve apparatet er
skadet.

« Ikke bruk dette apparatet med en
skjoteledning.

« Ikke bergr apparatet eller stgpse-
let med fuktige eller vate hender.

« Plasser apparatet slik at stopse-
let alltid er tilgjengelig.

« Unnga skade pd stremkabelen
ved ikke & klemme, baye eller
gni den pa skarpe kanter. Hold
stromkabelen borte fra varme
overflater og apen ild.

« Forsikre deg om at det ikke er
fare for at strgmkabelen kan
trekkes ved et uhell eller at noen
kan snuble over den nar appara-
tet er i bruk.

« Koble fra apparatet fgr hver rengjo-
ring og nar apparatet ikke er i bruk.

o Ikke trekk i strgmkabelen til
apparatet for & koble den fra
stromforsyningen, og vikle aldri
strgmkabelen rundt enheten.

« Ikke senk apparatet, stremka-
belen eller stgpselet i vann eller
andre vaesker. Ikke hold den
under rennende vann.

« Nar du varmer opp mat i plast-
eller papirbeholdere, ma du holde
gye med ovnen pa grunn av an-
tennelsesmulighet.

- Fjern tradstrengene og/eller
metallhndtakene til papir- eller
plastposer for du legger poser i
ovnen.

« Hvis reyk blir observert, ma du
sla av eller koble fra apparatet
hvis det er trygt & gjare det, og
holde dgren lukket for & kvele
eventuelle flammer,

« lkke bruk mikrobglgeovn til opp-
bevaring. |kke la papirvarer,
kokemateriell eller mat veere |
ovnen nar den ikke brukes.

« Innholdet i mateflasker og baby-
matkrukker bar rores eller ristes,
0g temperaturen kontrolleres for
bruk, for & unnga brannskader.

Mikrobglgeovn / Brukerhandbok
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1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

« Dette apparatet er et gruppe 2
ISM-utstyr. Gruppe 2 inneholder
alt ISM-utstyr (industrielt, viten-
skapelig og medisinsk) der radi-
ofrekvensenergi med bevisst blir
generert og/eller brukt i form av
elektromagnetisk straling for be-
handling av materiale, og gnis-
terosjonsutstyr.

« Utstyr av klasse B er egnet for
bruk i hjemlige virksomheter
0g virksomheter som er direkte
koblet til et lavspenningsforsy-
ningsnett.

« Ikke bruk matolje i ovnen. Varm
olie kan skade ovnens kompo-
nenter og materialer, og det kan
til og med forarsake brannskader.

« Stikk hull mat med tykk skorpe
slik som poteter, courgetter, epler
0g kastanjer.

« Apparatet ma plasseres slik at
baksiden vender mot veggen.

« For du flytter apparatet, ma du
feste dreieskiven for & forhindre
skade.

« Egg i skall og hele hardkokte
egg ma ikke varmes opp i mi-
krobglgeovner siden de kan
eksplodere, selv etter at mikro-
bolgeoppvarming er avsluttet.

ADVARSEL: Hvis dor- eller dor-
pakningene er skadet, ma ikke
ovnen brukes for den er reparert
av en kompetent person.

ADVARSEL: Det er farlig for an-
dre enn en kompetent person &
utfere service- eller reparasjons-
operasjoner som innebarer fjer-
ning av et deksel som gir beskyt-
telse mot eksponering for mikro-
balgeenergi.

ADVARSEL: Vasker og andre
matvarer ma ikke varmes opp i
forseglede beholdere, siden de
kan eksplodere.

« Ovnen skal rengjores regelmes-
sig og eventuelle matavleringer
fiernes.

« Det skal vaere min 20 cm ledig
plass over ovnens toppflate.

« [kke overstek mat; det kan forar-
sake brann.

« lkke bruk kjemikaliser eller dam-
passisterte rensere til & rengjgre
apparatet.

« Ekstrem forsiktighet anbefales
nar det brukes i naerheten av
barn og personer med begren-
sede fysiske, sensoriske eller
mentale evner.
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1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

« Dette apparatet kan brukes av
barn som er over 8 ar 0g av per-
soner som har begrenset fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet
eller som ikke har kunnskap og
erfaring, sa lenge de blir over-
vaket med hensyn til sikker bruk
av produktet, eller de blir instru-
ert falgelig eller forstar risikoen
ved bruk av produktet. Barn
skal ikke leke med produktet.
Rengjorings- og vedlikeholdspro-
sedyrer skal ikke utfgres av barn
med mindre de overvakes av sine
foreldre.

- Fare for kvelning! Hold alt em-
ballasjemateriale unna barn.

« P& grunn av overdreven varme
som oppstar i grill- og kombina-
sjonsmoduser, bgr barn bare fa
lov til & bruke disse modusene
under tilsyn av en voksen.

« Hold produktet og stremkabelen
utilgjengelige for barn under 8 &r.

« Ikke stek mat direkte pa glass-
brettet. Sett maten i/pa pass-
ende Kjokkenutstyr fgr du legger
den i ovnen.

« Metalliske beholdere for mat og
drikke er ikke tillatt under steking
I mikrobglgeovn. Ellers kan gnis-
ter oppsta.

« Mikrobglgeovn ma ikke plasse-
res i et skap som ikke overholder
installasjonsinstruksjonene.

« Mikrobglgeovn er kun beregnet
for innebygd bruk.

« Hvis innebygde apparater brukes
like eller hgyere enn 900 mm
over gulvet, ma du passe pa ikke
a forskyve dreieskiven nar du
fierner beholdere fra apparatet.

« Hvis det innebygde produktet er
i et skap med en dgr, m& pro-
duktet betjenes med skapdgren
apen.

1.2 Samsvar med WEEE-

direktivet og Deponering av

avfallsproduktet:

Dette produktet er i samsvar med EU-direktivet
som omhandler elektronisk og elektrisk utstyr
(2012/19/EU). Dette produktet har et klassifise-

ringsymbol for sortering av avfall elektrisk og elek-
tronisk utstyr (WEEE).

Dette symbolet indikerer at dette pro-

duktet ikke skal kastes med annet

husholdningsavfall ved slutten av leve-

r— tidgr]. B(ukt enhet ma returne.res.til

offisielt innsamlingssted for gjenvin-

ning av elekiriske og elektroniske enheter. For &

finne disse innsamlingsstedene, vennligst kontakt

din lokale myndighet eller forhandler der produktet

ble kjgpt.
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1 Viktige sikkerhets- og milje instrukser

Hver husholdning utfgrer en viktig rolle i gjenvin-
ning og gjenvinning av gammelt apparat. Passende
avhending av brukt apparat bidrar til & forhindre
potensielle negative konsekvenser for miljget og
menneskers helse.

1.3 Samsvar med RoHS-direktivet:

Produktet du har kjgpt er i samsvar med EU-RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Det inneholder ingen
farlige eller forbudte substanser som er angitt i
direktivet.

1.4 Pakningsinformasjon

Produktpakningen er laget av gjenvinn-
99 o Y
® © | bare materialer i samsvar med vare na-
- sjonale miljgforskrifter. Ikke kast embal-
lasjen sammen med husholdningsavfall
eller annet avfall. Ta dem med til miljgstasjoner
som er opprettet av lokale offentlige myndigheter.
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2 Mikrobelgeovnen din

2.1 Oversikt

Lasesystem til dikring av der
Ovnvindu

Dreieskiveskaft
Dreieskivestgtte
Dgrépningsknapp
Kontrollpanel

— Mikrobglgeovn

— Vekt/Kombi.

— Tining etter vekt

— Tining etter tid

— Kjpkkenur

— Stopp/Tem

— Start / + 30 sek. / Bekreft
— Tid / vekt / auto (trykk ut-knappen)
Glassbrett

Grillstativ (Kan ikke brukes i mikrobglgefunk-
sjon og ma plasseres pa glassbrettet)

S L e

T[T TN

2,2. Tekniske data

Stremforbruk 230V ~ 50 Hz,
1270 W (mikrobglgeovn)
1000 W (grill)

Produksjon 800 W

Driftsfrekvens 2450 MHz

Utvendige dimensjo- | 387x594x333

ner

(Hx Bx D) mm

Ovnkapasitet 20 litre

Nettovekt 16.5 kg

Farge Svart

Tekniske rettigheter og designendringsrettigheter
er forbeholdt.

Merkinger pé& apparatet eller verdiene som er angitt i andre dokumenter levert med produktet er verdier oppnadd under
laboratorieforhold i henhold til relevante standarder. Disse verdiene kan variere avhengig av bruken av apparatet og

omgivelsesforholdene. Effektverdier testes ved 230 V.

Mikrobglgeovn / Brukerhandbok
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3 Montering og tilkobling

3.1 Monteringsinstruksjon
e Fplg de spesielle installasjonsinstruksjonene.

e Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt vegg-
montert skap.

e Apparatet er utstyrt med et stgpsel og ma kun
kobles til en korrekt installert jordet stikkontakt.

¢ Netspenningen mé tilsvare spenningen som er
angitt pa typeskiltet.

o Stikkontakten ma installeres og tilkoblingsled-
ningen ma bare skiftes ut av en kvalifisert elek-
triker. Hvis pluggen ikke lenger er tilgjengelig
etter installasjonen, mé en helpolet frakoblings-
enhet veere til stede pé installasjonssiden med
et kontakthull p minst 3 mm.

ADVARSEL: Adaptere, flerveislister
og skjoteledninger méa ikke brukes.
Overbelastning kan fare til brannfa-
re.

3.2 Elektrisk tilkobling

e Apparatet er utstyrt med et stgpsel og ma kun
kobles til en korrekt installert jordet stikkontakt.

e Bare en kvalifisert elektriker som tar hensyn il
passende forskrifter kan installere kontakten
eller skifte ut tilkoblingsledningen.

o Hvis stgpselet ikke lenger er tilgjengelig etter in-
stallasjon, ma en helpolet isoleringsbryter vesre
til stede pa installasjonssiden med et kontakt-
gap pa minst 3 mm.

o Kontaktbeskyttelse ma sikres ved installasjonen.

3.3 Apparat i en vegghengende
enhet

Installasjonsskapet mé ikke ha et bakpanel bak
apparatet.

Minimum installasjonshgyde: 850
mm. Ventilasjonsspor og inntak mé ikke dekkes.

Deler;

<

ey T

\

3

e
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3 Montering og tilkobling

3.4 Apparatet i en hay enhet

Installasjonsskapet ma ikke ha et bakpanel bak

apparatet.

Minimum installasjonshayde: 850
mm. Ventilasjonsspor og inntak mé ikke dekkes.
Deler;

Apparatet i en hgy enhet

~—600
~—560*8,

] |

(LA

N\
| [
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3 Montering og tilkobling

3.5 Installere ovnen 3.6 Installere dreieskiven
j e Plasser aldri glassbrettet opp ned. Glassbrettet

ADVARSEL: Ikke fastkil eller knekk skal aldri begrenses.
strgmledningen.

e Bade glassbrett og dreieskivestgtte ma alltid
brukes under tilberedning.

e All(e) mat og beholdere med mat méa alltid plas-
seres pa glassbrettet for matlaging.

e Hvis glassbrett eller driveskivestatte sprekker
eller gér i stykker, md du kontakte naermeste
autoriserte servicesenter.

Nav (undersiden)

Glassbrett —

-

Dreieskiveskaft

Dreieskivestatte

[
min. 3 mm —=|}
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4 Betjening

4.1 Kontrollpanel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Klokkeinnstilling

Nar mikrobalgeovnen er elektrifisert, vil ovnen vise
"0:00", summeren ringer en gang. Ovnen gar i
ventetilstand.

1.Trykk “Kitchen Timer/Clock” to ganger, sa be-
gynner talene tallene for timer & blinke.

2.Drei “Time / Weight / Auto” for & justere ti-
men; inndataverdien skal veere mellom 0 og 23.

3. Trykk “Kitchen Timer/Clock”, s& begynner tale-
ne tallene for minutter & blinke.

4. Drei “Time / Weight / Auto” for & justere minut-
tene; inndataverdien skal vaere mellom 0 og 59.

5. Trykk “Kitchen Timer/Clock” for & fullfgre tids-
innstillingen. ":"-Symbolet vil blinke, og tiden vil
lyse.

Hvis klokken ikke er stilt, vil den ikke
fungere nér den er pa.

4.3 Mikrobglgsteking

1.Trykk pd “Microwave”-tasten en gang, sé vil
"P100" vises.

2.Trykk pa “Microwave” igjen eller drei “Time /
Weight / Auto” for & velge @nsket effekt. Hver
gang du trykker pa tasten, vises henholdsvis
"P100", "P80", "P50", "P30" eller "P10".

3.Trykk “Start/+30 Sec./Confirm” for & bekrefte
gnsket effekt.

4. Drei “Time / Weight / Auto” for & stille steketiden
til en verdi mellom 0:05 og 95:00.

5.Trykk pé “Start/+30 Sec./Confirm” igjen for &
starte stekingen.

6. Tiden pa skjermen begynner 4 telle ned.

7."Pip"-lyden kan hegres etter at prosessen er
ferdig.

Mikrobglgeovn / Brukerhandbok
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4 Betjening

Trinnene for & justere tiden i kodingsknappen er
som nedenfor:

Hvis halve grilltiden gar, heres ovnen
to ganger, og dette er normalt. For
a fa en bedre effekt ved grilling av
mat, ber du snu maten, lukke dg-
ren og deretter trykke pa "Start/+
30Sek./Bekreft" for & fortsette ste-
kingen. Ovnens drift vil fortsette hvis
du ikke betjener den.

[

Stiller inn Tilleggsmengde
varighet

0-1 minutt 5 sekunder

1-5 minutter 10 sekunder
5-10 minutter 30 sekunder
10-30 minutter 1 minutt

30-95 minutter 5 timer

Effektdiagram for mikrobglgeovn

Mikro- | Hoy | Med. | Med. | Med. | Lav
bolgeef- hay Lav

fekt

Display | P100 | P80 | P50 | P30 |P10

4.4 Grill- eller kombi.-steking

1. Trykk “Grill/Combi.”“ en gang, skjermen vil vise
"G".

2. Trykk gjentatte ganger eller drei “Time / Weight
/ Auto” for & velge gnsket effekt, sé vil "G", "C-
1" eller "C-2" vil vises.

3.Trykk “Start/+30 Sec./Confirm” for & bekrefte
effekten.

4. Drei “Time / Weight / Auto” for & stille inn steke-
tid. (Maksimal steketid er 95 minutter)

5.Trykk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igjen for &
starte stekingen.

6. Tiden pa skjermen begynner 4 telle ned.

7."Pip"-lyden kan heres etter at prosessen er
ferdig.

Instruksjoner om kombinasjonseffekt

4.5 Tining etter vekt

1. Trykk pa “Weight Defrost” en gang, skjermen vil
vise "dEF1".

2.Drei “Time / Weight / Auto” for & velge matvek-
ten. Vektomrédet er 100-2000g.

3. Trykk pé “Start/+30 Sec./Confirm”-tasten for &
starte tiningen.

4. Tiden pa skjermen begynner & telle ned.

5."Pip"-lyden kan heres etter at prosessen er

ferdig.
fortsette stekingen. Ovnens drift vil

fortsette hvis du ikke betjener den.

4.6 Tining etter tid

1. Trykk “Time Defrost” en gang, skjermen vil vise
"dEF2",

2.Drei "Time / Weight / Auto" for & velge steketid.
Maksimumtiden er 95 minutter.

3. Trykk pé “Start/+30 Sec./Confirm”-tasten for &
starte tiningen.

4. Tiden pa skjermen begynner & telle ned.

Hvis halve tiningstiden gér, hares ov-
nen to ganger, og dette er normalt.
For mer effektiv tining, ber du snu
maten, lukke dgren og deretter tryk-
ke pa "Start/+ 30Sek./Bekreft" for 4

P Displ Mikrobel- | Grilleffek .
rogram spiay g;e;f:t:(': Grilleffekt 5."Pip"-lyden kan hegres etter at prosessen er
Gl G 0% 100% ferdig.
Kombi.1 | C-1 55% 45%
Kombi.2 | C-2 36% 64%
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4 Betjening

Hvis halve tiningstiden gér, heres ov-
nen to ganger, og dette er normalt.
For mer effektiv tining, bar du snu
maten, lukke dgren og deretter tryk-
ke pa "Start/+ 30Sek./Bekreft" for &
fortsette stekingen. Ovnens drift vil

(i

fortsette hvis du ikke betjener den.

4.7 Flertrinns matlaging

2 trinn kan stilles maksimalt. Hvis ett trinn er ti-
ning, ber den settes i farste trinn automatisk.
Summeren vil ringe en gang etter hvert trinn og
neste trinn vil begynne.

Auto-meny og hurtigsteking kan
ikke angis som ett av fletrinnene.

(i

Eksempel: Hvis du vil tine maten i 5 minutter, ma
du steke med 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter.

Trinnene er som fglger:
1. Trykk “Time Defrost” en gang, skjermen vil vise
"dEF2",

2. Drei “Time / Weight / Auto” for & justere tinings-
tiden p& 5 minutter;

2.Drei “Time / Weight / Auto” for & angi riktig ti-
mer. (Maksimal steketid er 95 minutter)

3. Trykk “Start/+30 Sec./Confirm” for & bekrefte.

4. Tiden pa skjermen begynner & telle ned.

5."Pip"-lyden kan hegres etter at prosessen er
ferdig.

4.9 Auto-meny

1.1 ventetilstand dreier du “Time / Weight / Auto”
il hayre for & velge menyen. Skjermen vil vise
"ATY

2.Drei “Time / Weight / Auto” for & velge menyen
du gnsker, "A 1" til "A 8" vil vises.

3.Trykk “Start/+30 Sec./Confirm” for & bekrefte
menyen.

4. Drei “Time / Weight / Auto” for & velge matens
vekt.

5. Trykk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igjen for &
starte stekingen.

6. Tiden pa skjermen begynner 4 telle ned.

7."Pip"-lyden kan heres etter at prosessen er
ferdig.

3. Trykk pa “Microwave” en gang, skiermen vilvise ~ MenykKartet:

"P100". Meny Vekt Effekt
4. Trykk “Microwave” gjentatte ganger for & velge 200

mikrobglgeeffekten til "P80" viser; A1 - Pizza 400 100 % (Mik.)
5. Trykk “Start/+30 Sec./Confirm” for & bekrefte. 250
6. Drei “Time / Weight / Auto” for & justere koketi- , g .

den pa 7 minutter; A2 -Kkjgtt | 350¢ 100 % (Mik.)
7.Trykk pa “Start/+30 Sec./Confirm” for & starte 4509

stekingen. A3 2009
8."Pip"-lyden kan heres etter at prosessen er | grgnnsak | 500 9 100 % (Mik.)

ferdig. 4009

. 50 g (med 450 g kaldt
4.8 Steketimer vann) ‘
A ) ) A4 - Pasta 80 % (Mik.)

1. Trykk pa “Kitchen Timer/Clock” en gang, skjer- 100 g (med 800 g

men vil vise "00:00". kaldt vann)
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4 Betjening

200 ¢
A5- .
Pote 4009 100 % (Mik.)
600 g
250 g
A6-Fisk |350¢ 80 % (Mik.)
450 g
1 kopp (ca. 120 ml)
AT - )
Drikke 2 kopper (ca. 240 ml) | 100 % (Mik.)
3 kopper (ca. 360 ml)
A8 - 509 o
Popkorn 100 g 100 % (Mik.)
4.10 Hurtigsteking

1.1 ventetilstand trykker du “Start/+30 Sec./
Confirm”-tasten for & steke med 100 % effekt-
niva i 30 sekunder. Hvert trykk pa den samme
tasten kan gke 30 sekunder. Maksimal steketid
er 95 minutter.

2.Under mikrobglgesteking, grilling, kombina-
sjonssteking og tining etter tidsprosess, trykk
“Start/+30 Sec./Confirm” for & gke steketiden.

3. Under tilstandene for auto-meny og tining etter
vekt kan ikke steketiden gkes ved & trykke pa
“Start/+30 Sec./Confirm”.

4.1 ventetilstand dreier du “Time / Weight / Auto”
til venstre for & velge steketiden. Etter & ha jus-
tert steketiden trykker du pé& “Start/+30 Sec./
Confirm” for & starte mikrobglgestekingen med
100 % stromspak.

4.11 Lasfunksjon for barn

Las: | ventetilstand trykker du p& “STOP/Clear” i
3 sekunder for & ga inn i barnesikringstilstanden,
0g gjeldende klokkeslett vises hvis tiden er satt,
ellers viser skjermen "(=9)".

Laseslutting: | Iast tilstand trykker du “STOP/
Clear” i 3 sekunder, lasen lasnes.

4.12 Foresperselfunksjon

1.1 steketilstandene til mikrobglgeovn eller grill
og kombinasjon. Trykk p& “Microwave” eller
“Grill/Combi.“, den gjeldende effekten vises i
3 sekunder.

2.Hvis Kklokken er innstilt, under steketilstand,
trykker du pa “Kitchen Timer/Clock” for & sjekke
gjeldende tid. Det vises i 3 sekunder.

4.13 Spesifikasjon

1. Hvis dgren apnes i lgpet av tilberedningen, luk-
ker du den og trykker deretter p& “Start/+30
Sec./Confirm” for & fortsette stekingen.

2.Nar stekeprogrammet er innstilg, venter du
minst 1 minutt fer du trykker pa “Start/+30
Sec./Confirm”.  Gjeldende Kklokkeslett vises.
Innstillingen vil bli avbrutt.

3.Summeren lyder en gang ved effektivt trykk,
ingenting vil skje ved ineffektivt trykk.
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5 Steketips

Folgende faktorer kan ha innvirkning pé& steke
resultatet:

Matordning

Plasser tykkere omrader mot utsiden av fatet, den
tynnere delen mot midten og fordel den jevnt.
Unnga overlapping hvis det er mulig.

Steketid

Begynn & steke med en korttidsinnstilling, evaluer
den etter at den blir tidsavbrutt, og utvid den etter
det faktiske behovet. Oversteking kan fore til rayk
og forbrenning.

Stek maten jevnt

Mat som kylling, hamburger eller biff snus en
gang under matlagingen.

Avhengig av type mat, rgr hvis det er aktuelt ma-
ten utenfra til midten av retten én eller to ganger
under stekingen.

La maten sta

Etter at stekingen er tidsavbrutt, la maten ligge i
ovnen i tilstrekkelig lenge. Dette gjgr det mulig &
fullfore stekesyklusen og avkjgle den gradvis

Om maten er ferdig

Matens farge og hardhet er med pé & indikere om
maten er ferdig. Disse inkluderer:

e Damp som kommer ut fra alle deler av mat, ikke
bare fra kanten

e | edd av fjeerkre kan flyttes enkelt

e Svinekijgtt eller fjaerkre viser ingen tegn til blod

e Fisk er ugjennomsiktig og kan kuttes i skiver
enkelt med en gaffel

Bruningsskal

Nér du bruker en bruningskal eller selvoppvar-
mende beholder, ma du alltid sette pa plass en
varmebestandig isolator, for eksempel en porse-
lenplate under den, for & forhindre skade pa dreie-
skiven og rotasjonsringen.

Mikrobglgeovnsikker plastfolie

Nar du steker mat med hgyt fettinnhold, mé du
ikke la plastfolien komme i kontakt med maten.
Folien kan smelte

Kokekar av mikrobglgesikker plast

Noe kokekar av mikrobglgesikker plast er kanskje
ikke egnet til steking av mat med hayt fett- og suk-
kerinnhold. Forvarmningstiden som er spesifisert i
instruksjonene for retten ma ikke overskrides.

6 Veiledning for kjokkenutstyr

6.1 Materialer du kan bruke i mikrobelgeovn eller som ikke skal

brukes i mikrobglgeovn

A\

eksponering for mikrobglgeenergi.

Risiko for personskader Det er farlig for andre enn en kompetent person & utfgre service-
eller reparasjonsoperasjoner som innebaerer fierning av et deksel som gir beskyttelse mot

Se instruksjonene i "Materialer du kan bruke i mikrobglgeovn eller som ikke skal brukes i mikrobglgeo-
vn." Det kan veere visse ikke-metalliske kjgkkenutstyr som er utrygge & bruke til mikrobglgesteking. Hvis
du er i tvil, kan du teste det aktuelle redskapet ved & falge fremgangsméten nedenfor.,

Redskapstest:

1. Fyll en mikrobglgesikker beholder med 1 kopp kaldt vann (250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2. Stek pa maksimal effekt i 1 minutt.

Mikrobglgeovn / Brukerhandbok
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6 Veiledning for kjokkenutstyr

3. Fal redskapet ngye. Hvis det tomme redskapet er varmt, ikke bruk det til mikrobglgesteking.
4. lkke overskrid 1 minutt steketid.

Materialer du kan bruke i mikrobglgeovn

Kjokkenutstyr

Merknader

Aluminiumsfolie

Bare skjerming. Smé jevne biter kan brukes til & dekke tynne deler av kjgtt eller fieer-
kre for & forhindre oversteking. Gnister kan oppsta hvis folien er for neer ovnsvegger.
Folien skal veere minst 2,5 cm fra ovnsveggene.

Bruningsskal

Falg produsentens instruksjoner. Bunnen av bruningskdlen ma vare minst 5 mm
over dreieskiven. Feil bruk kan fare til at dreieskiven gar i stykker.

Servise Bare mikrobglgesikker. Fglg produsentens instruksjoner. Ikke bruk sprukne eller opp-
skarne tallerkner.

Glasskrukker Fjern alltid lokket. Bruk bare til & varme opp maten til den akkurat er varm. De fleste
glasskrukker er ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

Glass Varmebestandige ovnglassvarer. Pass pa at det ikke er en metallkant. Ikke bruk
sprukne eller oppskarne tallerkner.

Kokeposer for ovn Folg produsentens instruksjoner. Ikke lukk med metallband. Lag spalter slik at dam-

pen kan slippe ut.

Papirtallerkner og kopper

Brukes kun til kortvarig tilberedning/oppvarming. Ikke la ovnen vaere uten tilsyn mens
du steker.

Tarkepapir Brukes til & dekke mat til gjenoppvarming og absorbering av fett. Brukes med tilsyn
bare til kortvarig matlaging.

Pergamentpapir Bruk som et dekke for & forhindre sprut eller at en folie damper.

Plast Bare mikrobglgesikker. Folg produsentens instruksjoner. Ber merkes som "Mikrobagl-
gesikker". Noen plastbeholdere mykner, ettersom maten inni blir varm. "Kokeposer"
og tett lukkede plastposer skal spaltes, stikkes hull i eller luftes som anvist av pakken.

Plastfolie Bare mikrobglgesikker. Brukes til & dekke mat under tilberedningen for & beholde
fuktigheten. Ikke la plastfolie komme i kontakt med mat.

Termometre Kun mikrobglgesikker (termometre for kjgtt og godteri).

Vokspapir Bruk som dekke for & forhindre sprut og beholde fuktighet.

Materialer som ikke skal brukes mikrobglgeovn

Aluminiumsbrett

Kan forarsake gnister. Overfgr mat til mikrobglgesikker tallerken.

Matkartong med metall-
héndtak

Kan forarsake gnister. Overfgr mat til mikrobglgesikker tallerken.

Kjokkenutstyr i metall el-
ler med metallkanter

Metall beskytter maten mot mikrobglgeenergi. Metalkanter kan forarsake gnister.

Staltrader

Kan forarsake gnister og brann i ovnen.

Papirposer Kan fordrsake brann i ovnen.
Plastskum Plastskum kan smelte eller kontaminere den innvendige veesken nar den utsettes
for hgy temperatur.
Tre Tre vil tarke ut nér det brukes i mikrobglgeovnen og kan splitte eller sprekke.
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7 Rengjoring og vedlikehold

7.1 Rengjering

ADVARSEL: Bruk aldri bensin, lgse-
middel, rengjeringsmiddel, metall-
gjenstander eller harde bgrster til &
rengjore apparatet.

ADVARSEL: Sett aldri apparatet el-
A ler stremkabelen i vann eller annen
vaeske.

1.Sl4 av og koble fra apparatet.
2. Vent til apparatet er helt avkjglt.

3.Hold innsiden av ovnen ren. Terk av med en
fuktig klut nar sprutet mat eller sglet vaeske
fester seg til apparatets vegger. Et mildt vas-
kemiddel kan brukes hvis apparatet blir veldig
skittent. Unnga & bruke spray og andre slipende
rengjeringsmidler, da det kan forérsake flekker,
merker og uklarhet pa dgren.

4. Apparatets ytre overflater mé rengjgres med en
fuktig klut. Ikke tillat vanninntrenging fra venti-
lasjons&pninger for & forhindre skade pé drifts-
delene i apparatet.

5.Tark begge sider av daren og glasset, darpak-
ningene og delene ner pakningene ofte med en
fuktig klut for & fierne flekkene fra overflyting og
spruting. Ikke bruk skuremidler.

6. lkke la kontrollpanelet bli vétt. Rengjgr med en
myk, fuktig klut. La dgren til apparatet veere
apen for & forhindre utilsiktet bruk mens du
rengjer kontrollpanelet.

7. Hvis tAke samler seg i eller rundt dgren til ap-
paratet, mé du terke av med en myk klut. Dette
kan oppsta nér mikrobglgeovnen brukes under
forhold med hay luftfuktighet. Dette er normalt.

8.1 noen filfeller kan det hende du ma fierne
glassbrettet for rengjgring. Vask brettet i varmt
sapevann eller i oppvaskmaskin.

9. Rullekrans og apparatgulvet bgr rengjgres
regelmessig for & unngé overdreven stay. Det
vil vaere tilstrekkelig & terke av apparatets
nedre overflate med et skdnsomt vaskemiddel.
Rullekrans kan vaskes i varmt sapevann eller
i oppvaskmaskin. Nar du tar rullekransen fra
apparatets indre gulv for rengjgring, ma du
forsikre deg om at du monterer den i riktig
posisjon nar du setter den tilbake pa plass.

10. For & fierne den darlige lukten i apparatet,
legg et glass vann og juice og skorpe av en
sitron i en dyp bolle som er egnet for bruk i
mikrobglgeovn, og bruk apparatet i 5 minutter
i mikrobglgemodus. Tark grundig og tark med
en myk klut.

11.Ta  kontakt med det  autoriserte
serviceverkstedet nér apparatlampen ma
skiftes ut.

12. Apparatet skal rengjores regelmessig og
matavleiringer fjernes. Hvis apparatet ikke
holdes rent, kan dette fgre til overflateskader
som kan pavirke apparatets livssyklus
negativt, og dette kan fgre til risiko.

13. Ikke kast apparatet med
husholdningsavfall; gamle ovner skal
avhendes til spesialavfallssentre gitt av
kommunene.

14. Nar apparatet brukes i grillfunksjon, kan det
oppstd en liten mengde reyk og lukt som
forsvinner etter en viss brukstid.

7.2 Lagring

e Hvis du ikke har tenkt & bruke apparatet pa
lenge, ma du lagre det ngye.

e Forsikre deg om at apparatet er koblet fra, av-
kjolt og helt tort.

e Oppbevar apparatet pé et kjglig og tert sted.
e Hold apparatet utilgjengelig for barn.

Mikrobglgeovn / Brukerhandbok
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7 Rengjoring og vedlikehold

7.3 Handtering og transport

e Bxer apparatet i originalemballasjen under

héandtering og transport.

e Apparatets emballasje beskytter den mot fy-

siske skader.

e |kke legg store belastninger pa apparatet eller

emballasjen. Apparatet kan bli skadet.

8 Feilsoking

Normal

Mikrobglgeovn forstyrrer TV-mottaket

Radio- og TV-mottak kan bli forstyrret nér mikrobglgeov-
nen er i bruk. Det ligner forstyrrelsen som forarsakes av
smé elektriske apparater, slik som blandere, stavsugere
0g elektriske vifter. Det er normalt.

Ovnenslyset er dimmet

Ved mikrobglgsteking med lav effekt kan ovnslyset dim-
mes. Det er normalt.

Damp som samler seg pa daren, varm luft som kom-
mer ut av ventilasjonsépningene

Under stekingen kan det oppstd damp fra maten. Det
meste av denne dampen vil komme ut av ventila-
sjonsapninger. Men noe kan samle seg pa et Kjolig sted
som f.eks. en ovnsdgr. Det er normalt.

Ovn startet ved et uhell uten mat i den.

Det er ikke tillatt & kjgre apparatet uten mat inni. Det er
veldig farlig.

Problem Mulig arsak

Lasning

Ovnen kan ikke startes.
blet til.

1) Strgmkabelen er ikke riktig ko-

Trekk den ut. Plugg den deretter inn
igjen etter 10 sekunder.

er aktivert.

2) Sikring er blast eller effektbryter

Bytt ut sikring eller tilbakestill effekt-
bryter (ma repareres av profesjonelt
personell i selskapet vart).

3) Problemer med stikkontakt.

Test uttaket med andre elektriske
apparater.

Ovnen varmer ikke.

4) Doren er ikke lukket ordentlig.

Lukk deren skikkelig.
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Laes denne brugervejledning forst!

Keere veerdsatte kunde

Tak, fordi du har kgbt dette Beko-apparat. Vi haber, du far det bedste ud af dit apparat, som er fremstillet
ved hjeelp af moderne teknologi af hgjeste kvalitet. Af denne &rsag skal du leese hele brugervejlednin-
gen og alle andre medfglgende dokumenter grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug. Gem
brugervejledningen til fremtidig brug. Hvis du giver apparatet videre til en anden, skal du huske ogsa at
give brugervejledningen videre. Fglg vejledningen ved at laese alle brugervejledningens oplysninger og
advarsler omhyggeligt.

Husk, at denne brugervejledning ogsé geelder for andre modeller. Forskelle mellem modellerne er ud-
trykkeligt beskrevet i vejledningen.

Symbolernes betydning
Felgende symboler bruges i brugervejledningens forskellige afsnit:

Vigtig information eller nyttige tips om
brug.

Advarsler om farlige situationer ved-
rgrende sikkerhed og liv og ejendom.

Advarsel mod varme overflader.

Advarsel mod elektrisk stad.

Advarsel om fare for brand.

DB bA

€73 GENBRUGT 0G
@ GENBRUGELIGT
@ PAPIR

Dette apparat er fremstillet pa miljgvenlige, moderne produktionsanleeg uden nogen form for skade pé naturen.




1 Vigtige instruktioner om miljo og sikkerhed.

Vigtige sikkerhedsinstruk-
tioner laeses omhyggeligt
og opbevares som fremtidig
reference

1.1 Sikkerhedsadvarsler

Dette afsnit indeholder sikker-
hedsanvisninger, der vil hjaelpe
med at beskytte mod brand, elek-
trisk stod, udsattelse for laekket
mikrobglgeenergi, risiko for per-
sonskade eller skade pa ejendom.
Hvis du ikke falger disse instrukti-
oner, bliver garantien annulleret.

« Beko-mikrobglgeovne overholder
de geeldende sikkerhedsstandar-
der. | tilfeelde af skade pa appa-
ratet eller stromkablet skal det
derfor repareres eller udskiftes
af forhandleren, servicecentret
eller en specialist og autoriseret
service for at undga fare. Fejlag-
tigt eller ikke-kvalificeret repara-
tionsarbejde kan medfgre fare og
forarsage risiko for brugeren.

« Dette apparat er beregnet til brug
i husholdningen og lignende an-
vendelser sdsom
— Personalekgkken, butiksom-

rader, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger,

— Landbrugsejendomme

— Kunder pa hoteller, og andre
boligmiljoer,

— Bed and breakfast-miljger.

« Den er ikke beregnet til kommer-
ciel eller industriel anvendelse.

- Forsgg ikke at starte ovnen, nar
deren er aben. Ellers kan du blive
udsat for skadelig mikrobglge-
energi. Sikkerhedslase ma ikke
deaktiveres eller manipuleres.

« Mikrobglgeovnen er beregnet
til opvarmning af mad og drik-
kevarer. Terring af mad eller
bekleedning og opvarmning af
opvarmningspuder, hjemmesko,
svampe, fugtig klud og lignende
kan fgre til risiko for person-
skade, anteendelse eller brand.

« Anbring ingen genstande mellem
forsiden og deren til ovnen. Lad
ikke rester af snavs eller rengg-
ringsmiddel opbygges pa lukke-
overfladerne.

« Eventuelle servicearbejder, der
involverer fiernelse af daekslet,
der giver beskyttelse mod eks-
ponering for mikrobglgeenergi,
skal udferes af autoriserede per-
soner/service. Enhver anden til-
gang er farlig.
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1 Vigtige instruktioner om miljo og sikkerhed.

« Dit produkt er beregnet til mad-
lavning, opvarmning og afrimning
af mad derhjemme. Den ma ikke
bruges til andet formal.

« Din ovn er ikke designet til at
torre noget levende vassen.

« Brug ikke dit apparat til at torre
tgj eller kgkkenhandklaeder.

« Brug ikke dette apparat uden-
ders, badeveerelser, fugtige mil-
joer eller steder, hvor det kan
blive vadt.

- Vi patager os intet ansvar eller
garanti for skader, der opstar
som fglge af forkert brug eller
forkert handtering af apparatet.

« Forspg ikke at afmontere pro-
duktet. Ingen garantikrav ac-
cepteres for skader, der skyldes
forkert handtering.

« Brug kun de originale reserve-
dele og/eller dele frigivet af pro-
ducenten.

o Lad ikke apparatet vaere uden
opsyn, mens det er tilsluttet.

« Brug altid apparatet pa en stabil, flad,
ren, tar og skridsikker overflade.

« Apparaterne er ikke beregnet fil
at blive betjent ved hjaelp af en
ekstern timer eller separat fiern-
betjening.

« For du anvender enheden for for-
ste gang, skal du fjerne alt em-
ballage. Se detaljerne i afsnittet
"Rengering og vedligeholdelse”.

« Brug kun apparatet til det til-
sigtede formdl som beskrevet i
denne vejledning.

« Apparatet bliver meget varmt,
mens det er i brug. Veer opmaerk-
som pa ikke at rgre ved de varme
dele inde i ovnen.

« Brug ikke ovnen tom.

- Kgkkengrej kan blive varmt pa
grund af den varme, der over-
fores fra den opvarmede mad til
redskabet. Du har muligvis brug
for termohandsker for at holde
redskabet.

« Redskaber skal kontrolleres for
at sikre, at de er egnede til brug i
mikrobglgeovne.

« Anbring ikke ovnen pa komfurer
eller andre varmegenererende
apparater. Ellers kan det blive be-
skadiget, og garantien bortfalde.

« Der kan komme damp ud, mens
du abner daekslerne eller folien
efter madlavning.

« Apparatet og dets tilgaengelige
overflader kan blive meget varmt,
nar apparatet er i brug.

Mikrobglgeovn / Brugervejledning
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1 Vigtige instruktioner om milje og sikkerhed.

« Dor og yderglas kan blive meget
varmt, nar apparatet er i brug.

« Sorg for, at din strgmforsyning er
i overensstemmelse med de op-
lysninger, der leveres pa appara-
tets typeskilt.

« Den eneste made at afbryde ap-
paratet fra stremforsyningen er at
fierne stikket fra stikkontakten.

« Brug kun apparatet med en jor-
det stikkontak.

« Brug ikke apparatet, hvis strgm-
kablet eller selve apparatet er
beskadiget.

« Brug ikke apparatet med en for-
lzngerledning!

« Ror aldrig ved apparatet eller
dets stik med fugtige eller vade
haender.

« Apparatet skal placeres, sa stik-
ket altid er tilgaengeligt

« Undga beskadigelse af strgm-
kablet ved ikke at presse, bgje
eller gnide det pa skarpe kanter.
Hold stremkablet vaek fra varme
overflader og aben ild.

« Sorg for, at der ikke er nogen fare
for, at stromkablet ved et uheld
kan traekkes, eller at nogen kan
snuble over det, nar apparatet er
i brug.

« Tag stikket ud af stikkontakten
for hver renggring og nar appa-
ratet ikke er i brug.

« Traek ikke i stromkablet pa ap-
paratet for at fjerne det fra
strgmforsyningen, og vikl aldrig
stromkablet rundt om apparatet.

« Nedsaenk ikke apparatet, strgm-
kablet eller strgmstikket i vand
eller andre veesker. Hold den ikke
under rindende vand.

« Nar du opvarmer mad i plast-
eller papirbeholdere, skal du
holde gje med ovnen pa grund af
muligheden for anteendelse.

« Fjern tradstrenge og / eller me-
talhdndtag af papir eller pla-
stikposer, for du seetter poser i
ovnen.

« Hvis der observeres rgg, skal du
slukke for apparatet eller tage
stikket ud, hvis det er sikkert, og
hold dgren lukket for at kveele
flammer.

« Brug ikke mikrobglgeovn til op-
bevaring. Efterlad ikke papirva-
rer, madlavningsmateriale eller
mad inde i ovnen, nar den ikke
bruges.
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1 Vigtige instruktioner om milje og sikkerhed.

« Indholdet af sutteflasker og ba-
bymadbgtter ber omrares eller
rystes, og temperaturen kontrol-
leres inden forbrug for at undga
forbreendinger.

« Dette apparat er et gruppe 2
ISM-udstyr af klasse B. Gruppe
2 indeholder alt ISM (industrielt,
videnskabeligt og medicinsk)
udstyr, hvor radiofrekvensenergi
med vilje genereres og/eller bru-
ges i form af elektromagnetisk
straling til behandling af materi-
ale og gnisterosionsudstyr.

« Klasse B-udstyr er velegnet til brug
i hjemlige virksomheder og virk-
somheder, der er direkte tilsluttet
et lavspaendingsforsyningsnet.

« Brug ikke madolie i ovnen. Varm
olie kan beskadige ovnens kom-
ponenter og materialer, og det
kan endda forarsage forbraen-
dinger pa huden.

« Prik mad med tyk skorpe som
kartofler, courgetter, &bler og
kastanjer.

« Apparatet skal placeres, s& bag-
siden vender mod vaeggen.

« Inden du flytter apparatet, skal
du sikre drejeskiven for at for-
hindre skader.

. /£q i deres skal og hele hard-
kogte @g méa ikke opvarmes i
mikrobglgeovne, da de kan eks-
plodere, selv efter at mikrobglge-
opvarmningen er afsluttet.

ADVARSEL: Hvis daren eller dor-

forseglingen er beskadiget, ma

ovnen ikke betjenes, for den er
repareret af en kompetent per-
son.

ADVARSEL: Det er farligt for an-
dre end en kompetent person at
udfere enhver service eller repara-
tion, der involverer fiernelse af et
daeksel, der giver beskyttelse mod
udsaettelse for mikrobglgeenergi.

ADVARSEL: Vasker og andre
fodevarer ma ikke opvarmes i
forseglede beholdere, da de kan
eksplodere.

« Ovnen skal rengares regelmaes-
sigt, og eventuelle madaflejringer
fiernes.

« Der skal vaere min 20 cm fri plads
over ovnens gverste overflade.

« Maden ma ikke koges for meget,
ellers kan du forarsage brand.

« Brug ikke kemikalier og dampas-
sisterede renggringsmidler til at
rengere apparatet.
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1 Vigtige instruktioner om miljo og sikkerhed.

« Ekstrem forsigtighed tilrades, nar « Tilbered ikke mad direkte pa
det bruges i nerheden af bern  glasbakken. Leeg maden i/pd
0g personer, der er begrenset passende kpkkenredskaber,
i deres fysiske, sensoriske eller  inden du s&tter dem i ovnen.
mentale evner. « Metalbeholdere til mad og drikke

« Dette apparat kan bruges af barn ~ er ikke tilladt i mikrobglgeovn. El-
i alderen 8 &r eller derover og af  lers kan der opsta gnister.
personer, der har begreenset fy- « Mikrobglgeovnen mé ikke place-
sisk, sensorisk eller mental ka-  res i et skab, der ikke overholder
pacitet, eller som ikke har viden installationsvejledningen.
og erfaring, sa leenge de overva- « Mikrobglgeovn er kun beregnet
ges med hensyn til sikker brug til indbygget brug.
af produktet, eller de instrueres i« Hvis indoyggede apparater, der
overensstemmelse hermed eller  bruges lige pa eller hgjere end
forstar risikoen ved at bruge pro- 900 mm over gulvet, skal man
duktet. Barn bgr ikke lege med  passe pa ikke at forskyde dreje-
produktet. Rengering og bruger-  skiven, nar beholdere fiernes fra
vedligeholdelse ma ikke foreta-  apparatet.
ges af bgrn uden opsyn. « Hvis det indbyggede produkt er

- Fare for kvaelning! Hold alle i et skab med en dgr, skal pro-
emballagematerialer utilgeenge-  duktet betjenes med skabsdgren
lige for barn. aben.

« P& grund af overdreven varme,
der opstar i grill- og kombinati-
onstilstande, ber bgrn kun have
tilladelse til at bruge disse fil-
stande under opsyn af en voksen.

« Opbevar produktet og dets
stromkabel, s& de er utilgeenge-
lige for bgrn under 8 ar.
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1 Vigtige instruktioner om miljo og sikkerhed.

1.2 Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af
affald:

Dette produkt er i overensstemmelse med WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette produkt beerer et
symbol for Klassificering af bortskaffelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Dette symbol indikerer, at dette pro-
E dukt ikke ma bortskaffes sammen med

almindeligt husholdningsaffald, nar
slutningen pé dets levetid er néet.
Brugte apparater skal indleveres pé en
offentlig genbrugsplads til elektriske og elektroni-
ske apparater. Kontakt din kommune eller for-
handleren af produktet for at finde ud af, hvor
disse genbrugspladser ligger. Alle husholdninger
spiller en vigtig rolle i forhold til genanvendelse og
genbrug af gamle produkter. Korrekt bortskaffelse
af brugte apparater hjeelper med at beskytte mod
potentielt negative konsekvenser for miljget og
mennesker.

1.3 Overholdelse af RoHS-
direktivet:

Det produkt, du har kebt, er i overensstemmelse
med EU RoHS-direktivet (2011/65/EU). Det inde-

holder ikke skadelige og forbudte materialer an-
givet i direktivet.

1.4 Information om emballagen

Produktets emballage er fremstillet fra
"“ genbrugsmaterialer i overensstemmel-
W@ | se med nationale miljglove. Smid ikke
emballagen sammen med hushold-
ningsaffald eller andet affald. Tag den til indsam-
lingssted for emballage, som er udpeget af lokale
myndigheder.

Mikrobglgeovn / Brugervejledning
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2 Din mikrobglgeovn

2.1 Oversigt

T[T TN

1. Darsikkerhedsl&sningssystem 2.2. Tekniske data
2. Ovnvindue Model 52012
3. Drejelig aksel ode
4. Drejebordstotte energiforbrug 230 V~50 Hz,
5. Derabningsknap 1%8 w g’(\;/”m;OOV”)
. 1l

6. Betjeningspanel

— Mikroovn Udgangseffekt: 800 W

— Grill/kombi. Driftsfrekvens 2450 MHz

— Veegt afrimning — .

— Tid afrimnin Udvendige dimensioner | 387x594x333

Kokk ) gt (Hx Bx D) mm

: S?op /%ny—dmlnu o Ovnkapacitet 20 liter

— Start/+30 sek./Bekrzft Nettovaegt 16.5 kg

— Tid/veegt/Auto (Tryk ud-knap) Farve Sort
7. Glashakke

8.  Grillholder (kan ikke bruges i mikrobglge-
funktion og skal placeres pa glasbakken)

Tekniske og designaendrings rettigheder er

forbeholdt.

Meerkninger pa apparatet eller de veerdier, der er angivet i andre dokumenter, der leveres med produktet, er veerdier opnaet
under laboratoriebetingelser i henhold til relevante standarder. Disse veerdier kan variere afhaengigt af brugen af apparatet og de
omgivende forhold. Effektveerdier er testet ved 230 V.
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3 Installation og tilslutning

3.1 Installationsvejledning
e (Qverhold de specielle installationsinstruktioner.

e Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt veeg-
monteret skab.

o Apparatet er udstyret med et stik og ma kun
tilsluttes en korrekt installeret jordet stikkontakt.

e Netspandingen skal svare til den spaending, der

er angivet pé typeskiltet.

e Stikket skal installeres, og forbindelseskablet
ma kun udskiftes af en kvalificeret elektriker.
Hvis stikket ikke leengere er tilgengeligt efter
installationen, skal der veere en flerpolet afbry-
derenhed til stede pé installationssiden med en
kontaktafstand p& mindst 3 mm.

ADVARSEL: Adaptere, flervejs-
strimler og forlaengerledninger mé
ikke bruges. Overbelastning kan
medfare risiko for brand.

3.2 Eltilslutning

e Apparatet er udstyret med et stik og mé kun
tilsluttes en korrekt installeret jordet stikkontakt.

e Kun en kvalificeret elektriker, der tager de rele-
vante regler i betragtning, ma installere stikkon-
takten eller udskifte forbindelseskablet.

e Hyis stikket ikke lzengere er tilgengeligt efter
installationen, skal der vaere en flerpolet afbry-
derenhed til stede pé installationssiden med en
kontaktafstand p& mindst 3 mm.

e Kontaktbeskyttelse skal sikres ved installatio-

nen.

3.3 Apparatet i en vaegophangt
enhed

Installationsskabet ma ikke have et bagpanel bag
apparatet.

Minimum installationshgjde: 850  mm.
Ventilationsspalter og indtag ma ikke veere deek-
ket.

Dele:

%??

—
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—
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Apparatet i en veegophangt enhed

3
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3 Installation og tilslutning

3.4 Apparatet i en hej enhed

Installationsskabet méa ikke have et bagpanel bag
apparatet.

Minimum  installationshgjde: 850  mm.
Ventilationsspalter og indtag mé ikke veere deaek-
ket.

Dele:

Sy 11

S
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3 Installation og tilslutning

3.5 Installation af ovnen 3.6 Installation af ovnen
j e Placer aldrig glasbakken pé& hovedet. Glashak-

ADVARSEL: Undlad at snuble ove ken ma aldrig begraenses.
eller treede pé ledningen.

¢ Bide glashakke og pladestatte skal altid bruges
under madlavning.

e Al mad og beholdere med mad skal altid anbrin-
ges pa glasbakken til madlavning.

e Hvis glasbakke eller drejeplade understatter
eller revner, skal du kontakte dit neermeste auto-
riserede servicecenter.

Hub (underside)

Glashakke —

Drejelig aksel $

Drejebordstatte

[
min. 3 mm —=|}
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4 Betjening

4.1 Styrepanel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Urindstilling

Nér der er sat strom til mikrobglgeovnen, viser ov-
nen “0:00”, summeren ringer en gang. Ovnen gar
i ventetilstand.

1.Tryk pd “Kitchen Timer/Clock” to gange, og ti-
metallene begynder at blinke.

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at justere time-
veerdien, inputveerdien skal veere mellem 0 og
23.

3.Tryk pé “Kitchen Timer/Clock”, og tallene i mi-
nutter begynder at blinke.

4. Drej “Time / Weight / Auto” for at justere minut-
terne, inputveerdien skal veere mellem 0 og 59.

5.Tryk pa “Kitchen Timer/Clock” for at afslutte
indstillingen. “;” -symbolet vil blinke, og tiden
lyser.

Hvis uret ikke er indstillet, fungerer
det ikke, nar det er teendt.

4.3 Mikrobglgeovnsmadiavning

1.Tryk en gang pé “Microwave”, og “P100” vises.

2.Tryk pad “Microwave” igen, eller drej “Time /
Weight / Auto” for at veelge den @nskede effekt.
Hver gang du trykker pa tasten, vises henholds-
vis “P100, P80, P50, P30” eller “P10”.

3. Tryk pé “Start/+30 Sec./Confirm” for at bekraef-
te den gnskede effekt.

4.Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille til-
beredningstiden til en veerdi mellem 0:05 og
95:00.

5.Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igen for at
starte tilberedningen.

6. Tiden pa skeermen starter nedtaellingen.

7.“Bip”-lyden kan hgres, nar processen er afslut-
tet.
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4 Betjening

Trinene til justering af tiden i kodningsknappen er
som nedenfor:

Indstilling af Opteellingsvaerdi
varighed

0-1 minut 5 sekunder

1-5 minutter 10 sekunder
5-10 minutter 30 sekunder
10-30 minutter 1 minut

30-95 minutter 5 minutter

Mikroovnseffekt-diagram

Mikro- | Hej Me- | Me- | Me- | Lav
ovnsef- di- dium | dium
fekt um. Lav
Hoj
Display | P100 | P80 | P50 | P30 |P10

4.4 Grill eller kombi-madlavning

1.Tryk en gang pa “Grill/Combi.”, Skeermen viser
“G".

2.Tryk gentagne gange pa, eller drej “Time /
Weight / Auto” for at veelge den gnskede effekt,
0g “G”, “C-1"eller “C-2" vises.

3. Tryk pé “Start/+30 Sec./Confirm” for at bekraef-
te den gnskede effekt.

4. Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille tilbe-
redningstiden. (Den lengste tilberedningstid er
95 minutter).

5.Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igen for at
starte tilberedningen.

6. Tiden pa skaermen starter nedtaellingen.

7."“Bip”-lyden kan hgres, nar processen er afslut-
tet.

Kombination effektinstruktioner

Program | Display Mikroov- | Grilleffekt
nseffekt

Grill G 0% 100%

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%

Hvis halvdelen af grilltiden gar, ly-
der ovnen to gange, og dette er
normalt. For at f en bedre effekt
af at grille mad, skal du vende ma-
den, lukke deren og derefter trykke
pa “Start/+30 Sec./Confirm” for at
fortsaette med at tilberede. Hvis der
ikke er nogen operation, fortsatter

(5]

ovnen med at arbejde.

4.5 Afrimning efter vaegt

1.Tryk en gang pa “Weight Defrost”, Skeermen
viser “dEF1”.

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille mad-
veegten. Veegtomrédet er 100-2000 g.

3.Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igen for at
starte afrimningen.

4, Tiden pa skasrmen starter nedtaellingen.

5. “Bip”-lyden kan heres, ndr processen er afslut-
tet.

Hvis halvdelen af optgningstiden
gér, lyder ovnen to gange, og dette
er normalt. For at fa en bedre effekt
af optgning, skal du vende maden,
lukke deren og derefter trykke pa
“Start/+30 Sec./Confirm” for at fort-
satte med at tilberede. Hvis der ikke
er nogen operation, fortsatter ovnen
med at arbejde.

[i]
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4 Betjening

4.6 Afrimning efter tid

1.Tryk en gang pé “Time Defrost”, skaermen viser
“deF2”.

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at veelge tilbe-
redningstiden. Den lengste tid er 95 minutter.

3.Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igen for at
starte afrimningen.

4. Tiden pa skeermen starter nedtallingen.

5. “Bip”-lyden kan hgres, nér processen er afslut-
tet.

Hvis halvdelen af optgningstiden
gar, lyder ovnen to gange, og dette
er normalt. For at f& en bedre effekt
af optening, skal du vende maden,
lukke deren og derefter trykke pa
“Start/+30 Sec./Confirm” for at fort-
sette med at tilberede. Hvis der ikke
er nogen operation, fortsatter ovnen
med at arbejde.

(i

4.7 Tilberedning i flere trin

Der kan maksimalt indstilles 2 trin. Hvis et trin er
afrimning, skal den szttes automatisk i den forste
fase. Summeren ringer en gang efter hvert trin, og
naste trin begynder.

(i

Eksempel: Hvis du vil afrime maden i 5 minutter,
skal du lave mad med 80% mikrobglgeeffekt i 7
minutter.

Trinnene er som fglger:

Auto-menu og hurtig tilberedning
kan ikke indstilles som en af fler-
trinnene.

1.Tryk en gang pé “Time Defrost”, skaermen viser
“deF2”.

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille tilbe-
redningstiden 5 minutter;

3.Tryk en gang pa “Microwave”, skarmen viser
“P100”.

4.Tryk gentagne gange p& “Microwave” for at
veelge mikrobglgeeffekt, indtil “P80” vises;

5. Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” for at bekresf-
te.

6.Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille tilbe-
redningstiden pa 7 minutter;

7.Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” for at starte
tilberedningen.

8. “Bip”-lyden kan hgres, nar processen er afslut-
tet.

4.8 Kekken-minutur

1.Tryk en gang pa “Kitchen Timer/Clock”, skaer-
men viser “00:00”.

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille det
korrekte minutur. (Den lengste tilberedningstid
er 95 minutter).

3. Tryk pé “Start/+30 Sec./Confirm” for at bekraef-
te.

4. Tiden pa skeermen starter nedteellingen.

5. “Bip”-lyden kan hgres, nar processen er afslut-
tet.

4,9 Automenu

1. Iventetilstand skal du dreje “Time /Weight/Auto”
til hgjre for at veelge menuen. Skaermen viser
‘A1

2.Drej “Time / Weight / Auto” for at veelge den
gnskede menu, “A 1" til “A 8” vises.

3. Tryk pé “Start/+30 Sec./Confirm” for at bekraef-
te menuen.

4. Drej “Time / Weight / Auto” for at indstille veeg-
ten af fadevarer.

5. Tryk pa “Start/+30 Sec./Confirm” igen for at
starte tilberedningen.

6. Tiden pa skeermen starter nedtaellingen.

7. “Bip”-lyden kan heres, nar processen er afslut-
tet.
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4 Betjening

Menudiagrammet:
Menu Vgt Strom
. 2009 .
A1 - Pizza 100% (Mik.)
400 g
250 g
A2-ked |350¢g 100% (Mik.)
450 g
200 g
As- 300 g 100% (Mik)
Vegetabilsk '
400 g
50 g (med 450 g koldt
vand) )
A4 - pasta 80% (Mik.)
100g (med 800g
koldt vand)
200 g
AS- 400 ¢ 100% (Mik)
Kartoffel '
600 g
250 ¢
A6-Fisk |350¢ 80% (Mik.)
450 ¢
1 kop (ca. 120 ml)

AT - ,
Drikkevarer 2 kopper (ca. 240 ml) | 100% (Mik.)
3 kopper (ca. 360 ml)

A8 - 50g .
Popcomn 100 g 100% (Mik.)
4.10 Hurtig madlavning

1.1 ventetilstand skal du trykke pd “Start/+30
Sec./Confirm”-tasten for at lave mad med
100% effektniveau i 30 sekunder. Hvert tryk pa
den samme tast kan @ges i 30 sekunder. Den
lengste tilberedningstid er 95 minutter.

2.Under mikrobglgeovn, grill, kombinationskog-
ning og afrimning efter tidsproces, tryk pé
“Start/+30 Sec./Confirm” for at gge tilbered-
ningstiden.

3. Under tilstande med automatisk menu og afrim-
ning efter vaegt kan tilberedningstiden ikke @ges
ved at trykke pd “Start/+30 Sec./Confirm”.

4.1 ventetilstand skal du dreje “Time / Weight /
Auto” til venstre for at veelge tilberedningstiden.
Nar du har justeret tilberedningstiden, skal du
trykke pé “Start/+30 Sec./Confirm” for at starte
mikrobglgeovnskogning med 100% strgmforsy-
ning.

4.11 Barnelas-funktion

Las: | ventetilstand skal du trykke pa “STOP/
Clear” i 3 sekunder for at ga ind i bgrnesikrings-
tilstanden, og det aktuelle klokkeslet vises, hvis
tiden er indstillet, ellers vises skarmen “ (=9] .

Forlad Ias: | Iast tilstand skal du trykke pa “STOP/
Clear” i 3 sekunder, ldsen frigives.

4.12 Spergefunktion

1.1 madlavningstilstande med mikrobglge eller
grill og kombination. Tryk pa “Microwave” eller
““Grill/Combi.”, Den aktuelle strgm vises i 3 se-
kunder.

2. Hvis uret er indstillet, skal du trykke pa “Kitchen
Timer/Clock” under tilberedningstilstand for at
kontrollere det aktuelle tidspunkt. Det vises i 3
sekunder.

4.13 Specifikation

1.Hvis dgren abnes under tilberedningsproces-
sen, skal du lukke dgren og derefter trykke pé
“Start/+30 Sec./Confirm” for at fortseette tilbe-
redningen.

2. Nar tilberedningsprogrammet er indstillet, ned-
trykkes “Start/+30 Sec./Confirm” ikke i 1 minut.
Den aktuelle tid vil blive vist. Timeren slettes.

3.Summeren lyder en gang ved effektivt tryk,
ineffektivt tryk giver ingen respons.

Mikrobglgeovn / Brugervejledning
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5 Madlavningstips

Falgende faktorer kan pavirke tilberedningsresul-
tatet:

Madarrangement

Placer tykkere omrader mod ydersiden af taller-
kenen, den tyndere del mod midten, og spred den
jeevnt. Overlap ikke, hvis det er muligt.

Tilberedningstidens lengde

Begynd at lave mad med en kort tidsindstilling,
evaluer den efter, at den er udlgbet, og forleng
den efter det aktuelle behov. Overtilberedning kan
resultere i rag og forbraendinger.

Tilbered maden jaevnt
Mad som kylling, hamburger eller bgf skal vendes
en gang under madlavning.

Afheengig af fadevaretypen, hvis relevant, omrgres
den udefra til midten af skalen en eller to gange
under tiloeredningen

Lad den sta lidt tid
Efter tilberedningstiden er udigbet, lad fedevaren
std i ovnen i et tilstraekkeligt tidsrum, hvilket gar

det muligt for den at afslutte sin kogecyklus og
afkele den gradvis

Om maden er feerdig

Madens farve og hardhed hjeelper med at afgere,

om det er gjort, dette inkluderer:

e Damp kommer ud fra alle dele af maden, ikke
kun fra kanten

e Samlinger af fjerkree kan flyttes let

o Svinekad eller fierkrae viser ingen tegn pé blod

e Fisk er uigennemsigtig og kan let skives med
en gaffel

Bruningstallerken

Nar du bruger en bruningstallerken eller en selv-
opvarmningsbeholder, skal du altid placere en var-
mebestandig isolering sésom en porcelansplade
under den for at forhindre beskadigelse af dreje-
skiven og den roterende ring.

Mikrobglgesikker plastfolie

Nar madlavning med et hgjt fedtindhold tilbere-
des, ma du ikke lade plastfolien komme i kontakt
med mad, da det kan smelte

Mikrobglgeovnssikkert plastkogegrej

Noget mikrobglgesikkert plastkogegrej er mulig-
vis ikke egnet til madlavning af mad med et hgjt
fedtindhold og sukkerindhold. Forvarmningstiden,
der er angivet i instruktionsmanualen til skalen,
ma heller ikke overskrides.
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6 Retningslinjer for redskaber

6.1 Materialer, du kan bruge eller skal undga i mikrobelgeovn

A\

Personskader. Det er farligt for andre end en kompetent person at udfgre enhver service
eller reparation, der involverer fiernelse af et deeksel, der giver beskyttelse mod udsattelse
for mikrobglgeenergi.

Se instruktionerne om "Materialer, du kan bruge eller skal undga i mikrobglgeovn." Der kan vasre visse
ikke-metalliske redskaber, som ikke er sikre at bruge til mikrobglgeovn. Hvis du er i tvivl, kan du teste
det pageeldende redskab efter proceduren herunder.

Redskabstest:

1.Fyld en mikrobglgesikker beholder med 1 kop koldt vand (250 ml) sammen med det pageeldende

redskab.

2.Kog med maksimal effekt i 1 minut.
3. Mark forsigtigt redskabet. Hvis det tomme redskab er varmt, skal du ikke bruge det til mikrobglge-

ovnskogning.

4. M4 ikke overstige 1 minuts tilberedningstid.

Materialer, du kan bruge i din mikrobglgeovn

Kokkenudstyr

Bemeerkninger

Sglvpapir

Kun afskaermning. Smé glatte stykker kan bruges til at deekke tynde dele af kod eller
fierkree for at forhindre overkogning. En lysbue kan opstd, hvis folien er for teet pa
ovnens vaegge. Folien skal veere mindst 2,5 cm vaek fra ovnens vaegge.

Bruningstallerken

Falg producentens instruktioner. Bunden af bruningsskélen skal vaere mindst 5 mm
over drejeskiven. Forkert brug kan forarsage, at drejeskiven gar i stykker.

Tallerkener Kun mikroovnssikre tallerkener. Fglg producentens instruktioner. Brug ikke tallerke-
ner, der er knaekkede eller skar i.

Glaskander Fjern altid 1aget. Brug kun til at opvarme mad, indtil den bare er varm. De fleste
glaskrukker er ikke varmebestandige og kan gé i stykker.

Glas Kun varmebestandige ovnglassvarer. Kontrollér at der ikke er skader fra transporten.

Brug ikke tallerkener, der er knaekkede eller skar i.

Ovn-kogeposer

Felg producentens instruktioner. Luk ikke med klemmer. Lav spalter, s& dampen
slipper ud.

Papirtallerkener og -kop-

Brug kun til kortvarig madlavning/opvarmning. Lad ikke ovnen veere uden opsyn,

per mens du laver mad.

Papirhandklaeder Brug til at deekke mad til genopvarmning og absorbering af fedt. Brug kun under
opsyn til en kortvarig madlavning.

Pergamentpapir Brug som deeksel for at forhindre sprgjtning eller en indpakning til dampning.

Plast Kun mikroovnssikre tallerkener. Folg producentens instruktioner. Bgr vaere meerket

"Mikrobglgesikker”. Nogle plastbeholdere bladgeres, da maden indeni bliver varm.
“Kogeposer” og teet lukkede plastikposer skal vaere spaltede, gennemborede eller
udluftede som anfert i pakken.

Mikrobglgeovn / Brugervejledning
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6 Retningslinjer for redskaber

Plastfilm Kun mikroovnssikre tallerkener. Brug til at deekke mad under madlavning for at fast-
holde fugt. Lad ikke plastfolien rgre mad.

Termometre Kun mikrobglgeovn-sikker (ked- og sukkertermometre).

Vokspapir Brug som daeksel for at forhindre sprgjtning og bevare fugtigheden.

Materialer, du ber undga i din mikrobglgeovn

Aluminiumsbakker

Kan forarsage lysbue. Overfgr mad til mikrobglgesikkert fad.

Madkarton med metal-
héndtag

Kan forarsage lysbue. Overfgr mad til mikrobglgesikkert fad.

Metal- eller metaltrim-
mede redskaber

Metal beskytter maden mod mikrobglgeenergi. Metalbekleedning kan forarsage lys-
bue.

Metal klemband

Kan forarsage lysbue og kan forérsage brand i ovnen.

Papirsposer Kan forarsage brand i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurene veesken indeni, nar den udsattes for hgj tem-
peratur.

Tree Tree vil terre ud, néar det bruges i mikrobglgeovnen og kan deles eller revne.

7 Rengoring og vedligeholdelse

7.1 Rengering

4., Apparatets ydre overflader skal rengeres med

en fugtig klud. Lad ikke vand treenge ind fra

ADVARSEL: Brug aldrig benzin, ventilationsdbninger for at forhindre beskadi-

eller sliberensemidler gelse af betjeningsdelene i apparatet.

oplasnings-
eller harde berster til rengering af| 5. After begge sider af dgren og glasset, derpak-

apparatet.

ninger og dele i n&erheden af pakningerne ofte

med en fugtig klud for at fierne de overfyldte og

tet eller dets stramkabel i vand eller ringsmidler.

2 ADVARSEL: Nedsenk ikke appara- staenkende pletter. Brug ikke aggressive rengg-

andre vaesker. 6. Lad ikke kontrolpanelet blive vadt. Renger med

1. Sluk for apparatet og tag stikket ud af stikkontakten.

2. \Vent til apparatet er kelet helt af.

3.Hold indersiden af ovnen ren. Ter af med en
fugtig klud, nar der steenk af mad eller spildt
vaeske kleber pd apparatets veegge. Et mildt
renggringsmiddel kan bruges, hvis apparatet
bliver meget snavset. Undgé at bruge spray og
andre hérde renggringsmidler, da de kan forér-
sage pletter, maerker og uigennemsigtighed pé

derens overflade.

en blgd fugtig klud. Lad deren til apparatet vaere
aben for at forhindre utilsigtet betjening under
rengering af kontrolpanelet.

7.Hvis der samles tage inde i eller omkring ap-
paratets der, skal du tgrre med en blgd Klud.
Dette kan forekomme, nar mikrobglgeovnen
betjenes under forhold med hgj fugtighed. Dette
er normalt.

8.1 nogle tilfeelde skal du muligvis fierne glasbak-
ken til rengering. Vask bakken i varmt s&ebe-
vand eller i en opvaskemaskine.
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7 Rengering og vedligeholdelse

9. Rulleringen og apparatets gulv skal renggres
regelmaessigt for at undgd overdreven stgj.
Det ville veere tilstraekkeligt at aftgrre den
nedre overflade af apparatet med et mildt
renggringsmiddel. Rulleringen kan vaskes i
varmt sabevand eller i en opvaskemaskine.
Nar du fierner rulleringen fra apparatets indre
gulv til rengering, skal du sikre dig, at du
installerer den i den rigtige position, mens du
udskifter den.

10. For at fierne den darlige lugt i dit apparat skal
du leegge et glas vand og juice og skorpe af
en citron i en dyb skal, der er egnet til brug
i mikrobglgeovn, og betjen apparatet i 5
minutter i mikrobglgetilstand. Aftgr grundigt
og ter med en blad klud.

11. Kontakt den autoriserede service, nér
apparatets lampe skal udskiftes.

12. Apparatet  skal renggres  regelmaessigt,
0g eventuelle madaflejringer fiernes. Hvis
apparatet ikke holdes rent, kan dette
forarsage overfladefejl, der kan pévirke
apparatets livscyklus negativt, og det kan
muligvis medfgre risiko.

13. Bortskaf ~ ikke  dette  apparat  med
husholdningsaffald; gamle ovne  skal
bortskaffes til specialaffaldscentre leveret af
kommunerne.

14. Nar apparatet bruges til grillfunktion, kan der
forekomme en lille mangde r@g og lugt, som
forsvinder efter en bestemt brugstid.

7.2 Opbevaring

e Hyis du ikke har til hensigt at bruge apparatet i
lang tid, skal du opbevare det omhyggeligt.

e Sgrg for at apparatet er frakoblet, afkglet og helt
tort.

e nstaller apparatet pa et godt ventileret, tort
sted.

e Hold apparatet utilgengeligt for barn.

7.3 Handtering og transport

e Beer apparatet i sin originale emballage under
handtering og transport.

e Apparatets emballage beskytter den mod fysi-
ske skader.

e Anbring ikke tunge belastninger p& apparatet
eller pa emballagen. Apparatet kan blive beska-
diget.

Mikrobglgeovn / Brugervejledning
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8 Fejlfinding

Normal

Mikrobglgeovn forstyrrer TV-modtagelse

Radio- og TV-modtagelse kan blive forstyrret, nar mi-
krobalgeovnen kerer. Det ligner interferensen fordrsaget
af sma elektriske apparater, som mixer, stgvsuger og
elektrisk ventilator. Det er normalt.

Ovnens lys dempes

I mikrobglgeovn med lav effekt kan ovnens lys dempes.
Det er normalt.

Damp ophobes pa daren, hvor varm Iuft kommer ud af
ventilationsabninger

Under madlavningen kan der opsta damp fra maden.
Det meste af denne damp vil komme ud af ventilations-
abninger. Men noget kan samle sig pa et kgligt sted som
ovndgren. Det er normalt.

Ovn startede ved et uheld uden mad i den.

Det er ikke tilladt at kgre apparatet uden mad indeni. Det
er meget farligt.

Problem Mulige arsager

Lasning

Ovnen kan ikke startes.
korrekt.

1) Strgmkablet er ikke ftilsluttet

Treek stikket ud. Tilslut derefter igen
efter 10 sekunder.

et er aktiveret.

2) Sikringen er géet, eller HFl-relee-

Udskift sikring eller nulstil aforyder
(repareret af professionelt personale
i vores virksomhed).

3) Problemer med stikkontakt.

Test stikkontakten med andre elekiri-
ske enheder.

Ovnen varmer ikke

4) Lagen er ikke lukket korrekt.

Luk dgren ordentligt.
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Lue ensin tam3a kayttoopas!

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd hankit Beko-laitteen. Timé laite on valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja innovatiivista
teknologiaa hyddyntéen, ja toivomme, ettd nautit sen kaytosta. Lue tdma kéyttoopas ja kaikki muut lait-
teen mukaan toimitetut asiakirjat huolellisesti ennen laitteen kayton aloittamista ja séilytd ne mahdollista
myohempaé tarvetta varten. Jos laite luovutetaan jollekin kolmannelle osapuolelle, luovuta tdméa kéyt-
tdopas sen mukana. Noudata ohjeita ja kiinnitd huomiota kaikkiin kdyttdoppaassa annettuihin tietoihin
ja varoituksiin.

Ota huomioon, ettd tdma kayttdopas voi késittdd useita muitakin malleja. Mallikohtaiset erot esitetddn
kayttboppaassa selvasti.

Symbolien selitykset
Tassa kayttooppaassa on kdytetty seuraavia symboleja:

Tarkeaa tietoa ja hyodyllisia vinkkeja
koskien tuotteen kéyttoa.

Varoitukset koskien hengenvaarallisia
ja omaisuusvahinkoja koskevia tilan-
teita.

& Varoitus kuumista pinnoista.

Varoitus koskien sahkoiskua.

Varoitus koskien tulipaloa.

~27%\ KIERRATETTYJA
&

KIERRATETTAVA
PAPERI

Taméa laite on valmistettu nykyaikaisessa tuotantolaitoksessa ympéristoystavélliselld tavalla ja luontoa
vahingoittamatta.




1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

Tarkeita turvallisuusohjeita,
lue huolellisesti ja sailyta
tulevaa tarvetta varten

1.1 Turvallisuusvaroitukset

Tama osio sisaltaa turvallisuus-
ohjeita, jotka auttavat suojautu-
maan tulipalolta, sahkoiskulta, al-
tistumiselta mikroaaltoenergialle,
henkilo- ja omaisuusvahingoilta.
Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen johtaa takuun raukea-
miseen.

« Beko Mikroaaltouunit noudat-
tavat voimassa olevia turvas-
tandardeja, siksi jalleenmyyjan,
huoltokeskuksen tai valtuutetun
asiantuntijan on korjattava tai
mahdollisesti vaurioitunut laite
tai virtajohto, vaaratilanteiden
valttamiseksi. Virheellinen tai
valtuuttamaton Kkorjaustyd voi
olla vaarallista ja aiheuttaa vaa-
ratilanteita kayttajalle.

« Tama laite on tarkoitettu kotita-
lous- ja vastaavaan kayttoon,
kuten
— Henkilokunnan Keittiotiloissa

kaupoissa, toimistoissa seka

— hotellien, ja muiden asunto-
ymparistojen asukkaat

— Aamiais- ja vastaavan kaltais-
ten majoitusten keskuudessa.

« Sitd ei ole suunniteltu teollisuus-
tai laboratoriokayttoon.

« Ald yrita kaynnistaa uunia, jos
sen luukku on auki, voit altistua
haitalliselle mikroaaltoenergialle.
Turvalukkoja ei saa koskaan
poistaa kaytosta tai muuttaa.

« Mikroaaltouuni on tarkoitettu
elintarvikkeiden ja juomien lam-
mittdmiseen. Ruokien tai vaat-
teiden kuivaus ja ldampotyynyjen,
tossujen, sienien, kosteiden vaat-
teiden ja vastaavien lammitys
uunissa voi aiheuttaa henkilo- tai
laitevahinkoja, rajahdyksen ftai
tulipalon.

- Ald aseta mitaan esineita laitteen
etuosan ja luukun véliin. Ala anna
lika- tai puhdistusainejaamien
keraantya sulkemispinnoille.

« Valtuutetun henkilon/huolto-
liikkeen on suoritettava kaikki
huoltotyot, joihin liittyy mikroaal-
toenergialle altistumiselle suo-
jaavien suojien irrottaminen.

muissa tyoympéristoissd; Mikd tahansa muu toiminta on
— Maatiloilla vaarallista.
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1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

« Tuote on tarkoitettu ruoan keitta-
miseen, lammittdmiseen ja su-
lattamiseen. Sita ei saa kayttaa
kaupalliseen tarkoitukseen.

« Uunia ei ole tarkoitettu elavien
olentojen kuivaamiseen.

« Ald kayta laitetta vaatteiden tai
keittiopyyhkeiden kuivaamiseen.

« Ald kayta laitetta ulkona, kylpy-
huoneessa, kosteissa tiloissa tai
paikoissa, joissa se voi kastua.

« Emme hyvaksy vastuuta tai ta-
kuuvaatimuksia vaurioista, jotka
johtuvat laitteen vaarinkaytosta
tai virheellisesta kasittelysta.

« Ald koskaan yrita purkaa laitetta.
Emme hyvaksy takuuvaatimuksia
vaurioista, jotka johtuvat laitteen
tarkoituksenvastaisesta kasitte-
lysta.

« Kayta vain valmistajan suosittele-
mia tai alkuperaisia varaosia.

« Ald jata laitetta ilman valvontaa
kayton aikana.

« Kayta laitetta vakaalla, tasaisella,
puhtaalla, kuivalla ja luistamatto-
malla pinnalla.

- Tata laitetta ei saa ohjata ulkoi-
sella kelloajastimella tai kauko-
saatimella.

« Puhdista kaikki osat ennen lait-
teen ensimmaista kayttokertaa.
Katso ohjeet osassa “Puhdistus
ja kunnossapito”.

« Kaytto laitetta vain sen kayttotar-
koituksen mukaisesti kayttooh-
jeessa kuvatulla tavalla.

o Laite kuumentuu kayton aikana.
Varo koskemasta uunin sisalla
oleviin kuumiin osiin.

« Ald kayta uunia tyhjana.

« Ruoanvalmistusvalineet voivat
kuumentua lammitettavasta ruo-
asta niihin siirtyvasta lammosta
johtuen. Kayta tarvittaessa kasi-
neita ruoanvalmistusvalineiden
kasittelyssa.

« Ruoanvalmistusvalineet tulee
tarkastaa mikroaaltouunissa
kayttoon soveltuvuuden varmis-
tamiseksi.

« Al3 aseta uunia lieden tai muun
lampoa muodostavan laitteen
paalle. Muutoin se voi vaurioitua
ja takuu mitatoitya.

« HOyrya voi syntya, kun kansi tai
folio avataan ruoan valmistami-
sen jalkeen.

« Laite ja sen pinnat voivat olla erit-
tain kuumia sen kayton aikana.

Mikroaaltouuni / Kayttdohje
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1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

« Luukku ja sen lasi voivat olla erit-
tain kuumia sen kayton aikana.

« Varmista, ettd virransyotto vastaa
laitteen arvokilvessa esitettyja
tietoja.

« Ainoa tapa irrottaa laite virran-
syotosta on irrottaa virtapistoke
pistorasiasta.

« Liita laite vain maadoitettuun pis-
torasiaan.

« Al3 kayta laitetta, jos virtajohto tai
itse laite on vahingoittunut.

« Ala kayta laitetta jatkojohdon
kanssa.

« Ala koskaan koske laitteeseen tai
sen virtapistokkeeseen kosteilla
tai marilla kasilla.

« Laite on sijoitettava niin, etta vir-
tapistokkeeseen paastadn kasiksi.

« Ald aseta virtajohtoa puristuksiin,
taivuta sitd ja estd sen hankaan-
tuminen teravia reunoja vastaan.
Pida virtajohto etdalla kuumista
pinnoista ja avotulesta.

« Varmista, etta virtajohtoa ei voida
irrottaa vahingossa tai etta siihen
ei voida kompastua laitteen kay-
ton aikana.

« Irrota laite virransyotosta, ennen
sen puhdistamista ja kun se éi
ole kaytossa.

« A4 irrota laitteen virtajohtoa vir-
ransyotosta siita vetamalla tai
kaari sita laitteen ymparille.

« Ald upota laitetta, virtajohtoa tai
virtapistoketta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala pida sita juoksevan
veden alla.

o Syttymisvaaran vuoksi uunia on
pidettdva silmalla, jos ruokaa
lammitetadn muovi- tai pape-
riastioissa.

« Irrota metallikiinnikkeet paperi-
sista tai muovisista sailytysas-
tioista/pusseista ennen niiden
laittamista uuniin.

« J0os huomaat savua, sammuta
laite, jos tama on turvallista tai ir-
rota verkkopistoke ja pidd luukku
Kiinni, jotta liekit tukahtuvat.

» Ala kayta mikroaaltouunia varas-
tointitarkoitukseen. Ald jata pa-
periesineita, keittomateriaaleja
tai ruokaa uunin sisaan, kun sita
ei kayteta.

« Vauvojen pullojen ja ruokapurk-
kien sisalto tulee ravistella ja
sekoittaa ja niiden lampotila on
tarkastettava ennen kayttoa pa-
lovammojen valttamiseksi.
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1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

« Tama laite on Ryhman 2 Luokan
B ISM laite. Ryhmaan 2 kuuluu
kaikki ISM (teollisuuden, tieteen
ja ladketieteen) laitteet, joissa
luodaan radiotaajuusenergiaa
tarkoituksella ja/tai sahkomag-
neettisen sateilyn luomiseen
materiaalien kasittelyyn ja kipi-
naeroosiolaitteille.

« Luokan B laite sopii kayttoon ko-
titalouksissa ja tiloissa, joissa se
litetd@n suoraan pienjanniteverk-
koon.

« Ala kayta paistooljya uunissa.
Kuuma 0ljy voi vaurioittaa uunin
komponentteja ja materiaaleja, ja
johtaa palovammoihin.

o Lavista elintarvikkeet paksulla
kuorella, kuten perunat, kesakur-
pitsat, omenat ja kastanjat.

« Laite on sijoitettava niin, etta sen
takaosa on seinaa pain.

« Kiinnitd kaantopoyta ennen lait-
teen siirtdmista, sen vaurioitumi-
sen valttdmiseksi.

« Kuorimattomia kananmunia tai
kokonaisia kovaksi keitettyja
munia ei saa kuumentaa mi-
kroaaltouunissa, koska ne voivat
rajahtaa viela kypsentamisen
paatyttyakin.

VAROITUS: Jos uuninluukku tai
luukun tiivisteet ovat vaurioitu-
neet, uunia ei saa kayttaa ennen
kuin ammattinenkild on sen kor-
jannut.

VAROITUS: Huolto- tai korjaus-
toimenpiteet, jotka edellyttavat
mikroaaltoenergialta  suojaavan
kannen poistamista, ovat vaaralli-
sia muille kuin ammattinenkilolle.

VAROITUS: Nesteitda ja muita
ruokia ei saa kuumentaa umpi-
naisissa astioissa rajahdysvaaran
VUOKSI.

« Uuni tulee puhdistaa saannolli-
sesti ja poistaa kaikki ruokajaa-
mat.

« Uunin ylapinnan ylapuolella tulee
olla vahintaan 20 cm:n vapaa
tila.

- A4 ylikeitd ruokaa, se voi johtaa
tulipaloon.

« Ald kayta kemikaaleja ja hoyry-
puhdistinta laitteen puhdistami-
seen.

« Ole erittin varovainen, kun lai-
tetta kaytetaan lasten ja sellais-
ten henkiloiden laheisyydessa,
joiden fyysinen, aistillinen tai
henkinen kyky on rajoitettu.
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1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

- Tata laitetta ei saa kayttaa alle 8
vuotiaat lapset ja henkilot joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henki-
set kyvyt ovat alentuneet, tai joilla
ei ole riittavaa kokemusta tai tie-
toa, paitsi jos heidan turvallisuu-
destaan vastaava henkilo valvoo
tai neuvoo heita laitteen kaytossa.
Ald anna lasten leikkid laitteella.
Lapset ilman valvontaa eivat saa
suorittaa puhdistus- tai kunnos-
sapitotoimintoja.

« Tukehtumisvaara! Pida kaikki
pakkausmateriaalit poissa lasten
ulottuvilta.

« Johtuen grilli- ja yhdistelmati-
loista syntyvasta korkeasta lam-
mostd, lapset saavat kayttaa
naita tiloja vain aikuisen valvon-
nassa.

« Pida tuote ja sen virtajohto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa.

« Ald valmista ruokaa suoraan la-
sialustalla. Aseta ruoka sopivaan
keittoastiaan ennen sen sijoitta-
mista uuniin.

« Metallisia ruoka- ja juomasaili-
Oitd ei saa kayttaa mikroaalto-
kypsennykseen. Tamé voi johtaa
Kipinointiin.

« Mikroaaltouunia ei saa asentaa
kaappiin, joka ei ole asennusoh-
jeiden mukainen.

« Mikroaaltouuni on yksinomaan
upotettava malli.

« Jos upotettavia laitteita kayte-
taan yli 900 mm:n korkeudella
lattiasta, varo ettei kaantopoyta
siirry pois paikaltaan, kun saili-
Oita poistetaan laitteesta.

« Jos sisaanrakennettava kaappi
on varustettu ovella, on tuotetta
kaytettava ovi avattuna.

1.2 Sahko- ja elektroniikkaromua

koskevan direktiivin (WEEE)

vaatimustenmukaisuus ja
tuotteen havittaminen:

Tama tuote noudattaa Euroopan unionin sahko- ja

elektroniikkaromua koskevaa direktiivid 2012/19/
EY (WEEE-direktiivi). TAssa tuotteessa on sahko- ja

tule sen kayttoian paattyessad havittaa

tavanomaisen kotitalousjdtteen muka-
ratyspisteeseen. Tietoja paikallisista kierrétyspis-
teistd saat paikallisilta viranomaisilta ja myymalds-
misessd. Kun havitat kaytetyt laitteet vaatimusten
mukaisella tavalla olet mukana torjumassa tallai-

elektroniikkalaitteiden (WEEE) kierratyssymboli.
E\/ Tama symboli ilmoittaa, etta tuotetta ei
—— ) Tuote tulee toimittaa viralliseen
séhko- ja elektroniikkalaitteiden kier-
t&, josta tuote on ostettu. Kotitalouksilla on tarked
rooli vanhojen laitteiden kerddmisessé ja kierratta-
sista laitteista aiheutuvia ymparisto- ja terveys-
haittoja.
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1 Tarkeita turvallisuus- ja ymparisto- ohjeita

1.3 RoHS-direktiivin
vaatimustenmukaisuus:

Valitsemasi tuote noudattaa Euroopan unionin tiet-
tyjen vaarallisten aineiden kéyton rajoittamisesta
sahko- ja elektroniikkalaitteissa koskevaa direk-
tiivid 2011/65/EY (RoHS-direktiivi). Laite ei sisél-
|4 direktiivissa maéritettyja haitallisia ja kiellettyja
materiaaleja.

1.4 Pakkaustiedot

P Tuotteen pakkaus on valmistettu kierrd-

® ¢/ fettdvista materiaaleista paikallisen
W@ | [ainsaadannon mukaisesti. Ald havita
pakkausmateriaaleja yhdessd muiden
kotitalousjatteiden tai muiden jatteiden kanssa. Vie
pakkausmateriaalit paikallisten viranomaisten il-
moittamiin kerdyspisteisiin.
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2 Mikroaaltouuni

2.1 Yleiskuva

T[T TN

1. Luukun turvalukitusjérjestelma 2.2. Tekniset tiedot
2. Uunin ikkuna :
3. Pyoritysalustan akseli Malli MG8 20212 8
4. Pyoritysalustan tuki Virrankulutus 230V~50 HZ,
. 1270 W (Mikroaalto)
5. I(_)l;]ukun avaar|n|spa|n|ke 1000 W (Grill
6. jauspaneeli
— Mikroaalto Teho soow
— Grillaus/ yhdistelma. Kayttitaajuus 2450 Mz
— Sulatus painon mukaan Ulkoiset mitat 387x594x333
— Sulatus ajan mukaan (Kx Lx §) mm
— Keittio ajastinkello Uunin tilavuus 20 litraa
— Pysaytd / tyhjennd Nettopaino 16.5 kg
— Kaynnistd/+30 s./Vahvista Viri Musta
— Aika / Paino / Auto ( painike)
7. lLasialusta

Oikeus teknisiin ja muotoilun muutoksiin pidate-
8. Grilliritila ( ei voida kdyttdd mikroaaltotoimin- 43,

nossa ja on sijoitettava lasialustalle )

Merkinnat laitteessa tai muissa asiakirjoissa ilmoitetut arvot ovat arvoja, jotka on saatu laboratorio-olosuhteissa olennaisten
standardien mukaan. Nama arvot voivat vaihdella laitteen kdytto- ja ympéristoolosuhteiden mukaan. Tehoarvot on testattu 230
Vvirralla.
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3 Asennus ja liitanta

3.1 Asennusohjeet
e Seuraa erityisid asennusohjeita.

e | aite voidaan asentaa 60 cm:n levyiseen, seind-
asennettuun kaappiin.

e | aite on varustettu pistokkeella ja se on liitettéva
oikein asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.

e \lerkkojannitteen tulee vastata arvokilvessa an-
nettua jannitetta.

e Ainoastaan patevd huoltohenkild saa asentaa
pistokkeen ja vaihtaa liitdntdjohdon. Jos pistoke
ei ole endd kaden ulottuvilla asentamisen jal-
keen, laitteeseen on asennettava irtikytkenta-
laite asennuspuolelle jattden vahintddn 3 mm:n
etéisyys pintojen valiin.

f VAROITUS: Sovittimia, monitielii-

tantojé ja jatkojohtoja ei saa kayttaa.
Ylikuormitus voi johtaa tulipaloon.
3.2 Sahkokytkenta
e | aite on varustettu pistokkeella ja se on liitettdva
oikein asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.
e Vain valtuutettu sdhkdasentaja, joka noudattaa
voimassa olevia madrdyksid, saa asentaa pis-
tokkeen tai vaihtaa liitdntakaapelin.

e Jos pistoke ei ole endd kaden ulottuvilla asen-
tamisen jalkeen, laitteeseen on asennettava irti-
kytkentélaite asennuspuolelle niin, ettd pintojen
véliin jaa véahintddn 3 mm:n rako.

e Kosketussuojaus on varmistettava asennuksen
yhteydessé.

3.3 Laite seindasennetussa
yksikossa
Kaapin takaseind ei saa olla laitteen takana.

Vahimmaisasennuskorkeus: 850 mm. Tuuletus- ja
ilmanottoaukkoja ei saa peittaa.

Osat

Laite seindasennetussa yksikossa

~—600 —,
~—560"%
’ T
E
m:
=

i

=
>

3
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3 Asennus ja liitanta

3.4 Laite korkeassa yksikiossa
Kaapin takaseind ei saa olla laitteen takana.

Véahimmaisasennuskorkeus: 850 mm. Tuuletus- ja
ilmanottoaukkoja ei saa peittaa.

Osat
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3 Asennus ja liitanta

3.5 Uunin asennus 3.6 Pyoritysalustan asennus
VAROITUS: A4 taivuta virtajohtoa, ° Alg koskaan aseta lasialustaa ylosalaisin. Lasi-
A 4likd anna sen jaAda esineiden vé- alustan pyoriminen ei saa koskaan estya.
liin. e Sekd lasialustaa, ettd pyoritysrengaskokonai-

suutta on aina kaytettdva kuumennettaessa.

e Kaikki ruoat ja astiat asetetaan aina lasialustalle
kuumentamista varten.

e Jos lasialusta tai pyoritysalustan tuki halkeaa tai
rikkoutuu, ota yhteys l&himpééan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Keskid (alapuolella)

Lasialusta —

|
'

Pydritysalustan tuki

Pydritysalustan akseli ______

[
min. 3 mm —=|}
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4 Kaytto

4.1 Ohjauspaneeli

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Kellon asetus

Kun mikroaaltouunin virta on paalla, uunin naytolla
vilkkuu “0:00” ja d&nimerkki kuuluu kerran. Uuni
siirtyy valmiustilaan.

1.Paina “Kitchen Timer/Clock” kahdesti ja tunti-
numerot alkavat vilkkua.

2.Kierrd “Time / Weight / Auto” tuntien s&atami-
seksi. Arvon tulee olla valilld 0 ja 23.

3. Paina “Kitchen Timer/Clock” ja minuuttinumerot
alkavat vilkkua.

4. Kierrd “Time / Weight / Auto” minuuttien saéta-
miseksi. Arvon tulee olla valilla 0 ja 59.

5.Paatd aika-asetus painamalla “Kitchen Timer/
Clock”. *.” symboli vilkkuu ja aika ndytetaan.

Jos kelloa ei ole asetettu, se ei toimi,
kun virta kytketaan.

4.3 Ruoanvalmistus
mikroaaltouunissa

1. Paina “Microwave” néppainta kerran, ja “P100”
naytetaan.

2.Paina “Microwave” ndppédintd uudelleen tai
kierrd “Time / Weight / Auto” halutun tehon
valitsemiseksi. Joka kerta kun néppainta pai-
netaan, “P100”, “P80”, "P50”, “P30” tai “P10”
ndytetadn vuorotellen.

3.Vahvista haluttu teho painamalla “Start/+30
Sec./Confirm”.

4. Kierrd “Time / Weight / Auto” valmistusajan
asettamiseksi vélilld 0:05 ja 95:00.

5.Paina “Start/+30 Sec./Confirm” uudelleen val-
mistuksen aloittamiseksi.

6. Aikalasku naytolla kaynnistyy.
7. Adnimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.
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4 Kaytto

Ajan sdatovaiheet koodauspainikkeella on esitetty
alla;

Kun grillausajasta on kulunut puolet,
uunin merkkiddni kuuluu kahdes-

Mikroaaltouunin tehokaavio

Mikroa- | Kor- | Kes- | Kes- | Kes- | Ma-
altouu- | kea ki. ki. ki. tala
nin teho kor- Ma-

kea tala
Naytto- | P100 | P80 | P50 | P30 | P10
ruutu

4.4 Grilli tai yhdistelmavalmistus

1. Paina “Grill/Combi.” kerran, naytolla nékyy “G”.

2.Paina toistuvasti tai kierrd “Time / Weight /
Auto” halutun tehon valitsemiseksi ja “G”,”C-1"
tai “C-2" ndytetdan.

3.Vahvista teho painamalla “Start/+30 Sec./
Confirm”.

4.Kierrd “Time / Weight / Auto” kypsennysajan
asettamiseksi. (Maksimikypsennysaika on 95
minuuttia)

5.Paina “Start/+30 Sec./Confirm” uudelleen kyp-
sennyksen aloittamiseksi.

6. Aikalasku ndytolla kaynnistyy.

7. Aanimerkki kuuluu, kun toiminto on vaimis.

Yhdistelméatehon ohjeet

Ohjelma | Nayttoru- | Mikroaaltouu- | Grillin
utu nin teho teho
Grilli G 0% 100 %
Yhd.1 C-1 55 % 45 %
Yhd.2 C-2 36 % 64 %

Keston Lisdysmadrs ti.lTémé on normaaliq. Pa(em“n]an
asetus grillaustuloksen - saamiseksi kaan-

Pa——" i nad ruoka, sulie luukku ja paina
0-1 minuuttia 5 sekuntia “Start/+30 Sec./Confirm”  jatkaak-
1-5 minuuttia 10 sekuntia sesi kypsentdmistd. Jos toimintoja
5-10 minuuttia 30 sekuntia ei suoriteta, uuni pysyy toiminnassa.
10-30 minuuttia 1 minuutti .

4.5 Sulatus painon mukaan

30-95 minuuttia 5 minuuttia

1.Paina “Weight Defrost” kerran, ndytolld nakyy
“dEF1”.

2.Kierrd “Time / Weight / Auto” ruoan painon
asettamiseksi. Painoalue on 100 - 2000 g.

3.Paina “Start/+30 Sec./Confirm” n&ppdintd su-
latuksen aloittamiseksi.

4. Aikalasku néytolla kdynnistyy.
5. Adnimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.

(i

Kun sulatusajasta on kulunut puolet,
uunin merkkidani kuuluu kahdes-
ti. Tdamd on normaalia. Paremman
sulatustuloksen saamiseksi kaan-
nd ruoka, sulje luukku ja paina
“Start/+30 Sec./Confirm” jatkaak-
sesi sulatusta. Jos toimintoja ei suo-
riteta, uuni pysyy toiminnassa.

4.6 Sulatus ajan mukaan

1.Paina “Time Defrost” kerran, ndytollda nakyy
“dEF2”.

2.Kierrd “Time / Weight / Auto” kypsennysajan
asettamiseksi. Maksimiaika on 95 minuuttia.

3.Paina “Start/+30 Sec./Confirm” ndppéintd su-
latuksen aloittamiseksi.

4. Aikalasku naytolla kaynnistyy.
5. Adnimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.
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Kun sulatusajasta on kulunut puolet,
uunin merkkiddni kuuluu kahdes-
ti. Tdamd on normaalia. Paremman
sulatustuloksen saamiseksi  k&an-
nad ruoka, sulie luukku ja paina
“Start/+30 Sec./Confirm” jatkaak-
sesi sulatusta. Jos toimintoja ei suo-
riteta, uuni pysyy toiminnassa.

(i

4.7 Monivaihekypsennys

Enintadn 2 vaihetta voidaan asettaa. Jos yksi vai-
heista on sulatus, tulee se assttaa ensimmaiseksi
vaiheeksi automaattisesti. Adnimerkki kuuluu jo-
kaisen vaiheen jalkeen ja seuraava vaihe kaynnis-

tyy.

Auto-valikkoa ja pikakypsennysta ei
voida asettaa monivaihetoiminnon
0Saksi.

(i

Esimerkki: Jos haluat sulattaa ruokaa viiden mi-
nuutin ajan ja kypsentdé sitd sen jalkeen 80 %:n
mikroaaltouuniteholla seitseman minuutin ajan,

noudata seuraavia ohjeita:
1.Paina “Time Defrost” kerran, néytollda nakyy
“dEF2”.

2.Kierrd “Time / Weight / Auto” 5 minuutin sula-
tusajan asettamiseksi.

3.Paina “Microwave” kerran, naytolla nakyy
“P100".

4.Paina “Microwave” toistuvasti, kunnes teho
“P80” naytetadn;

5. Vahvista painamalla “Start/+30 Sec./Confirm”.

6.Kierra “Time / Weight / Auto” 7 minuutin kyp-
sennysajan asettamiseksi.

7.Paina “Start/+30 Sec./Confirm” kypsennyksen
aloittamiseksi.

8. Adnimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.

4.8 Keittioajastin

1.Paina “Kitchen Timer/Clock” kerran, ndytolla
nakyy “ 00:00 “.

2.Kierra “Time / Weight / Auto” ajastimen ajan

asettamiseksi. (Maksimikypsennysaika on 95
minuuttia)

3. Vahvista painamalla “Start/+30 Sec./Confirm”.
4. Aikalasku naytolla kaynnistyy.
5. Adnimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.

4.9 Auto-valikko

1.Kierrd valmiustilassa “Time / Weight / Auto”
oikealle valikon valitsemiseksi. Naytolla nékyy
‘A1

2.Kierra “Time / Weight / Auto” halutun valikon
valitsemiseksi, “A 1” - “A 8” ndytetdan.

3.Vahvista valikko painamalla “Start/+30 Sec./
Confirm”.

4. Kierrd “Time / Weight / Auto” ruoan painon
asettamiseksi.

5. Paina “Start/+30 Sec./Confirm” uudelleen kyp-
sennyksen aloittamiseksi.

6. Aikalasku naytolla kaynnistyy.

7. Aanimerkki kuuluu, kun toiminto on valmis.

Valikon taulukko:

Valikko Paino Teho
) 200 g )
A1 - Pitsa 100 %(Mik.)
400 ¢
250 ¢
A2-Liha |350¢g 100 %(Mik.)
450 g
2009
A3- 300 g 100 %(Mik)
Vihannes '
400 g
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50 g (ja 450 g kylmaa
vettd) )
A4 - Pasta - 80 %(Mik.)
100 g (ja 800 g kyl-
méaa vettd)
200 g
A5- )
Peruna 4009 100 %(Mik.)
600 g
250 ¢
A6-Kala |350¢g 80 %(Mik.)
4509
1 kuppi (n. 120 ml)
AT - . oL T
Juoma 2 kuppia (n. 240 ml) | 100 %(Mik.)
3 kuppia (n. 360 ml)
A8- 509 -
Popcom 100 g 100 %(Mik.)
4.1. Pikakypsennys

1.Paina valmiustilassa “Start/+30 Sec./Confirm”
ndppaintd kypsentdmiseksi 100 % tehota-
solla 30 sekuntia. Kun samaa painiketta pai-
netaan toistuvasti, aika kasvaa 30 sekuntia.
Maksimikypsennysaika on 95 minuuttia.

2.Mikroaalto-, grilli-, yhdistelmékypsennys- ja
sulatus ajan mukaan toiminnossa, paina
“Start/+30 Sec./Confirm” kypsennysajan lisaa-
miseksi.

3. Auto-valikko ja sulatus painon mukaan, kypsen-
nysaikaa ei voida lisatd painamalla “Start/+30
Sec./Confirm”.

4. Kierrd valmiustilassa “Time / Weight / Auto”
vasemmalle kypsennysajan valitsemiseksi. Kun
kypsennysaika on asetettu, paina “Start/+30
Sec./Confirm” mikroaaltokypsennyksen aloitta-
miseksi 100 % tehotasolla.

4.11 Lapsilukkotoiminto

Lukitus: Paina valmiustilassa “STOP/Clear” 3
sekuntia lapsilukkotilan asettamiseksi ja nykyinen
aika naytetadn, jos aika on asetettu, muutoin ndy-
16114 nakyy “ (=0,

Lukituksesta poistuminen: Lukitussa tilassa,
paina “STOP/Clear” 3 sekuntia, lukitus poistetaan.

4.12 Toiminnon pyytaminen

1. Mikroaalto-, grilli- tai yhdistelmékypsennystilas-
sa. Paina “Microwave” tai “Grill/Combi.”, nykyi-
nen teho ndytetaan 3 sekuntia.

2.Jos kello on asetettu, paina kypsennystilassa
“Kitchen Timer/Clock” nykyisen ajan ndyttdmi-
seksi. Se ndytetddn 3 sekuntia.

4.13 Maaritykset

1. Jos luukku avataan kypsennyksen aikana, sulje
luukku ja paina sitten “Start/+30 Sec./Confirm”
kypsennyksen jatkamiseksi.

2.Kun kypsennysohjelma on asetettu, “Start/+30
Sec./Confirm” ei paineta 1 minuutin kuluessa.
Nykyinen aika naytetaan. Asetus peruuntuu.

3. Adnimerkki kuuluu, jos painiketta painetaan
kunnolla, muutoin silla ei ole mitddn vaikutusta.

Mikroaaltouuni / Kayttdohje
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5 Ruoanvalmistusvihjeet

Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa lopputulokseen:
Ruoan sijoittelu

Aseta paksummat kohdat astian ulkoreunoille,
ohuemmat osat keskelle ja levitd ne tasaisesti. Ald
aseta paallekkain, jos mahdollista.

Valmistusajan pituus

Aloita kypsennys lyhyelld aika-asetuksella, arvioi
uudelleen asetuksen loputtua ja pidennd aikaa
tarpeen mukaan. Ylikypsennys saattaa aiheuttaa
savua ja ruoan palamista.

Tasainen kypsennys

Esimerkiksi kana, hampurilainen tai pihvi on kdan-
nettava kerran kypsymisen aikana.

Sekoita ruoka-aineet keskendan ulkoa keskelle
kerran pari kypsentdmisen aikana.

Anna ruoan seista

Jatad ruoka valmistumisajan umpeuduttua uuniin
tarpeeksi pitkaksi aikaa, silld ruoka jatkaa kypsy-
mistaan ja jadhtyy vahitellen.

Onko ruoka kypséa

Ruoan véri ja kovuus sekd seuraavassa mainitut
seikat auttavat paattelemaén, onko ruoka kypsa:

e Ruoan kaikista osista eikd vain reunasta tulee
hoyrya

e Siipikarjan nivelid voi liikuttaa vaivattomasti

e Sianlihassa tai siipikarjassa ei ndy verta

e Kala on ldpikuultamatonta ja se voidaan viipa-
loida helposti haarukalla

Ruskistusastia

Jos kaytat ruskistusastiaa tai itsestadn kuumene-
vaa astiaa, aseta sen alle aina kuumuutta kestava
eristin kuten posliinilautanen, jotta pyoriva lauta-
nen ja rengas eivat vahingoittuisi.

Mikroaallon kestdva muovikéaare

Kun kypsennat erittdin rasvapitoisia ruokia, dl&

anna muovikadreen koskettaa ruokaa, silld kare
saattaa sulaa.

Mikroaallon kestavat muoviset keittoastiat

Osa mikroaallon kestévistd muoviastioista ei valt-
tamatta sovellu rasva- ja sokeripitoisten ruokien
kypsentdmiseen. Astian kdyttdohjeessa mainittua
esilammitysaikaa ei saa ylittaa.

6 Tietoa koskien mikroaaltouunissa kaytettavista astioista

6.1 Materiaalit, joita voidaan kayttdaa mikroaaltouunissa ja valtettavat

materiaalit

A kilolle.

Henkilokohtaisen tapaturman vaara Huolto- tai korjaustoimenpiteet, jotka edellyttavat mi-
kroaaltoenergialta suojaavan kannen poistamista, ovat vaarallisia muille kuin ammattihen-

Katso ohjeet "Materiaalit, joita voidaan kayttda mikroaaltouunissa ja véltettavat materiaalit. Jotkin ei-me-
talliset keittidvalineet eivat vélttdmattd ole turvallisia mikroaaltouunille. Epdselvassd tapauksessa voit
testata kyseisen astian alla annetun menettelyn mukaisesti.

Astian testaaminen:

1. Laita mikroaaltouunille sopivaan astiaan yksi lasillinen kylméa vettd yhdessa kyseisen paistoastian kanssa.
2. Kuumenna maksimiteholla yhden minuutin ajan.

3. Kokeile astiaa varovasti. Jos tyhjd astia on kuuma, dl4 kayta sitd mikroaaltouunissa kuumentamiseen.
4. A4 ylitd yhden minuutin kuumennusaikaa.
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6 Tietoa koskien mikroaaltouunissa kaytettavista astioista

Mikroaaltouunille sopivat materiaalit

Keittidvélineet Huomautukset

Alumiinifolio Ainoastaan peittdminen. Pieni& paloja voidaan kéyttdd ohuiden liha- tai linturuokien
peittdmiseen ylikypsentymisen estdmiseksi. Folio voi aiheuttaa valokaaren, jos se on
liian 1&helld uunin seindmid. Folion tulee olla vahintdén 2,5 cm:n etéisyydelld uunin
seindmista.

Ruskistusastia Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan on oltava vahintdén 5 mm pyori-

tysalustan ylapuolella. Vadranlainen kayttd voi rikkoa pydritysalustan.

Ruokailuvélineet

Ainoastaan mikroaaltouunin kestava. Noudata valmistajan ohjeita. Ald kaytd halkeil-
leita tai kolhiintuneita astioita.

Lasipurkit

Ota kansi aina pois. Kdyta ainoastaan ruoan lammittdmiseen. Useimmat lasipurkit
eivat kestd kuumuutta ja ne voivat rikkoutua.

Lasiset keittiovalineet

Ainoastaan kuumuutta kestévat uunille tarkoitetut lasitarvikkeet. Varmista, etté niissa
ei ole metallireunusta. Ald kdytd halkeilleita tai kolhiintuneita astioita.

Paistopussit

Noudata valmistajan ohjeita. Ald kiinnitd metallikiinnikkeelld. Tee viiltoja, jotta héyry
paasee ulos.

Paperilautaset ja -kupit

Kayté ainoastaan Iyhytaikaiseen kypsentédmiseen/lammittamiseen. Al4 jata uunia val-
vomatta kuumentamisen aikana.

Paperipyyhkeet Kaytd ruoan peittdmiseen kuumennettaessa tai rasvan imeyttdmiseen. Kéyta ainoas-
taan lyhyeen kuumentamiseen ja valvo samalla.

Leivinpaperi Kayta suojaamaan roiskeilta tai kadreend hoyrystdmiseen.

Muovi Ainoastaan mikroaaltouunin kestdva. Noudata valmistajan ohjeita. Siina tulee olla
merkintd "Mikroaaltouunin kestava. Jotkin muoviset astiat pehmenevét, kun niiden
sisdlld oleva ruoka kuumenee. "Kiehutuspusseihin® ja tiiviisti suljettuihin muovipus-
seihin on tehtéva viiltoja, reikia tai aukkoja pakkaukseen merkitylld tavalla.

Muovikaare Ainoastaan mikroaaltouunin kestava. Al4 peitd kuumennettavia ruokia kosteuden séi-
lyttdmiseksi. Ald anna muovikddreen koskettaa ruokaa.

L&mpomittarit Ainoastaan mikroaaltouunin kestavat (lihan ja makeisten lampomittarit).

Vahapaperi Kayta suojaamaan roiskeilta ja kosteuden sailyttdmiseen.

Mikroaaltouunille véltett

avat materiaalit

Alumiinivuoka

Voi aiheuttaa valokaaren. Laita ruoka mikroaaltouunille sopivaan astiaan.

Pahvikotelo metallipidik-
keelld

Voi aiheuttaa valokaaren. Laita ruoka mikroaaltouunille sopivaan astiaan.

Metalliset tai metallireu-
naiset valineet

Metalli estdd mikroaaltoenergian paasyn ruokaan. Metallireunus voi aiheuttaa valo-
kaaren.

Metalliset kiinnikkeet

Voivat aiheuttaa valokaaren ja mahdollisen tulipalon uunin sislld.

Paperipussit Voivat aiheuttaa tulipalon uunissa.
Vaahtomuovi Vaahtomuovi voi sulaa tai saastuttaa sislld olevan nesteen korkeassa lampdtilassa.
Puu Puu voi kuivua mikroaaltouunissa ja se voi halkeilla.

Mikroaaltouuni / Kayttdohje

119/H



7 Puhdistus ja huolto

7.1 Puhdistus

VAROITUS: Al4 koskaan kayta ben-
é siinid, liuottimia, syovyttavia puhdis-

tusaineita, metalliesineitd tai kovaa
harjaa laitteen puhdistamiseen.

1.Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.

2. 0dota, kunnes laite on jadhtynyt.

3.Pida uunin sisdpuoli puhtaana. Pyyhi kostealla
pyyhkeelld, kun roiskunut ruoka tai valunut juo-
ma on tarttunut laitteen seiniin. Mietoa puhdis-
tusainetta voidaan kayttad, jos laite on erittdin
likainen. Vélta suihkeiden ja muiden vahvojen
puhdistusaineiden kayttamistd, koska ne voivat

jattad tahroja, jalkia ja luukun pinnan sumentu-
mista.

4.Muut laitteen pinnat on puhdistettava kostealla
pyyhkeelld. Ald padsta vettd tuuletusaukkoihin,
laitteen kayttdosien vaurioiden vélttamiseksi.

5.Pyyhi luukun ja lasin molemmat puolet, ovitii-
visteet ja osat tiivisteiden lahelld saannollisesti
kostealla pyyhkeelld tahrojen poistamiseksi. Al
kéyté voimakkaita tai hankaavia puhdistusainei-
ta.

6. A4 anna ohjauspaneelin kastua. Puhdista peh-
medlld kostealla kankaalla. Jéta laitteen luukku
auki tahattoman kayton vélttdmiseksi ohjauspa-
neelin puhdistuksen aikana.

7.Jos sumua keradntyy laitteen luukun sisélle tai
ymparille, pyyhi pehmedlld pyyhkeelld. Tama voi
tapahtua, kun mikroaaltouunia kaytetaan erit-
tain kosteissa olosuhteissa. Tamé on normaalia.

8. Joissakin tilanteissa lasialusta on poistettava
sen puhdistamiseksi. Pese alusta lampiméalla
saippuavedelld tai astianpesukoneessa.

VAROITUS: Ala koskaan upota lai-
tetta tai virtajohtoa veteen tai muihin
nesteisiin.

9. Pyoritysrengas ja laitteen alaosa tulee
puhdistaa saanndllisesti, epatavallisen melun
valttdmiseksi.

10. Laitteen alapinnan puhdistamiseen  riittd8
pyyhkiminen  miedolla  puhdistusaineella.
Pydritysrengas voidaan puhdistaa lampimalla
saippuavedelld tai astianpesukoneessa. Kun
pydritysrengas poistetaan laitteen alapinnalta
puhdistusta varten, asenna se oikeaan
asentoon puhdistuksen jalkeen.

11.Pahan  hajun  poistamiseksi laitteesta,
aseta vesilasi ja mehua ja sitruunaviipale
mikroaaltokdyttodn sopivaan syvaan kulhoon
ja kayta laitetta 5 minuuttia mikroaaltotilassa.
Pyyhi  huolellisesti ~ kuivalla ~ pehmealla
kankaalla.

12. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon, kun laitteen
valo on vaihdettava.

13. Laite on puhdistettava sadnnollisesti ja
ruokajddnteet on poistettava. Jos laitetta
ei pidetd puhtaana, voi se aiheuttaa
pintavaurioita, jotka vaikuttavat laitteen
kayttoikaan ja voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

14. AId havita laitetta kotitalousjatteen mukana.
Toimita ne kerdyspisteeseen tai kunnan
kierratyskeskuksen erikoismateriaalien
kasittelya varten.

15. Kun laitetta kaytetddn grillitoiminnossa, voi
pieni maara savua tau hajua esiintyd, joka
katoaa tietyn kdyttdajan kuluttua.

7.2 Séilytys

e Jos et aio kayttaa laite pitkddn aikaan, varastoi
se huolellisesti.

e Varmista, etta laite on kytketty irti virransyGtosta,
jadhtynyt ja taysin kuiva.

e Sdilyta laitetta kuivassa ja viiledssd paikassa.

o Sailyta laitetta lasten ulottumattomissa.
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7 Puhdistus ja huolto

7.3 Kasittely ja kuljetus

o Sdilyta laitetta alkuperdisessd pakkauksessa ké-
sittelyn ja kuljetuksen aikana.

e | aitteen pakkaus suojaa sita fyysisiltd vaurioilta.

o Al3 aseta raskaita esineitd laitteen tai pakkauk-
sen padlle. Laite voi vaurioitua.

8 Vianetsinta

Normaali

Mikroaaltouuni héiritsee televisiolahetysta

Mikroaaltouunin kéytto voi hiritd radio- ja TV-I&hetyk-
sid. Se on samanlaista kuin pienten sdhkolaitteiden,
kuten esimerkiksi sahkovatkaimen, pélynimurin tai sah-
kotuulettimen aiheuttama hairintd. TAmé on normaalia.

Uunin valo on himmea.

Uunin valo voi himmentyd matalalla mikroaaltouunite-
holla kypsennettéessd. Tama on normaalia.

Luukkuun kerdantyva hoyry, kuuma ilma tuuletusau-
koista

HOyryé voi syntyé ruoasta kypsentdmisen aikana. Suurin
hoyry osa poistuu tuuletusaukoista. Osa siitd voi kuiten-
kin keréyty4 viiled&n paikkaan, kuten esimerkiksi uunin
luukkuun. Tdma on normaalia.

Uunin kdynnistyminen vahingossa tyhjana.

Laitetta ei saa kdyttad tyhjana. Taméa on hyvin vaarallista.

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

Uuni ei k&ynnisty. 1) Virtajohtoa ei o

nolla.

le kytketty kun- | Irrota pistoke. Liitd se uudestaan 10

sekunnin kuluttua.

2) Varoke palanut
sin aktivoitu.

Vaihda sulake tai aseta tehokatkai-
sin uudestaan (yrityksemme patevéan
huoltohenkilon korjaamana).

tai suojakatkai-

3) Ongelma pistorasian kanssa.

Testaa pistorasia muilla sahkolait-
teilla.

Uuni ei kuumene.

4) Luukku ei sulkeudu kunnolla.

Sulje luukku huolellisesti.

Mikroaaltouuni / Kayttdohje
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beko
—

Reklamasjon og
servicehandtering.

Produkter solgt til forbruker i
Norge, er underlagt Lov om
forbrukerkjgp. Der det inntreffer
feil eller mangler som omfattes
av loven innen lovens frister,
utbedres dette uten
omkostninger for deg. Feil eller
skader som oppstar, som er
brukerbetinget eller ligger
utenfor leverandgrens kontroll,
omfattes ikke av loven. En
reparasjon vil da normalt
belastes bruker. Ved
neeringskjop gjelder kjgpsloven.

Grundig dekker ikke.

Feil eller mangler som har
oppstatt pga.

e Installasjon i strid med
brukerveiledning.

Mangelfullt vedlikehold eller
behandling i strid med
brukerveiledning.

Inngrep og reparasjoner utfart
av uautorisert personell, eller
bruk av uoriginale reservedeler.
Unormale spenningsvariasjoner
utover merkespenningen,
lynnedslag, elektriske
forstyrrelser eller evt.
uregelmessigheter i
vannforsyningen.

Reservedeler.

Informasjon om bestilling av
reservedeler finner du pa:
www.grundig.no

Ved bestilling av reservedeler ma
det opplyses om
modellbetegnelse og
serienummer pa produktet.
Denne informasjonen finnes pa
typeskiltet pa produktet.

Anmodning om service.

Grundig har lokale
serviceverksteder over hele
landet.

Ved tekniske henvendelser ma
felgende informasjon oppgis /
fremvises:

* Navn

o Adresse

o Telefon

* Modellbetegnelse

e Serienummer

* Kjopsdato / Kjgpskvittering
* Feilbeskrivelse

Grundig Nordic No As
Glynitveien 25
1400 Ski - NO

TIf +47 815 59 590
hvitevareservice

www.grundig.no

rundig.com

Reklamation og
servicehandtering

Produkter solgt til forbruger i
Danmark, er underlagt lov om
forbrugerkep. Om der opstar fejl
eller mangler der er omfattet af
loven indenfor de givne
garantifrister, udbedres disse
uden omkostninger.Daekningen
forudseetter brug i normal privat
husholdning.

Fejl eller skader der er
brugsbetingede eller ligger
udenfor leverandgrens kontrol
omfattes ikke af loven. En
reparation vil da normalt
belastes brugeren.

Grundig dakker ikke.

Fejl eller mangler som er
oppstaet pga.

e Installastion i strid med
brugervejledning.

Mangelfuld vedligehold eller
behandling i strid med
brugervejledning.

Indgreb og reparationer udfert
af uautoriseret personel, eller
brug af uoriginale reservedele.
Unormale spaendingsvariationer
lynnedslag, elektriske
forstyrrelser eller evt.
uregelmaessigheder i
vandforsyningen.

Reservedele.

Information om bestilling af
reservedele finder du pa:
www.grundig.dk

Ved bestilling af reservedele ma
modelbetegnelse og serienummer
pa produktet oplyses. Denne
information findes pa typeskiltet
pa produktet.

Anmodning om service.

Grundig har lokale
servicevaerksteder over hele
landet.

Ved tekniske henvendelser ma
felgende information opgives /
fremvises:

e Navn

o Adresse

o Telefon

¢ Modelbetegnelse

e Serienummer

» Kjgbsdato / Kebskvittering
o Fejlbeskrivelse

Grundig Nordic No As
Glynitveien 25
1400 Ski - NO

TIf +4570 8087 77
hvidevareservice:
www.grundig.dk

rundig.com
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Reklamation och
servicehantering.

Produkter som salts till
konsumenter i Sverige omfattas
av lagen om konsumentkdp.
Om det forekommer fel eller
brister som omfattas av lagen
om lagstadgade tidsfrister sker
reperation utan kostnad for
konsument. Defekter eller
skador som uppstar, som ar
anvandarrelaterade eller ligger
utanfor leverantérens kontroll
omfattas inte av lagen. En ev
reperation kommer da normalt
att bekostas av anvandaren. Vid
naringskop géller koplagen.

Grundig tacker inte.

Skador eller defekter som
uppstatt pga.

o Installation i oenlighet med
tillverkarens anvisning.

Bristande underhall eller
behandling som strider mot
bruksanvisningen.

Ingrepp eller reperationer utférd
av icke behdrig personal, eller
anvandningen av icke
godkanda reservdelar.
Onormala spanningsvariationer
utdver markspanning,
blixtnedslag, elektriska
stérningar eller oegentligheter
med vattenférsorjning.

Reservdeler.

Information for bestélining av
reservdelar finner du pa:
www.grundig.se

Vid bestallning av reservdelar
maste modell samt serienummer
pa produkt uppges. Denna
information finns pa typskylten av
produkten.

Servicefragor.

Grundig har lokala
serviceverkstader dver hela
landet.

Vid tekniska fragor maste féljande
information uppges / visas:

e Namn

o Adress

o Telefon

e Modell

e Serienummer

o Kopekvitto / Kvittokopia
o Felbeskrivelse

Grundig Nordic AB
Klarabergsviadukten 53
SE-101 23 Stockholm

TIf +46 (0)770 456 330
vitvaruservice@grundig.com
www.grundig.se

Reklamaatiot ja huolto:

Suomessa kuluttajalle myydyt
tuotteet kuuluvat kuluttaja-
suojalain piiriin. Grundig kattaa
korjauskustannukset valmistus-
ja materiaalivioissa viitaten
kyseisen maan voimassa oleviin
saannoksiin. Edellytyksena, on
etta tuote on ostettu uutena
Suomessa. Liséksi edellytetdan,
etta korjaus suoritetaan
valtuutetulla huoltoliikkeella.
Edellytamme, etta laite ei ole
muussa kuin yksityisessa
kotikaytossa.

Grundig ei kata:

Vaurioita tai vikoja jotka johtuvat
esim.

* Asennus ja kaytto on tehty
kayttdohjeiden vastaisesti.

e Vian tai puutteen takia
korjausta, jos se on seurausta
virheellisesta asennuksesta tai
sijoituspaikasta.

Korjausta, joka on seurausta
muiden kuin valtuutetun
huoltajan korjauksesta.
Vikoja, jotka ovat seurausta
tulipalosta, tulvista tai
vastaavista (force majeure).
Korjauksia tai vikoja jotka ovat
seurausta ukkosesta, séhko-
vioista, jannitevaihteluista tai
talon sahké- ja vesiasen-
nuksista.

Varaosat:

Ohjeet varaosien tilaamiseen
10ydat kotisivuiltamme:
www.grundig.fi

Varaosia tilattaessa on
ilmoitettava laitteen malli seka
sarjanumero. Mainitut tiedot
16ytyvat tuotteen tyyppimerkista.

Huoltoihin liittyvat kysymykset:

Grundigilla on koko maata kattava
huoltoliikeverkosto:

Huoltoon liittyvissa kysymyksissa
seuraavat tiedot ovat tarkeat
ilmoittaa:

o Nimi

* Osoite

o Puhelin

o Malli

e Sarjanumero

o Kuitti / Kuittikopio
o Vian kuvaus

Grundig Nordic AB
Klarabergsviadukten 53
SE-101 23 Stockholm

Puh +358 (0) 800 152 152

kodinkonehuolto@grundig.com

www.grundig.fi



Prosze najpierw przeczyta¢ te instrukcje obstugi!
Szanowny Kliencie,

dziekujemy zawybranie urzgdzenia markiBeko. Mamy nadzieje, ze zakupione urzadzenie,
wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakosci przy uzyciu najnowszych technologii,
okaze sie w petni zadowalajgce. W tym celu przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac catg instrukcje obstugi oraz dotgczone dokumenty i zachowac je do wgladu
na przysztoSc. Przekazujgc urzadzenie innemu uzytkownikowi, nalezy dotgczy¢ rowniez
niniejszg instrukcje. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami, zwracajgc uwage na
wszystkie informacje i ostrzezenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.

Nalezy pamietac, ze niniejsza instrukcja moze odnosi¢ sie takze do innych modeli.
Roznice pomigdzy modelami sg wyraznie opisane w instrukcji.

Znaczenie symboli

W roznych czesciach niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg nastepujgce symbole:

Wazne informacje i przydatne wska-
zOwki dotyczace uzytkowania.

Ostrzezenia dotyczgce sytuacji za-
grazajacych bezpieczenstwu, zyciu i
mieniu.

Ostrzezenie przed gorgcymi  po-
wierzchniami.

Ostrzezenie przed porazeniem elek-
trycznym.

Ostrzezenie przed niebezpieczen-
stwem pozaru.

>D>p>a

PAPIER Z RECYKLINGU
I NADAJACY SIE

\6 DO PONOWNEGO

PRZETWORZENIA

Urzadzenie zostato wyprodukowane w przyjaznych Srodowisku, nowoczesnych zakladach bez
negatywnego wptywu na przyrode.




1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i

ochrony Srodowiska

Wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa
Przeczytaj uwaznie i zac-
howaj na przysztosé

1.1 Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa

Rozdziat ten zawiera instrukcje
bezpieczenstwa, ktore pomoga
w uniknieciu pozaru, porazenia
prgdem, narazenia na wyciek
energii - mikrofalowej, obrazen
ciata lub uszkodzenia mienia.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji
uniewaznia udzielone gwarancie.
« Kuchenka mikrofalowa firmy
Beko spetnia wszystkie wymogi
stosownych norm bezpieczen-
stwa. W przypadku jakiegokol-
wiek uszkodzenia urzgdzenia
lub przewodu zasilajacego, aby
unikna¢ wszelkich zagrozen na-
lezy oddac je do naprawy lub
wymiany przez sprzedawce,
punkt serwisowy lub specjali-
ste albo autoryzowany serwis.
Niewtasciwa lub niewykwali-
fikowana naprawa moze spo-
wodowac niebezpieczenstwo |
zagrozenie dla uzytkownika.

« Urzadzenie to jest przeznaczone
do uzytku domowego lub w po-
dobnych miejscach, np.:

— w kuchniach personelu
sklepu, biur i innych Srodo-
WisK pracy;

— W zabudowaniach gospodar-
czych

— hotelach i innych obiektach
mieszkalnych;

— W obiektach typu nocleg ze
Sniadaniem (B&B).
« Nie nadaje sie on do uzytku prze-
mystowego lub laboratoryjnego.

« Nie uruchamiaj mikrofali, gdy
drzwiczki sg otwarte; w przeciw-
nym razie mozesz by¢ narazony
na dziatanie szkodliwej energii
mikrofal. Nie nalezy wytgczac
ani modyfikowac zamkow bez-
pieczenstwa.

« Kuchenka mikrofalowa jest
przeznaczona do podgrzewania
potraw i napojow. Suszenie zyw-
nosci lub odziezy oraz ogrzewa-
nie poduszek rozgrzewajacych,
kapci, ggbek, wilgotnej szmatki
itp. moze prowadzi¢ do obrazen,
zapalenia lub pozaru.

Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obstugi
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i

ochrony Srodowiska

« Nie umieszczaj zadnych przed-
miotow miedzy przednig czesciag
a drzwiczkami. Nie dopuszczaj
do gromadzenia sie brudu lub
resztek srodka czyszczacego na
powierzchniach zamkniecia.

« Wszelkie prace serwisowe pole-
gajace na zdjeciu ostony chro-
nigcej przed promieniowaniem
mikrofal musza byc wykony-
wane przez upowaznione osoby/
serwis. Kazde inne prace sg nie-
bezpieczne.

« Produkt jest przeznaczony do
gotowania, podgrzewania i roz-
mrazania zywnosci w domu. Nie
moze byC uzywany do celow
handlowych.

« Kuchenka mikrofalowa nie jest
przeznaczona do suszenia ja-
kichkolwiek zywych istot.

« Nie uzywaj urzadzenia do su-
szenia ubran ani recznikow ku-
chennych.

« Nie uzywaj urzadzenia na ze-
wnatrz, w tazienkach, w wil-
gotnym Srodowisku lub w
miejscach, w ktorych moze ulec
zamoczeniu.

« Firma nie ponosi odpowiedzial-
noSci ani nie zapewnia gwarancji
za szkody wynikajgce z niewta-
sciwego uzytkowania lub niewta-
sciwej obstugi urzadzenia.

« Nie nalezy probowac rozktadac
tego urzgdzenia na czesci. Za
szkody spowodowane nieprawi-
dtowg obstuga nie przystuguja
zadne roszczenia gwarancyjne.

« Nalezy stosowac wytacznie ory-
ginalne lub zalecane przez pro-
ducenta czesci zamienne.

« Nie pozostawiaj urzadzenia bez
nadzoru, gdy jest podtgczone.

« /awsze uzywaj Uurzadzenia
na stabilnej, ptaskiej, czystej,
suchej i antyposlizgowej po-
wierzchni.

« Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane w potaczeniu z ze-
wnetrznym wytgcznikiem czaso-
wym lub osobnym urzadzeniem
sterujgcym.

« Przed pierwszym uzyciem wy-
czysC wszystkie czesci. Szcze-
gotowe informacje mozna
znalez¢ w rozdziale ,Czyszcze-
nie i konserwacja”.
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i

ochrony Srodowiska

« To urzadzenie nalezy uzywac
tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem, W Sposob opisany w
niniejszej instrukcii.

« Podczas pracy urzgdzenie bar-
dzo sie nagrzewa. Uwazaj, aby
nie dotkng¢ gorgcych czesci
wewnatrz mikrofalowki.

« Nie wigczaj kuchenki, gdy jest
pusta.

« Naczynie do gotowania moze
sie nagrzewac na skutek prze-
noszenia ciepta z podgrzanej
Zywnosci do naczynia. Mozesz
potrzebowac rekawic kuchen-
nych do przytrzymania naczynia.

« Naczynia nalezy sprawdzic, aby
upewnic sie, ze nadajg sie do
uzytku w kuchenkach mikrofa-
lowych.

« Nie umieszczaj mikrofali na ku-
chence ani innych urzadzeniach
wytwarzajacych ciepto. W prze-
ciwnym razie urzadzenie moze
ulec uszkodzeniu, a gwarancja
straci waznosc.

« Podczas podnoszenia pokryw
lub folii po gotowaniu moze wy-
dostawac sie para.

« Urzadzenie i jego powierzchnie
moga byC bardzo gorgce pod-
czas pracy.

o Drzwiczki i szyba zewnetrzna
moga by¢ bardzo gorgce pod-
czas pracy.

« Upewnij sie, ze zasilanie z do-
mowej sieci elektrycznej jest
zgodne z informacjami poda-
nymi na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

« Jedynym sposobem odfgczenia
urzgdzenia od zasilania jest wy-
jecie wtyczki z gniazdka.

« Uzywaj urzadzenia tylko z uzie-
mionym gniazdem.

« Nie uzywaj urzgdzenia, jesli
kabel zasilania lub wtyczka sg
uszkodzone.

« / Urzgdzeniem nie nalezy uzy-
wac przedtuzaczy.

« Nigdy nie dotykaj urzadzenia ani
wtyczki wilgotnymi lub mokrymi
rekami.

« Ustaw urzadzenie w taki spo-
sob, aby wtyczka byta zawsze
dostepna.

Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obstugi
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i

ochrony Srodowiska

« Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilajgcego, nie wolno
dopuscic do jego Sciskania, zgi-
nania lub ocierania o ostre kra-
wedzie. Trzymaj kabel zasilania
dala od gorgcych powierzchni i
otwartego ognia.

« Upewnij sie, ze nie ma niebez-
pieczenstwa przypadkowego
pociggniecia przewodu zasilaja-
cego lub potkniecia sie 0 niego
podczas uzytkowania urzadzenia.

« Przed kazdym czyszczeniem
oraz gdy urzadzenie nie jest
uzywane nalezy odtgczyc je od
zasilania.

« Nie ciggnac za kabel zasilajgcy
urzadzenia w celu odfgczenia
go od zrodta zasilania i nigdy nie
owijaC go wokot urzadzenia.

« Nie zanurzaj urzadzenia, prze-
wodu zasilajgcego ani wtyczki w
wodzie ani w innych cieczach.
Nie my¢ pod biezacg wodg.

« Podczas odgrzewania jedzenia
w plastikowych lub papiero-
wych pojemnikach, zwracaj na
urzadzenie szczegdlng uwage
ze wzgledu na mozliwy samo-
zapton.

« Przed umieszczeniem pozywie-
nia w kuchence usun z niego
druciki i/lub metalowe uchwyty
Z papierowych lub plastikowych
torebek.

« Jesli z urzgdzenia wydostaje
sie dym, wytgcz je lub wyjmij
wtyczke z kontaktu, jesli jest to
bezpieczne, i nie otwieraj drzwi-
czek, aby zdusi¢ ewentualne
ptomienie.

« Nie uzywaj wnetrza kuchenki do
przechowywania rzeczy. Jesli
kuchenka nie jest uzywana nie
nalezy zostawiac w niej papiero-
wych przedmiotow, materiatow
do gotowania ani zywnosci, gady
nie jest uzywana.

« Aby unikng¢ poparzen, zawar-
tos¢ butelek do karmienia nie-
mowlat i stoiczkow z jedzeniem
powinna zostac wymieszana lub
wstrzasnieta, a temperatura po-
zZywienia sprawdzona przed je-
dzeniem.
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ochrony Srodowiska

« Niniejsze urzgdzenie nalezy do
grupy 2 klasy B ISM. Grupa 2
obejmuije caty sprzet ISM (prze-
mystowy, naukowy i medyczny),
w ktorym energia o czestotliwo-
Sci radiowej jest celowo gene-
rowana i/lub wykorzystywana w
postaci promieniowania elek-
tromagnetycznego do obrobki
materiatow oraz sprzet do erozji
iskrowe;.

« Sprzet klasy B nadaje sie do
uzytku w domach i zaktadach
podtgczonych bezposrednio do
sieci niskiego napiecia.

« Nie uzywaj oleju do gotowania
w kuchence. Goracy olej moze
uszkodzi¢ elementy i materiaty
piekarnika, a nawet spowodo-
wac oparzenia skory.

« Potrawy z grubg skorkg, np.
ziemniaki, cukinie, jabtka i kasz-
tany nalezy nakiuc.

« Urzgdzenie nalezy ustawic tak,
aby tylna strona byta skiero-
wana w strong sciany.

« Przed przenoszeniem urzgdze-
nia nalezy zabezpieczyC talerz
obrotowy, aby zapobiec uszko-
dzeniu.

« Jajka w skorupkach i jajka go-
towane na twardo nie powinny
byC podgrzewane w mikrofa-
lowkach, gdyz moga one eks-
plodowac, nawet po skonczeniu
podgrzewania.

OSTRZEZENIE: Jesli drzwiczki
lub uszczelki sg uszkodzone, Ku-
chenka nie moze byC uzywana,
az do czasu jej naprawienia przez
fachowca.
OSTRZEZENIE: Serwisowanie i
naprawy urzadzenia, polegajgce
na zdejmowaniu przez osoby nie-
kompetentne ostony chronigcej
przed energig mikrofalowg, jest
niebezpieczne.

OSTRZEZENIE: Ptyny i inne je-

dzenie nie moga by¢ podgrzewa-

ne w zamknietych pojemnikach,
gdyz mogg one eksplodowac.

« Wnetrze mikrofalowki powinno
byC regularnie czyszczone, a ja-
kiekolwiek pozostatosci jedzenia
usuwane.

« Nad gorng powierzchnig Kku-
chenki powinno byc co najmniej
20 cm wolnej przestrzeni.

Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obstugi
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ochrony Srodowiska

« Nie przegrzewaj potraw; w prze-
ciwnym razie mozesz spowodo-
wac pozar.

« Nie uzywaj srodkow chemicz-
nych ani Srodkow czyszczacych
wspomaganych parg do czysz-
czenia urzadzenia .

« Zaleca sie szczegolng ostroz-
nos¢ podczas uzywania urza-
dzenia w poblizu dzieci i 0sob
0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych.

« Urzadzenie moze byC uzywane
przez dzieci w wieku 8 lat lub
starsze oraz przez osoby 0 ogra-
niczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowe;
lub nieposiadajace wiedzy i do-
Swiadczenia, pod warunkiem, ze
Sg one nadzorowane w zakresie
bezpiecznego uzytkowania pro-
duktu lub zostaty odpowiednio
poinstruowani lub rozumiejg
ryzyko zwigzane z uzywaniem
produktu. Dzieci nie moga bawi¢
sie tym urzadzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

« Niebezpieczenstwo zadta-
wienia! Wszystkie opakowania
nalezy przechowywac poza za-
siegiem dzieci.

« /e wzgledu na nadmierne ciepto
powstajgce podczas grillowania
| trybu kombinowanego, dzieci
powinny mie¢ mozliwos¢ korzy-
stania z tych trybow wytacznie
pod nadzorem osoby doroste;.

« Przechowuj urzadzenie i kabel
zasilajgcy tak, aby byty niedo-
stepne dla dzieci ponizej 8 roku
zZycia.

« Nie gotuj potraw bezposrednio
na szklanej podstawce. Umiesc
jedzenie w/na odpowiednich
naczyniach kuchennych przed
wiozeniem ich do kuchenki.

« Podczas gotowania w kuchence
mikrofalowej nie wolno uzywac
metalowych pojemnikow na
zywnos¢ i napoje. W przeciw-
nym razie moze wystgpic iskrze-
nie.

« Produkt nie jest przeznaczony
do obudowy. Nie nalezy umiesz-
czac produktu w szafce lub pu-
detku, gdy jest uzywany.
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i

ochrony Srodowiska

« Kuchenki mikrofalowej nie
wolno umieszcza¢ w szafce,
ktora nie jest zgodna z instruk-
Cjg montazu.

« Kuchenka mikrofalowa jest
przeznaczona wytacznie do za-
budowy.

« Jesli urzadzenia do zabudowy sg
uzywane na wysokosci 900mm
nad podtogg lub wyzej, nalezy
uwazac, aby nie przemiesz-
czaé talerza obrotowego pod-
czas wyjmowania pojemnikow z
urzgdzenia.

« Jesli produkt do zabudowy znaj-
duje sie w szafce z drzwiami,
nalezy go obstugiwac przy
otwartych drzwiach szafki.

1.2 Zgodno$¢ z dyrektywa WEEE i
usuwanie odpadow:

Niniejszy wyrob jest zgodny z dyrektywa
Parlamentu Europejskiego i Rady (2012/19/WE).
Wyrdb ten oznaczony jest symbolem klasyfikacji
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych

(WEEE).
go po okresie jego uzytkowania. Zuzyte

urzadzenie nalezy oddac do specjalne-

go punktu zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego
elektronicznego w celu utylizacji.

Ten symbol oznacza, ze sprzet nie
moze by¢ umieszczany tgcznie z inny-
mi odpadami gospodarstwa domowe-

Aby uzyskac informacje o punktach zbidrki w swo-
jej okolicy nalezy skontaktowaé sig z lokalnymi
wiadzami lub punktem sprzedazy tego produktu.

Gospodarstwo domowe spetnia wazng role w
przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku
zuzytego sprzetu. Odpowiednie postepowanie ze
zZuzytym sprzetem zapobiega potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodnos$¢ z dyrektywa RoHS:
Niniejszy wyrob jest zgodny z dyrektywa Parlamentu
Europejskiego i Rady RoHS (Ograniczenie uzycia
substancji niebezpiecznych) (2011/65/WE). Nie
zawiera szkodliwych i zakazanych materiatéw, po-
danych w tej dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu

Opakowanie tego wyrobu wykonano z
materiatow nadajgcych sie do recyklin-
gu, zgodnie z naszym ustawodawstwem
krajowym. Nie wyrzucaj materiatow
opakowaniowych do $mieci wraz z innymi odpad-
kami domowymi. Oddaj je w jednym z wyznaczo-
nych przez wiadze lokalne punktow zbiorki mate-
riatéw opakowaniowych.

Y,
P
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2 Kuchenka mikrofalowa

2.1 Instalacja

System zabezpieczenia drzwiczek
Okno kuchenki

Watek talerza obrotowego
Podstawa talerza obrotowego
Przycisk otwartych drzwi

Panel sterowania

— Microwave

— Grill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto
7. SzKlany talerz
8. Ruszt do grillowania (nie moze by¢ uzywany w

kuchence mikrofalowej i musi by¢ umieszczony
na szklanej tacy)

S L e

T[T TN

2.2. Dane techniczne

Zuzycie energii 230V~50 Hz,
1270 W (Kuchenka mikro-
falowa)

1000 W (Grill)

Wyjscie 800 W

Czestotliwosc pracy | 2450 MHz

Wymiary zewnetrz- | 387x594x333

ne (Wys. x Szer. x

Gt.) mm

Pojemnos$¢ ku- 20 litrow

chenki

Waga netto 16,5 kg

Kolor Czarny

Zastrzega sie prawo do wprowadzania modyfika-
cji technicznych oraz modyfikacji konstrukcji.

0Oznaczenia na urzadzeniu lub wartosci podane w innych dokumentach dostarczonych z produktem sa wartosciami uzyskanymi w
warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi normami. Wartosci te moga sie rézni¢ w zaleznosci od sposobu uzytkowania

urzadzenia i warunkéw w jego otoczeniu. Testowano na 230 V.
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3 Instalacja i podiaczenie

3.1 Akcesoria instalacyjne
e Nalezy przestrzegaé instrukcji obstugi.

e Urzadzenie mozna zamontowac w szafce o sze-
rokosci 60 cm.

e Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke i musi
by¢ podfaczone do wiasciwie uziemionego
gniazdka.

e Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ wartosci
podanej na tabliczce znamionowej.

e |nstalacje gniazdka i wymiane kabla potgczenio-
wego moze wykonywac¢ wytgcznie wykwalifiko-
wany elektryk. Jesli po zainstalowaniu kuchenki
wiyczka nie jest dostepna, musi zosta¢ zamon-
towany wytgcznik automatyczny o co najmniej
3mm odstepie migdzy stykami.

: OSTRZEZENIE: Nie wolno ko-

rzysta¢ z adapterow, rozdzielaczy
i przedtuzaczy. Przecigzenie moze
skonczy¢ sie pozarem.,

3.2 Podtaczenie zasilania

e Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke i musi
by¢ podtaczone do wiasciwie uziemionego
gniazdka.

e Tylko wykwalifikowany elektryk, uwzglednia-
jacy odpowiednie przepisy, moze zainstalowac
gniazdko lub wymienic kabel przytaczeniowy.

e Jesli po zainstalowaniu kuchenki wtyczka nie
jest dostepna, musi zosta¢ zamontowany roz-
tacznik izolacyjny o co najmniej 3 mm odstepie
migdzy stykami.

e nstalacja musi zapewni¢ ochrong przed do-
tknieciem.

3.3 Montaz urzadzenia na szafce

Szafka do zabudowy nie moze posiadaé tylnej
Scianki za urzadzeniem.

Minimalna wysoko$¢ montazu wynosi: 850 mm.
Nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych i wlotdw.

Czescei:

%??

S&
N

Montaz urzadzenia na szafce
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min. ]
1+300

HM/ '>

f

-
}

Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obstugi

133 /PL



3 Instalacja i podiaczenie

3.4 Montaz urzadzenia na wysokiej
szafce

Szafka do zabudowy nie moze posiada¢ tylnej
Scianki za urzadzeniem.

Minimalna wysoko$¢ montazu wynosi: 850 mm.
Nie zastania¢ otwordw wentylacyjnych i wlotow.

Czesci:

Sk

\

Montaz urzadzenia na wysokiej szafce

[~ 600
~—560*8

=
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3 Instalacja i podtaczenie

3.5 Montaz mikrofalowki

OSTRZEZENIE: Nie przytrzaskuj
ani nie zginaj przewodu zasilania.

A\

_ |

3.6 Instalacja talerza obrotowego

e Nigdy nie umieszczaj talerza szklanego dnem
do gory. Szklany talerz nie powinien by¢ nigdy
unieruchamiany.

e Podczas gotowania nalezy zawsze uzywac za-
rowno talerza szklanego, jak i podstawy obro-
towe.

e Na czas gotowania, wszystkie pojemniki z je-
dzeniem sg zawsze umieszczane na szklanym
talerzu.

e Gdy szklany talerz lub mechanizm obrotowy
pekna lub sie potamig, skontaktuj sie z najbliz-
Szym autoryzowanym serwisem.

Plyta grzejna (spod)

Szklany —
talerz

Watek talerza l’
obrotowego

Podstawa talerza obrotowego
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4 Obstuga

4.1 Panel kontrolny

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost

Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight |
e

<€ %

{ \»

4.2 Ustawianie zegara

Gdy kuchenka mikrofalowa zostanie podtaczona

do pradu, na wyswietlaczu pojawi sie ,00:00” i

rozlegnie sie sygnat dzwigkowy. Kuchenka przej-

dzie w tryb oczekiwania.

1.Nacisnij dwukrotnie “Kitchen Timer/Clock”, a
cyfry godzin zaczng migac.

2.Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawi¢ godzing; wartoS¢ powinna wynosi¢ od
0do 23.

3.Nacisnij “Kitchen Timer/Clock”, a cyfry minut
zaczng migac.

4. Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawi¢ minuty; wartos¢ powinna wynosi¢ od 0
do 59.

5. Naci$nij “Kitchen Timer/Clock”, aby zakonczyC.
Symbol “;” zacznie migac i pojawi sie godzina.

Jesli zegar nie jest ustawiony, nie
[i] bedzie dziatat podczas pracy urza-
dzenia.

4.3 Gotowanie w kuchence

mikrofalowej

1. Nacisnij przycisk “Microwave”, a nawyswietlaczu
pojawi sig ,P100".

2.Nacisnij ponownie przycisk “Microwave” lub
obro¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawi¢ zadang moc. Po kazdym nacisnieciu
przycisku, na  wySwietlaczu  pojawi  sie
odpowiednio “P100”, “P80”, “P50”, “P30” lub
,P10”.

3.Nacisnij  “Start/+30  Sec./Confirm”,  aby
potwierdzic.

4,0bro¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawic czas gotowania na warto$¢ miedzy 0:05
a 95:00.

5.Nacisnij ponownie przycisk “Start/+30 Sec./
Confirm”, aby rozpocza¢ gotowanie.

6. Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

7.Po zakorczeniu stychac sygnat dzwiekowy.
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4 Obstuga

Kroki regulacji czasu w przycisku kodowania s3
nastepujgce:

Ustawianie czasu trwania | Wzrost wartosci
0-1 minuta 5 sekund

1-5 minut 10 sekund

5-10 minut 30 sekund

10-30 minut 1 minuta

30-95 minut 5 minut

Tabela mocy mikrofalowki

Moc Wy- | Sred. | Sred. | Sred. | Ni-
mikro- | sokie | Wys. Ni- skie
falowki skie

Wy- P100 | P80 | P50 | P30 |P10
Swie-

tlacz

4.4 Gotowanie z funkcja grill lub

kombi

1. Nacisnij “Grill/Combi”, a na wySwietlaczu pojawi
sie ,G”.

2. Naci$nij kilkakrotnie lub obrd¢ pokretto “Time /
Weight / Auto”, aby wybra¢ zadang moc, a na
wysSwietlaczu pojawi sie “G”, “C-1" lub “C-2”.

3. Nacisnij “Start/+30Sec./Confirm”, aby
potwierdzic.

4. Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”,
aby ustawi¢ czas gotowania. (Maksymalne
ustawienie czasu to 95 minut)

5.Nacisnij ponownie przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby rozpocza¢ gotowanie.

6. Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

7.Po zakonczeniu stychac sygnat dzwigkowy.

Instrukcje dotyczace mocy

Program | WysSwie- Moc Moc
tlacz mikrofa- | funkcji
lowki grill
Grill G 0% 100%
Kombi 1 C-1 55% 45%
Kombi 2 C-2 36% 64%

Jesli minie potowa czasu grillowa-
nia, piekarnik wyda dwa sygnaty
dzwigkowe, co jest normalne. Aby
uzyskac lepszy efekt grillowania,
nalezy odwrocic zywnosc, zamkngc
drzwiczki, a nastepnie nacisngc
przycisk  “Start/+30Sec./Confirm”,
aby kontynuowa¢ gotowanie. W
przypadku braku dziatania piekarnik
bedzie nadal dziafat.

(5]

4.5 Rozmrazanie wagowe

1. Naci$nij “Weight Defrost”, a na wyswietlaczu
pojawi sig ,dEF1”.

2.Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawi¢ wage. Zakres wynosi od 100 do 2000
g.

3.Nacisnij ponownie przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby rozpocza¢ rozmrazanie.

4, Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

5. Po zakonczeniu stychac sygnat dzwigkowy.

Jesli minie potowa czasu rozmra-
zania, piekarnik wyda dwa sygnaty
dzwigkowe, co jest normalne. Aby
uzyskac lepszy efekt rozmrazania,
nalezy odwrocic zywnosc, zamkngc
drzwiczki, a nastepnie nacisng¢
przycisk  “Start/+30Sec./Confirm”,
aby kontynuowa¢ gotowanie. W
przypadku braku dziatania piekarnik

(i

bedzie nadal dziafat.
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4 Obstuga

4.6 Rozmrazanie czasowe

1.Nacisnij “Time Defrost”, a na wySwietlaczu
pojawi sig “dEF2”.

2.Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”,
aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalne
ustawienie czasu to 95 minut.

3.Nacisnij ponownie przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby rozpocza¢ rozmrazanie.

4. Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

5.Po zakoriczeniu stychac sygnat dzwigkowy.

Jesli minie potowa czasu rozmra-
zania, piekarnik wyda dwa sygnaty
dzwigkowe, co jest normalne. Aby
uzyskac lepszy efekt rozmrazania,
nalezy odwrdci¢ zywnosé, zamknac
drzwiczki, a nastepnie nacisngc
przycisk “Start/+30Sec./Confirm”,
aby kontynuowa¢ gotowanie. W
przypadku braku dziatania piekarnik
bedzie nadal dziatat.

(i

4.7 Gotowanie wielostopniowe

Mozna ustawic tylko 2 stopnie. Jezeli na jednym ze
stopni rozmrazamy nalezy automatycznie przejs¢
na pierwszy stopnien. Po kazdym etapie rozlegnie
sie sygnat dzwigkowy i rozpocznie sig nastepny
etap.

(i

Na przyktad: Jesli chcesz rozmrozi¢ jedzenie

przez 5 minut, gotuj z 80% mocg mikrofal przez

7 minut.

Kroki sg nastepujace:

1.Nacisnij “Time Defrost”, a na wysSwietlaczu
pojawi sig “dEF2”.

2.Przekrec pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawic czas rozmrazania na 5 minut;

3. Nacisnij “Microwave”, a na wyswietlaczu pojawi
sie “P100”.

Nie mozna ustawi¢ automatycznego
menu i szybkiego gotowania jako
jednego z wielu etapow.

4, Naci$nij kilkakrotnie “Microwave”, az pojawi si¢
,P80”;

5. Nacisnij
potwierdzic.

6. Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawi¢ czas gotowania na 7 minut;

7.Nacisnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby
rozpoczgc gotowanie.

8. Po zakonczeniu stychac sygnat dzwigkowy.

“Start/+30Sec./Confirm”, aby

4.8 Przycisk Stoper Kuchenny

1.Nacisnij ~ “Kitchen  Timer/Clock”, a na
wyswietlaczu pojawi sig “00:00”.

2. Przekrec¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
aby ustawi¢ czas. (Maksymalne ustawienie
czasu to 95 minut)

3. Nacisnij “Start/+30Sec./Confirm”,
potwierdzi¢.

4. Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

5.Po zakoriczeniu stychac sygnat dzwiekowy.

aby

4.9 Automatyczne menu

1.W trybie oczekiwania przekre¢ pokretto “Time /
Weight / Auto” w prawo, aby wybra¢ menu. Na
wyswietlaczu pojawi sie “A 17,

2. Przekrec pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
wybra¢ zgdane menu, a na wySwietlaczu pojawi
sig“A1”do“A 8",

3. Nacisnij “Start/+30Sec./Confirm”,
potwierdzi¢ menu.

4. Przekre¢ pokretto “Time / Weight / Auto”, aby
ustawic¢ wage.

5. Naci$nij ponownie przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby rozpocza¢ gotowanie.

6. Czas na ekranie zaczyna odliczanie.

7.Po zakonczeniu stychac sygnat dzwigkowy.

aby
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4 Obstuga

Tabela menu:

Menu Waga Moc
. 200 g .
A1 - Pizza 100% (Mik.)
400 g
250 g
A2 - Mieso | 350 g 100% (Mik.)
450 g
200 g
ﬁw?;' Warz- 300 g 100% (Mik)
400 g
50dg )(z 450 g zimnej
~Ma- | wody )
ﬁa?OHMa 100g (z 800g zimnej 807% (Mik)
wody)
‘ 200 g
ﬁifki' Ziem- 400 g 100% (Mik)
600 g
250 ¢
AG6-Ryba | 350¢g 80% (Mik.)
450 ¢
1 kubek (ok. 120 ml)
A7 -Napdj | 2 kubki (ok. 240 ml) | 100% (Mik.)
3 kubki (ok. 360 ml)
éo?n- e ?8(? g 100% (Mik)
4.10 Szybkie gotowanie
1.W trybie oczekiwania naci$nij przycisk
“Start/+30Sec./Confirm”, aby gotowa¢ ze

100% poziomem mocy przez 30 sekund. Kazde
naci$niecie tego samego klawisza wydtuza
prace 0 30 sekund. Maksymalne ustawienie
czasu to 95 minut.

2.Podczas gotowania w  funkcji microwave,
grill, kombi i rozmrazania czasowego, nacisnij
przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby wydtuzy¢
czas gotowania.

3.W trybie menu automatycznego i rozmrazania
wagowego nie mozna wydtuzy¢ czasu gotowania,
za pomoca przycisku “Start/+30Sec./Confirm”.

4. W trybie oczekiwania przekre¢ pokretto “Time
/ Weight / Auto” w lewo, aby wybra¢ czas
gotowania. Po ustawieniu czasu gotowania,
nacisnij “Start/+30Sec./Confirm”, aby
rozpocza¢ gotowanie ze 100% moca.

4.11 Blokada rodzicielska

Blokowanie: W trybie oczekiwania nacisnij przy-
cisk “STOP/Clear” przez 3 sekundy, aby przejs¢
do blokady rodzicielskiej, a biezgcy czas zostanie
wyswietlony, jesli zostat ustawiony, w przeciwnym
razie na wy$wistlaczu pojawi sie * (=9] ",

Wytaczanie blokady: W trybie blokady nacisnij
przycisk “STOP/Clear” przez 3 sekundy, nastgpnie
blokada zostanie wyfgczona.

4.12 Funkcja zapytania

1.W trybie gotowania z funkcjg microwave, grill
lub kombi. Nacisnij microwave lub “Grill/Combi”
aby wyswietli¢ przez 3 sekundy biezacg moc.

2. Jesli zegar zostat ustawiony, w trybie gotowania
nacisnij przycisk “Kitchen Timer/Clock”, aby
sprawdzi¢ aktualng godzing. Bedzie wyswietlany
przez 3 sekundy.

4.13 Specyfikacja

1. Jesli w trakcie gotowania drzwiczki sg otwarte,
nalezy je zamkng¢, a nastgpnie nacisngc
przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby
kontynuowaé gotowanie.

2.Po ustawieniu programu gotowania przycisk
“Start/+30Sec./Confirm” nie jest aktywny przez
1 minute. Zostanie wyswietlony aktualny czas.
Ustawienie zostanie anulowane.

3.Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a nieaktywny
przycisk nie zadziata.
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5 Wskazowki dotyczgce gotowania

Na gotowanie moga mie¢ wplyw nastepujgce
czynniki:

Utozenie jedzenia

Grubsze migjsca nalezy utozy¢ na zewnatrz naczy-
nia, ciensze do $rodka i réwnomiernie rozprowa-
dzi¢. O ile to mozliwe nie uktadaj jedzenia jedno
na drugim.

Dlugosé czasu gotowania

Rozpocznij gotowanie od krotkiego czasu, nastep-
nie ocen wyglad potrawy i w razie potrzeby prze-
dtuz czas gotowania. Przegotowanie moze spowo-
dowac dym i oparzenia.

Réwnomierne gotowanie potraw

Potrawy takie jak kurczak, hamburger lub stek na-

lezy obrdci¢ podczas gotowania.

W zaleznosci od rodzaju potrawy wymieszaj jg od

zewnatrz do $rodka raz lub dwa razy podczas go-

towania.

Pozostaw do ostygnigcia

Po uptywie czasu pieczenia nalezy zostawi¢ po-

trawe w piekarniku na, co pozwoli na zakoriczenie

cyklu pieczenia i stopniowe stygniecie.

Czy jedzenie jest gotowe?

Kolor i twardo$¢ zywno$ci pomagaja okreslic, czy

jest juz gotowa:

e Para wydobywajgca sie ze wszystkich czesci po-
trawy, nie tylko z krawedzi

e Kawatki drobiu mozna tatwo przesuwac

e Wieprzowina lub dr6b nie majg ladow krwi

e Ryba jest nieprzezroczysta i mozna jg fatwo po-
kroi¢ widelcem

Naczynie do przyrumieniania

Uzywajgc naczynia do podrumienienia lub pojem-
nika samonagrzewajgcego sie, zawsze nalezy pod
nim umiesci¢ zaroodporny izolator, taki jak porce-
lanowy talerz, aby zapobiec uszkodzeniu talerza
obrotowego i pierscienia obrotowego.

W mikrofaléwce mozna uzywaé plasti-
kowych opakowan

Podczas gotowania potraw o duzej zawartosci
tuszczu nie nalezy dopuszczaé do kontaktu folii z
zywno$cig, poniewaz moze sie stopi¢

W mikrofalébwce mozna uzywaé plasti-
kowych naczyn

Niektore plastikowe naczynia do gotowania w ku-
chence mikrofalowej moga nie by¢ odpowiednie
do gotowania potraw o duzej zawartosci tuszczu
i cukru. Nie wolno réwniez przekraczaé czasu pod-
grzewania podanego w instrukcji obstugi naczynia.
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6 Instrukcja obstugi naczyn

6.1 Materiaty, ktérych mozna uzywaé¢ w kuchence mikrofalowej oraz
materiaty ktérych nalezy unikaé

JAN

pieczne.

Ryzyko obrazen ciata Serwisowanie i naprawy urzadzenia, polegajgce na zdejmowaniu
przez osoby niekompetentne ostony chronigcej przed energig mikrofalows, jest niebez-

Patrz: instrukcje w czesci ,Materiaty, ktérych mozna uzywac w kuchence mikrofalowej oraz materiaty
ktdrych nalezy unikac”. Istniejg pewne niemetalowe sprzety, ktorych nie nalezy uzywac w mikrofaléwcee.
Jesli masz watpliwosci, przetestuj dany sprzet kuchenny, postepujac zgodnie z ponizszg procedurg.

Test sprzetu kuchennego:

1. Napetnij pojemnik przeznaczony do mikrofaléwki szklankg zimnej wody (250 ml) i wt6z do niego
testowany sprzet kuchenny.

2. Gotuj przez 1 minute na maksymalnej mocy.

3. Ostroznie dotknij sprzet kuchenny. Jesli jest ciepty, nie korzystaj z niego w kuchence mikrofalowe;.

4. Nie przekraczaj czasu gotowania - 1 minuty.

Materiaty, ktére mozna uzywaé w mikrofalowce

Sprzet kuchenny

Uwagi

Folia aluminiowa

Tylko do ochrony. Mate i gtadkie kawatki mogg byc uzyte to przykrycia czesci migs
lub drobiu, aby zapobiec ich przypaleniu. Jesli folia bedzie znajdowac sig zbyt blisko
Scianek kuchenki, moze to doprowadzi¢ do iskrzenia. Folia musi znajdowac si¢
przynajmniej 2,5 cm od Scianek kuchenki.

Naczynie do przyrumi-
eniania

Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Dno naczynia do przyrumieniania
musi znajdowac sie przynajmniej 5 mm ponad obrotowym talerzem. Niewtasciwe
uzytkowanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia obrotowego talerza.

Naczynia stotowe

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z
instrukcjami producenta. Nie uzywaj popgkanych lub wyszczerbionych naczyn.

Szklane stoiki

Zawsze zdejmij nakretke. Uzywaj zawsze wytacznie do lekkiego podgrzania potrawy.
Wigkszos¢ stoikow nie jest odpornych na wysoka temperature i mogg peknac..

Naczynia szklane

Tylko naczynia szklane odporne na wysokg temperature przeznaczone do uzytku
w piekarniku. Upewnij sie, ze nie posiadaja metalicznych brzegow. Nie uzywaj
popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Torebki do pieczenia w
piekarniku

Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykaj metalowym drucikiem.
Porob nacigcia, aby para miata sie jak wydostawac.

Papierowe talerze i
Kubki.

Uzywaj tylko do krotkiego gotowania/podgrzewania. Podczas gotowania nie pozos-
tawiaj kuchenki bez nadzoru.

Papierowe reczniki

Uzywaj do przykrycia jedzenia podczas podgrzewania i do absorbcji nadmiaru
thuszczu. Uzywaj tylko pod nadzorem do krétkiego gotowania.

Papier pergaminowy

Uzywaj do przykrycia pozywienia w celu zapobiezenia pryskaniu lub owinigcia
podczas gotowania na parze.
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6 Instrukcja obstugi naczyn

Plastik

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z
instrukcjami producenta. Powinno by¢ oznaczone ,,odpowiednie do uzytku w kuc-
henkach mikrofalowych*. Niektdre plastikowe pojemniki migkna, gdy jedzenia staje
sie gorace. , Torebki do gotowania“ oraz szczelnie zamknigte torebki plastikowe
powinny by¢ nacigte, przektute lub posiadac inne otwory, zgodnie z instrukcjami na
opakowaniu.

Plastikowe opakowania

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchence mikrofalowej. Uzywaj do przykrycia
jedzenia podczas gotowania, aby nie wyschto. Plastikowe opakowanie nie powinno
dotykac pozywienia.

Termometry Tylko nadajgce sie do uzytku w kuchenkach mikrofalowych (termometry do migs i
dzeméw.
Papier woskowy Uzywaj do przykrycia, aby zapobiec pryskaniu i wysychaniu.

Materiaty, ktérych nalezy unika¢ w mikrofaléowce

Tacka aluminiowa

Moze spowodowac iskrzenie. Przetoz jedzenie do tacki nadajacej sie do uzytku w
kuchenkach mikrofalowych.

Pojemnik na zywnos¢ z
metalowg rgczkg

Moze spowodowac iskrzenie. Przetoz jedzenie do tacki nadajacej sie do uzytku w
kuchenkach mikrofalowych.

Naczynia metalowe lub z
metalowymi krawedziami

Metal chroni zywno$¢ przed energig mikrofalowa. Metalowe wykoriczenia moga
powodowac iskrzenie.

Metalowe druciki do
zamykania torebek

Moga spowodowac iskrzenie i wywota¢ pozar w kuchence.

Torebki papierowe

Moga sie zapali¢ w kuchence.

Pianka plastikowa

Pianka plastikowa moze sig stopic lub zanieczySci¢ napdj znajdujgcy sie w kubku
zrobionym z pianki plastikowej, jesli zostanie on wystawiony na dziatanie wysokiej
temperatury.

Drewno

Drewno wyschnie gdy zostanie uzyte w kuchence mikrofalowej, moze ono sie
rozszczepic lub popekac.
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7 Czyszczenie i konserwacja

7.1 Czyszczenie

OSTRZEZENIE: Do czyszczenia
urzadzenia nie wolno uzywac¢ ben-

zyny, rozpuszczalnikéw, szorstkich

1. Wyfgcz urzadzenie i odtacz je od gniazdka.

2.Poczekaj, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

3. Utrzymuj wnetrze kuchenki w czystosci. Wytrzyj
Scianki mikrofaléwki wilgotng szmatkg, gdy
pryskajgca zywno$¢ lub rozlane ptyny przykleja
sie do nich. W przypadku silnego zabrudzenia
mikrofaléwki ~ mozna  uzyé  tagodnego
detergentu. Unikaj stosowania sprayow i innych
agresywnych srodkow czyszczacych, poniewaz
moga one powodowac plamy, slady i zmetnienie
powierzchni drzwiczek.

4. Zewnetrzne powierzchnie mikrofalowki nalezy
czysci¢ wilgotng szmatkg. Nie pozwol, aby
woda dostata sie do otwordw wentylacyjnych,
aby zapobiec uszkodzeniu czgsci roboczych
mikrofaldwki.

5. Czesto przecieraj obie strony drzwiczek i szybe,
uszczelki drzwi i czesci w poblizu uszczelek
wilgotng  Sciereczkg, aby usung¢ plamy
pozostawione przez wykipienie i rozpryskiwanie

Srodkow  czyszczgeych,  przed-
miotow metalowych ani twardych
szczotek.

0STRZEZENIE: Nigdy nie zanurzaj
urzadzenia ani kabla zasilania w wo-
dzie ani innych ptynach.

potraw. Nie uzywaj Sciernych  Srodkow
czyszczacych.
6.Nie dopuszczaj do zamoczenia panelu

sterowania. Czys¢ miegkka wilgotng szmatka.
Pozostaw drzwiczki mikrofalowki — otwarte,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
podczas czyszczenia panelu sterowania.

7.Jesli para gromadzi sie wewngtrz lub w
okolicach drzwiczek, nalezy wytrze¢ je migkka
szmatkg. Moze sig to zdarzy¢, gdy kuchenka
mikrofalowa pracuje w warunkach wysokiej
wilgotnosci. Jest to normalne.

8. W niektdrych przypadkach moze by¢ konieczne
wyjecie szklanego talerza do czyszczenia.
Umyj talerz w cieptej wodzie z mydtem lub w
zmywarce.

9. Pierscien rolkowy i dno mikrofalowki nalezy
regularnie czyscic, aby unikng¢ nadmiernego
hatasu.

10.Wystarczy — wytrze¢  dolng  powierzchnig
mikrofaléwki tagodnym detergentem.
Pierscien rolkowy talerza obrotowego mozna
my¢ w cieptej wodzie z mydtem lub w
zmywarce. Kiedy wyjmujesz pierscien rolkowy
z mikrofaléwki w celu jego wyczyszczenia,
upewnij sie, ze wktadasz go z powrotem w
prawidtowej pozycji.

11.Aby usungC nieprzyjemne zapachy z
mikrofalowki, wi6z szklankg wody i soku oraz
skdrke cytryny do gtebokiej miski nadajace;
sie do uzytku w kuchence mikrofalowej i
wigcz mikrofaldwke na 5 minut w trybie
mikrofalowym. Whytrzyj i wysusz doktadnie
migkka szmatka.

12.W przypadku koniecznosci wymiany zarowki
mikrofaldwki nalezy —skontaktowaé sie z
autoryzowanym serwisem.

13.Wnetrze mikrofaldwki powinno byc regularnie
czyszczone, a jakiekolwiek pozostatosci
jedzenia  usuwane. JeSli  mikrofaldwka
nie jest utrzymywana w czystosci, moze
to spowodowa¢ wady powierzchni, ktdre
negatywnie wptyng na zywotno$¢ urzadzenia
i mogg spowodowac zagrozenie.

14.Prosze nie wyrzuca¢ tego urzadzenia razem
z odpadami domowymi; stare mikrofalowki
nalezy oddawa¢ do specjalnych skfadowisk
odpaddw zapewnianych przez gminy.

15.Podczas korzystania z kuchenki mikrofalowej
w funkcji grilla moze pojawi¢ sig niewielka
ilo$¢ dymu i zapachu, ktdre znikng po pewnym
czasie uzytkowania.
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7 Czyszczenie i konserwacja

7.2 Przechowywanie

o Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuz-
Szy czas, nalezy je starannie przechowywac.

e Prosze upewni¢ sie, ze urzadzenie jest odig-
czone od sieci, ostudzone i catkowicie suche.

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym i
suchym miejscul.

e Urzadzenie nalezy trzymaé poza zasiggiem
dzieci.

7.3 Przenoszenie i transport

e Urzgdzenie nalezy przenosic i transportowac w
oryginalnym opakowaniu.

e Zabezpiecza ono urzgdzenie przed fizycznymi
uszkodzeniami.

e Nie wolno umieszczac cigzkich tadunkow na
urzadzeniu lub opakowaniu. Moze to spowodo-
wac uszkodzenie urzadzenia.

8 Rozwigzywanie problemow

Normalne

Kuchenka mikrofalowa zakioca odbior telewizora

Odbior radia i telewizora moze by¢ zaktocony podczas
pracy mikrofalowki. Jest to podobne do zaktdcen
wywotanych matymi urzgdzeniami elektrycznymi,

np. mikserem, odkurzaczem i wentylatorem. Jest to
normalne.

Oswietlenie mikrofaldwki jest przyciemnione

Podczas gotowania mikrofalowego na matej mocy
lampka moze $wieci¢ mniej intensywnie. Jest to
normaline.

Para zbierajgca sie na drzwiczkach, gorgce powietrze
wydobywajace sie z otwordw wentylacyjnych

Podczas gotowania z potraw moze wydostawac

sie para. Wiekszos¢ z niej wydostanie si¢ otworami
wentylacyjnymi. Jej czgs¢ jednak moze schtodzi¢ sie na
drzwiczkach. Jest to normalne.

Mikrofaldwka bez zywnosci w $rodku zostata
przypadkowo wigczona

Zabrania sig wtgczania pustej kuchenki mikrofalowej.
Jest to bardzo niebezpieczne.

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwigzanie

Nie mozna uruchomi¢
mikrofaldwki.

1) Kabel zasilania nie jest
prawidtowo podtgczony.

Wyjmij go z gniazdka i wtdz ponow-
nie po 10 sekundach.

2) Przepalony bezpiecznik lub
zadziatat wyfgcznik auto-
matyczny.

Wymien bezpiecznik lub zresetu
automatyczny wytacznik (napra-

wa powinna by¢ wykonana przez
wykwalifikowang osobg z naszej

firmy).

3) Problem z gniazdkiem.

Sprawdz gniazdko przy pomocy
innego sprzetu elektrycznego.

Mikrofaléwka nie podgrzewa

4) Drzwiczki nie sg prawidtowo
zamkniete.

Zamknij dobrze drzwiczki.
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Drodzy Klienci,

Dziekujemy za zakup naszych produktow. Jestesmy przekonani, ze nasze urzadzenia beda
stuzy¢ przez lata. Kazdy produkt firmy Beko jest objety 2-letniem okresem gwarancji.

Warunki gwarancji Beko S.A. (mate urzadzenia AGD)

BEKO spotka akcyjna z siedzibg w Warszawie (02-819), przy ulicy Putawskiej 366, wpisana do
rejestru przedsiebiorcéw prowadzonego przez Sad Rejonowy dla m.st. Warszawy w
Warszawie, Xlll Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru Sagdowego, pod numerem:
0000078147 (dalej: ,,BEKO”) udziela gwarancji jakosci (dalej: ,Gwarancja”) na wprowadzone
przez BEKO do obrotu na terenie Polski produkty marki BEKO (dalej: ,Urzagdzenia”) osobom,
ktére nabyty te produkty (,,Uzytkownik”) na nastepujacych warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

BEKO gwarantuje, ze Urzadzenie zakupione przez Uzytkownika jest wolne od wad
produkcyjnych lub materiatowych, powstatych z przyczyn tkwigcych w tym Urzadzeniu (dalej:
,Wada”), ktére ujawnia sie w ciggu terminu okreslonego w czesci Il. niniejszych Warunkow
Gwarangcji (dalej: ,,Okres Gwarancyjny”).

W razie ujawnienia sie Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona
usunieta na koszt BEKO w sposdb uzalezniony od wtasciwosci wady, na zasadach i w zakresie
okreslonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.

BEKO zobowigzuje sie do usuniecia Wady poprzez dokonanie nieodptatnej naprawy lub
wymiany Urzgdzenia, badz tez reklamacja zgtoszona na podstawie niniejszych Warunkéw
Gwarancji zostanie rozpatrzona w inny sposéb uzgodniony przez BEKO i Uzytkownika.
Udzielona gwarancja jest wazna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

Il. CZAS TRWANIA GWARANCII.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesigce liczac od daty zakupu Urzadzenia przez pierwszego
Uzytkownika.

IIl. PROCEDURA ZGLOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

Wady Urzadzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym beda usuwane pod warunkiem
przedstawienia przez Uzytkownika dowodu zakupu tego Urzadzenia zawierajacego
oznaczenia niezbedne do jego identyfikacji (model, date zakupu).

Uprawnienia wynikajgce z niniejszych Warunkéw Gwarancji mogg by¢ zrealizowane przez
Uzytkownika wytgcznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: ,Serwis”) po
uprzednim dokonaniu zgtoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 22 250 14 14.
Urzadzenie powinno by¢ odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez Uzytkownika na
czas transportu do punktu serwisowego Beko.

Wady Urzadzenia bedg usuniete w terminie 14 dni od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO.
Jezeli czes¢ zamienna wymieniana w ramach uprawnien wynikajgcych z niniejszych
Warunkéw Gwarancji Urzagdzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o ktérym
mowa w punkcie 5 powyzej, moze ulec wydtuzeniu jednak, nie wiecej niz do 30 dni liczac



odpowiednio od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO. Informacje o spodziewanych
terminach napraw dostepne sg na Infolinii BEKO pod numerem 22 250 14 14. Po usunieciu
Wady, Urzadzenie zostanie dostarczone Uzytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYLACZENIA.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunkéw Gwarancji jest:

- uzytkowanie Urzadzenia zgodnie z Instrukcjg Obstugi dotgczong do tego Urzadzenia i jego
przeznaczeniem, jak réwniez odpowiednie czyszczenie i konserwacje Urzgdzenia;

- uzytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. Urzgdzenie nie jest
uzywane do celéw prowadzenia dziatalnosci gospodarczej lub w zastosowaniach eksploatacji
masowej, w szczegdlnosci w gastronomicznej dziatalnosci hoteli, restauracji i innych obiektéw
turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego zywienia. Stosowanie osprzetu zalecanego przez
producenta; brak ingerencji w Urzadzenie przez osoby do tego nieupowaznione; brak
ingerencji w tabliczke znamionowg z numerem seryjnym Urzadzenia.

Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:

- wad powstatych z przyczyn innych niz tkwigce w Urzadzeniu;

- normalnego zuzycia elementéw eksploatacyjnych tj. akumulatory, baterie, noze, filtry,
zaréwki, szczotki, itp.;

- czynnosci przewidzianych w Instrukcji Obstugi, do wykonania ktérych zobowigzany jest
Uzytkownik Urzadzenia we wiasnym zakresie i na swoj koszt, w tym: instruktazu dotyczacego
obstugi Urzadzenia, instalacji oraz regulacji urzadzenia.

- usterek powstatych w wyniku nieprawidtowego lub niewtasciwego uzytkowania,
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urzgdzenia, nieodpowiedniego napiecia pradu lub
dokonania jakichkolwiek zmian, ktére majg wptyw na niewtasciwe dziatanie Urzadzenia, i
ktére naprawiane byly przez osoby nieupowaznione, uzywania instalacji niezgodnych
z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niz wymienione w Instrukcji Obstugi Urzadzenia;
uszkodzenn mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzen
spowodowanych dziataniem lub zaniedbaniem Uzytkownika lub powstatych na skutek
dziatania sit zewnetrznych (do ktorych zalicza sie w szczegdlnosci wytadowania
atmosferyczne, skoki napiecia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a takze powstatych na skutek przedostania sie zanieczyszczen lub ciat
obcych do Urzadzenia, zakamienienia (proces odkamieniania musi by¢ przeprowadzany
zgodnie z instrukcjg obstugi z uzyciem odpowiednich srodkéw czyszczgcych) elementéw ze
szkta, plastiku oraz porcelany; odbarwien Urzadzenia lub poszczegdlnych jego czesci;

- usterek powstatych na skutek przechowywania i uzytkowania Urzgdzenia w warunkach,
ktére sg niezgodne z normalnymi warunkami domowymi okreslonymi wymaganiami
powszechnie obowigzujgcych przepiséw prawa i odpowiednich Polskich Norm;

V. POZOSTALE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji majg zastosowanie do Urzadzen zakupionych od dnia 01.03.2019
r. Gwarant o$wiadcza, ze niniejsza Gwarancja jest udzielana Uzytkownikowi dodatkowo i nie
wytgcza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien Uzytkownika wynikajgcych z przepiséw o
rekojmi za wady rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.



Ju lutemi lexoni né fillim kété manual pérdorimi!
| dashur Klient i gmuar,

Faleminderit gé keni zgjedhur kété pajisje Beko. Ne shpresojmeé gé té merrni rezultatet
mé té mira nga pajisja juaj, e cila éshté prodhuar me cilési té larté dhe me njé teknologji
té nivelit mé te larté. Pér kété arsye, lexoni me kujdes té gjithé kété manual pérdorimi
dhe té gjitha dokumentet e tjera shogéruese pérpara se té pérdorni kété pajisje dhe
mbajeni até si referencé pér ta pérdorur né té ardhmen. Nése ia jepni dikujt tjetér keté
pajisje, jepini edhe manualin e pérdorimit. Ndigni udhézimet duke treguar vémendije
pér té gjitha informacionet dhe paralajmérimet né manualin e pérdorimit.

Mos harroni se ky manual pérdorimi mund té jeté i viefshém edhe pér modele té tjera.
Diferencat mes modeleve pérshkruhen né ményré té garté né manual.

Kuptimet e simboleve

Simbolet e méposhtme pérdoren né pjesé té ndryshme té kétij manuali pérdorimi:

Informacione té réndésishme
dhe sugjerime t€ dobishme pér
pérdorimin.

Paralajmérime  pér situata té
rrezikshme né lidhje me siguring e
jetés dhe té pronés.

Paralajmérim pér sipérfage t€ nxehta.

Paralajmérim pér goditje elekirike.

Paralajmérim pér rrezik nga zjarri.

>DPBED>A

\ LETER E RICIKLUAR

\g DHE E RICIKLUESHME

Kjo pajisje &shté prodhuar né impiante moderne té pérshtatshme pér mjedisin qé nuk e démtojné
natyrén.




1 Udhézime té réendésishme pér siguriné dhe mjedisin

Udhézime té réendésishme
pér siguriné Lexojini me
kujdes dhe ruajini pér t’iu
referuar né té ardhmen

1.1 Paralajmérime pér

siguriné

Kjo pjesé pérmban udhézime péer

siguriné gé do té ndihmojné pér

t'u mbrojtur nga rreziku i zjarrit,

goditjet elektrike, ekspozimi ndaj

rrjedhjeve té energjisé mikrovalé,
lendimet personale ose déemtimet

e proneés. Mosrespektimi i

kétyre udhézimeve do té béje té

pavlefshme té gjitha garancité.

« Furrat me Mikrovalé Beko
pérputhen me standardet
e zbatueshme té sigurisé;
prandaj, né rast té ¢do démtimi
ne pajisje ose te kabllit elekirik,
ato duhen riparuar ose ndérruar
nga shitési, gendra e servisit
0se nje specialist dhe shérbim
I autorizuar i ngjashém pér té
shmangur ¢do rrezik. Riparimet
e gabuara ose té pakualifikuara
mund té jené té rrezikshme
dhe té shkaktojné rrezik pér
pérdoruesin.

« Kjo pajisje éshté projektuar
pér pérdorim né shtépi ose
pérdorime té ngjashme, si p.sh.:
— /onat e kuzhinés sé personelit

né dygane, zyra dhe ambiente
té tjera pune;
— Né shtépi né ferma

— Nga Klientét né hotele, dhe
ambiente té tjera banimi;

— Ambiente t€ tipit t& moteleve
me méngjes.

« Ai nuk éshté i pérshtatshém
pér pérdorim industrial ose
laboratorik.

« Mos u pérpigni ta ndizni furrén
kur dera éshte e mbyllur;
pérndryshe mund té ekspozoheni
ndaj energjisé sé demshme
mikrovalé. Bllokuesit e sigurise
nuk duhen caktivizuar ose
manipuluar.

« Furra me mikrovalé duhet
péerdorur pér té ngrohur ushgime
dhe pije. Tharja e ushgimeve
ose veshjeve dhe ngrohja e
jastékéve ngrohés, pantoflave,
sfungjeréve, leckave té njoma
dhe gjéra té ngjashme mund té
shkaktojné rrezik lendimi, marrje
flake ose zjarr.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

« Mos vendosni ndonjé objekt
midis anés ballore dhe deres
sé furrés. Mos lejoni té krijohen
pisllége ose mbetje agjentésh
pastrues né sipérfaget e mbylljes.

« Cdo puné shéerbimi gé pérfshin
hegjen e kapakut gé siguron
mbrojtie kundér ekspozimit ndaj
energjisé mikrovalé duhet té
kryhet nga personat/shérbimi i
autorizuar. Gdo gasje tjetér éshté
e rrezikshme.

« Produkti juaj éshté pér té gatuar,
ngrohur dhe shkriré ushgimin né
shtépi. Ai nuk duhet té pérdoret
pér gellime tregtare.

« Furra nuk éshté projektuar pér té
tharé ndonjé genie té gjalle.

« Mos e pérdorni pajisjen pér te
tharé rroba ose peshqiré kuzhine.

« Mos e pérdorni keté pajisje
jashté, né banja, né ambiente té
lagéshta ose né vende ku mund
té laget.

« Nuk duhet té pretendohet asnjée
pergjegjési ose garanci péer
démet gé vijne nga keqpérdorimi
0se pérdorimi i papérshtatshem
| pajisjes.

« Kurré mos u pérpigni ta gmontoni
pajisjen. Nuk pranohet asnjé
pretendim garancie pér démet
e shkaktuara nga pérdorimi i
papérshtatshem.

« PErdorni vetém pjesé origjinale
0se pjese té rekomanduara nga
prodhuesi.

«Mos e lini kété pajisje pa
mbikeqyrje kur eshté né pune.
« Gjithmoneé pérdoreni kété pajisje
ne nje siperfage te gendrueshme,
té sheshté, té thaté e té pastér

dhe té parréshgitshme.

« Pajisja nuk duhet véné ne
pérdorim me njé kohémateés
té jashtém ose sistem tjetér té
telekomanduar.

« Para se ta pérdorni pajisjen pér
heré té pare, pastroni té gjitha
pjeséet. Ju lutemi shihni detajet
Qé jepen né pjesén “Pastrimi
dhe mirembajtja”.

« PEérdoreni pajisjen vetém peér
géllimin e duhur si¢ pérshkruhet
né kété manual.

« Pajisja nxehet shumeé kur éshté
né puné. Kini kujdes té mos
prekni pjesét e nxehta brenda
furrés.
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1 Udhézime té réendésishme pér siguriné dhe mjedisin

« Mos e vini né puné pajisjen kur
éshté bosh.

« Ena e gatimit mund té nxehet
pér shkak té nxehtésisé qé
pércohet nga ushqgimi i nxehté
tek ena. Mund t'ju nevojiten
dorashka furre pér té mbajtur
enen.

« Enét duhen kontrolluar pér t'u
siguruar gé jané té pérshtatshme
pér t'u pérdorur né furrat me
mikrovale.

« Mos e vendosni furrén mbi vatra
0se pajisje té tjera qé prodhojné
nxehtési. Pérndryshe, ajo mund
té démtohet dhe garancia behet
e pavlefshme.

« Mund té dalé avull kur higni
kapakét ose letrén e aluminit
pas gatimit t& ushqimit.

« Pajisja dhe sipérfaget e saj
té arritshme mund té nxehen
shume Kkur pajisja éshté né pune.

« Dera dhe xhami i jashtém mund
té nxehen shumé kur pajisja
eshté né puné.

« Sigurohuni gé rryma elektrike
te jete ne pérputhje me
informacionet e treguara tek
etiketa me té dhénat e pajisjes.

«E vetmja meényré per té
shképutur pajisjen nga rryma
elekirike éshté té higni spinén
nga priza.

« PErdoreni pajisjen vetém me njé
prizé me tokézim.

« Kurré mos e pérdorni pajisjen
nése kablloja e saj ose veté
pajisja eshte e demtuar.

« Mos e pérdorni kété pajisje me
njé kabéll zgjatues.

« Kurré mos e prekni pajisjen ose
spinén e saj me duar té njoma
ose té lagura.

« Vendoseni pajisjen né njé
menyré qé spina té jete
gjithmone e arritshme.

« Parandaloni demtimin e kabllos
elektrike duke mos e shtypur,
pérkulur ose férkuar né cepa
té mprehté. Mbajeni kabllon
elektrike larg sipérfageve té
nxehta dhe flakéve té zjarrit.

« Sigurohuni gé té mos keté
asnjé rrezik gé kablli elektrik té
térhiget aksidentalisht ose qé té
dikush té pengohet mbi té kur
pajisja eshte ne pérdorim.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

« Higeni pajisjen nga priza para se
ta pastroni dhe kur pajisja nuk
eshté né puné.

« Mos e térhigni kabllin e pajisjes
per ta shképutur até nga rryma
dhe kurré mos e mbéshtillni
kabllin rrotull pajisjes.

« Mos e zhytni pajisjen, kabllin
elektrik ose prizén né ujé a né
ndonjé leng tjetér. Mos lini gé té
bjeré ujé mbi te.

« Kur e ngrohni ushgimin né ené
plastike ose kartoni, mbajini syté
te furra pasi ekziston mundésia
qé ena té marré flake.

« Higni lidhéset prej teli dhe/ose
dorezat metalike t€ geseve prej
kartoni ose plastike para se t'i
vini geset né furre.

« Nése véreni tym, eshté mire
ta fikni ose ta higni nga priza
pajisjen dhe ta mbani derén
mbyllur gé té fiken flakeét.

« Mos e pérdorni furrén me
mikrovalé pér té magazinuar
gjéra. Mos lini sende kartoni,
materiale gatimi ose ushgime
brenda furrés kur ajo nuk po
pérdoret.

« Permbajtja e shisheve ushqyese
dhe e kavanozave me ushqgim
té foshnjave duhet trazuar ose
shkundur dhe temperatura duhet
kontrolluar para konsumimit,
per té shmangur djegiet.

« Kjo éshté njé pajisje ISM e Grupit
2 Klasa B. Né Grupin 2 futen té
gjitha pajisjet ISM (Industriale,
Shkencore dhe Mjekésore) né té
cilat energjia e radio-frekuencave
prodhohet dhe/ose pérdoret
géllimisht né formen e rrezatimit
elektromagnetik pér trajtimin
e materialeve, dhe pajisjet me
erozionin me shkendijé.

« Pajisjet e Klasés B jané te
pérshtatshme pér t'u pérdorur
né ambiente shtepiake dhe né
ambiente té lidhura drejtpérdrejt
me njé rrjet energjie me voltazh
té ulét.

« Mos pérdorni né furré vaj gatimi.
Vaji i nxehteé mund té démtojée
pérbérésit dhe materialet e
furrés dhe ai madje mund té
shkaktojé djegie né lekuré.

« Shpojini ushgimet me Iekuré té
trashé si per shembull patatet,
kungujt, mollét dhe géshtenjat.
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1 Udhézime té réendésishme pér siguriné dhe mjedisin

« Pajisja duhet vendosur né ate
menyre gé ana e pasme te jeté
nga muri.

«Para se ta levizni pajisjen,
fiksojeni platformén rrotulluese
é té parandaloni démet.

« \ezeét me |évozhgé dhe vezét e
ziera té pacopétuara nuk duhen
ngrohur né furrén me mikrovalé
pasi mund te shpérthejné, madje
edhe pasi ngrohja me mikrovalé
ka pérfunduar.

PARALAJMERIM: Nése dera
0se guarnicioni i derés jané te
démtuar, furra nuk duhet té vihet
NE puneé derisa ato té jené riparuar
nga njé person kompetent.
PARALAJMERIM:  Eshté e
rrezikshme pér kédo pérveg njé
personi kompetent té béje ndonje
veprim shérbimi ose riparimi
qé pérfshin hegjen e kapakut i
cili mbron nga ekspozimi ndaj
energjisé mikrovale.
PARALAJMERIM: Léngjet dhe
ushgimet e tjera nuk duhen
ngrohur né ené hermetike pasi
ato mund té shpérthejné.

« Furra duhet pastruar rregullisht
dhe ¢do mbetje ushgimesh
duhet hequr.

« Duhet té keté té paktén 20 cm
hapésiré té liré mbi sipérfagen e
sipérme té furrés.

« Mos i gatuani tepér ushgimet,
pérndryshe, mund té shkaktoni
zjarr.

« Mos pérdorni léndé kimike
dhe pastrues me avull pér té
pastruar pajisjen.

« Késhillohet kujdes ekstrem kur
pérdoret prané fémijéve dhe
personave qé kané kufizime né
aftésite e tyre fizike, ndijore ose
mendore.

« Kjo pajisje mund té pérdoret nga
fémijet e mosheés 8 vjec e sipér
dhe nga personat me kapacitete
té kufizuara fizike, ndijore ose
mendore, 0se me mungesé
te pérvojes dhe njohurive,
pér sa kohé mbikeqgyren
ose udhézohen né lidhje me
pérdorimin e sigurt té pajisjes
nga njé person pérgjegjés dhe
| kuptojné rreziget. Fémijét nuk
duhet té luajné me pajisjen.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

Procedurat pér pastrimin dhe
mirémbajtien nuk duhet té
kryhen nga fémijét pérvec rastit
kur ata jané té mbikeqyrur nga
té rritur.

« Rrezik mbytjeje! Mbajini té
gjitha materialet e paketimit larg
fémijéve.

« Pér shkak té nxehtésisé sé
tepért qé krijohet né modalitetet
me skaré dhe té kombinuar,
femijét duhet té lejohen t’i
pérdorin keto modalitete vetém
nen mbikeqyrjen e nje té rrituri.

« Mbajeni produktin dhe kabllin
e tij elektrik né até ményré qé
té mos arrihet nga femijét e
moshés nén 8 vjeg.

«Mos gatuani  ushgim
drejtpérdrejt te pjata prej xhami.
Vendoseni ushgimin né / mbi
ené kuzhine té pérshtatshme
para se t'i vendosni ato né furré.

« Enét metalike pér ushgimet dhe
pijet nuk lejohen gjate gatimit
me mikrovalé. Pérndryshe mund
té ndodhin shkéndija.

« Furra me mikrovalé nuk duhet
vendosur né nje mobilie qé
nuk pérputhet me udhézimet e
montimit.

« Furra me mikrovalé éshté
projektuar vetém pér pérdorim
inkaso.

« Nése pajisjet inkaso qé pérdoren
jané 900 mm ose mé shumeé
mbi dysheme, duhet treguar
kujdes gé té mos zhvendoset
platforma rrotulluese kur higen
enét nga pajisja.

« Nése produkti inkaso éshté ne
njé mobilie me deré, produkti
duhet véné né puné me derén e
mobilies hapur.

1.2 Pérputhja me direktivén

WEEE dhe hedhja e produktit pas
pérdorimit:

Ky produkt éshté né pérputhje me Direktivén EU,
WEEE (2012/19/EU). Ky produkt ka njé simbol

Klasifikimi pér pajisjet elektrike dhe elektronike té

pérdorura (WEEE).

ﬁ Ky simbol tregon se ky produkt nuk
shtépiake né fund té ciklit té tij t& jetés.
Pajisja e pérdorur duhet rikthyer né
pikén zyrtare té grumbullimit pér

kéto pika grumbullimi mund té pyesni prané

autoriteteve lokale ose shitésit ku u ble produki.

Cdo familie luan njé rol t€ réndésishém pér

duhet hedhur me mbeturina té tjera
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Pér
rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve t€ vjetra.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

Asgjésimi i duhur i pajisjeve té pérdorura
parandalon pasojat negative pér mijedisin dhe
shéndetin e njerézve.

1.3 Pajtimi me direktivén RoHS

Produkti gé keni bleré éshté i pajtueshém
me Direktivén EU RoHS (2011/65/EU). Ai nuk
pérmban materiale t& démshme dhe té ndaluara
té specifikuara né Direktivé.

1.4 Informacione pér ambalazhin

Y Materialet e paketimit t€ produktit
® ©|prodhohen  nga  materiale &
- riciklueshme  né  pérputhie  me
Rregulloret  tona  Kombétare  pér
Mijedisin. Mos i hidhni materialet e paketimit
bashké me mbeturinat familjare ose mbeturinat e
tiera. Cojini ato te pikat e grumbullimit pér
materialet e paketimit té pércakiuara nga
autoritetet lokale.
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2 Furra juaj me mikrovalé

2.1 Pamija e pérgjithshme

1. Sistemi i bllokimit pér siguriné e derés
2. Dritarja e furrés
3. Boshti i platformés rrotulluese
4. Mbajtésja e platformés rrotulluese
5. Butoni pér hapjen e derés
6. Panelii kontrollit

— Microwave

— Grill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto

7. Pjata prej xhami

8. Kémbaleci i skarés ( Nuk mund té pérdoret né
funksionin mikrovalé dhe duhet vendosur mbi

pjatén prej xhami )

T[T TN

2.2. Té dhénat teknike

Konsumi i energjisé 230 V~50 Hz,
1270 W (Mikrovala)
1000 W (Skara)

Fugia 800 W

Frekuenca e operimit 2450 MHz

Pérmasat e jashtme 387x594x333

(La x Gje x The) mm

Kapaciteti i furrés 20 Litra

Pesha neto 16,5 kg

Ngjyra E zezé

Té drejtat e modifikimeve teknike dhe t& dizajnit
jané té rezervuara.

Markat né pajisje ose vlerat e deklaruara né dokumentet e tjera té dhéna bashké me produktin jané vlera té siguruara né kushte
laboratorike né pérputhje me standardet pérkatése. Kéto viera mund té ndryshojné né pérputhje me pérdorimin e pajisjes dhe

kushtet e ambientit. Vlerat e fuqgisé jané testuar né 230 V.
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3 Montimi dhe lidhja

3.1 Udhézimet pér instalimin

e Kini parasysh udhézimet e veganta pér instali-
min.

e Pajisja mund té instalohet né njé raft t& montuar
né mur me gjerési 60 cm.

e Pgjisja éshté e pajisur me njé spiné dhe duhet
té lidhet me njé prizé me tokézim té instaluar né
ményrén e duhur.

e \oltazhi i rrietit kryesor duhet té jeté né
pérputhje me voltazhin e specifikuar né pllakén
e té dhénave nominale.

e Priza duhet té instalohet dhe kablloja e lidhjes
duhet t& zEvendésohet vetém nga njé elekiricist i
kualifikuar. Nése spina nuk éshté me e arritshme
pas instalimit, né anén e instalimit duhet té jeté
e pranishme njé pajisje shképutése pér té gjitha
lidhjet me njé distancé kontakti té paktén 3 mm.

PARALAJMERIM: Nuk duhet té

pérdoren adaptoré, kabllo zgjatimi
3.2 Lidhja elektrike

dhe zgjatues me shumé priza.

Mbingarkesa mund té shkaktojé

rrezik zjarri.

e Pajisja éshté e pajisur me njé spiné dhe duhet
té lidhet me njé prizé me tokézim té instaluar né
ményrén e duhur.

e Vetém njé elektricist i kualifikuar gé merr pa-
rasysh rregulloret e duhura mund ta instalojé
prizén ose té zévendésojé kabllon e lidhjes.

e Nése spina nuk éshté mé e arritshme pas ins-
talimit, né anén e instalimit duhet t€ jeté e pra-
nishme njé celés izolues pér té gjitha lidhjet me
njé distancé kontakti t& paktén 3 mm.

e Mbrojtja e kontaktit duhet t€ sigurohet nga ins-
talimi.

3.3 Pajisja né njé njési e varur né
mur

Rafti i instalimit nuk duhet té keté njé panel té
pasme prapa pajisjes.

Lartésia minimale e instalimit: 850 mm. Vrimat e
ventilimit dhe hyrjet nuk duhet t& mbulohen.

Pjesét;
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3 Montimi dhe lidhja

3.4 Pajisja né njé njési té gjaté

Rafti i instalimit nuk duhet t€ keté njé panel té
pasmeé prapa pajisjes.

Lartésia minimale e instalimit; 850 mm. Vrimat e
ventilimit dhe hyrjet nuk duhet t& mbulohen.
Pjesét;

SC

600,
~—560*8,
/\ T— /45
I
e

T
=
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3 Montimi dhe lidhja

3.5 Instalimi i furrés 3.6 Montimi i platformés rrotulluese
. | Kurré mos e vendosni pjatén prej xhami
PARALAJMERIM: Mos e ngecni  pérmbys. Pjata prej xhami nuk duhet kufizuar
ose pérdridhni kabllon elektrike. kurré.

e (jaté gatimit duhen pérdorur gjithmoné edhe
pjata prej xhami, edhe platforma rrotulluese.

e T¢ gjitha ushgimet dhe enét e ushgimeve duhen
vendosur gjithmoné mbi pjatén prej xhami gé
té gatuhen.

e Nése pjata prej xhami ose platforma rrotulluese
krisen ose thyhen, kontaktoni gendrén e autori-
zuar té servisit gé ndodhet mé afér.

Qendra (ana e poshtme)

Pjata prej —
xhami

Boshti i platformés l’
rrotulluese

Mbajtésja e platformés rrotulluese
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4 Pérdorimi

4.1 Paneli i kontrollit

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost | Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight
R %,

{ \»

4.2 Vendosja e orés

Kur furra me mikrovalé vihet né korrent, né furré

do té shfaget "0:00" dhe do té bjeré njé heré

sinjali. Furra do t€ kalojé né gjendjen e pritjes.

1.Shtypni dy heré "Kitchen Timer/Clock" dhe
shifrat pér orét do té fillojné té pulsojné.
2. Rrotulloni "Time / Weight / Auto" pér té rregulluar
orén; vlera e hyrjes duhet t€ jeté O deri né 23.
3. Shtypni "Kitchen Timer/Clock" dhe shifrat pér
minutat do té fillojné té pulsojné.

4., Rrotulloni "Time / Weight / Auto" pér té
rregulluar minutat; viera e hyrjes duhet té jeté
0 deri né 59.

5. Shtypni “Kitchen Timer/Clock” pér té pérfunduar
pércaktimin e kohés. Simboli “:” do t€ pulsojé
dhe do té ndricohet ora.

Nése ora nuk éshté caktuar, ajo nuk
do t& punojé kur té ndizet pajisja.

4.3 Gatimi me mikrovalé

1. Shtypni njé heré butonin “Microwave” dhe do té
shfaget “P100”".

2.Shtypni pérséri “Microwave” ose rrotulloni
“Time / Weight / Auto” pér té zgjedhur fuginé
e déshiruar. Sa heré gé shtypni butonin, do té
shfagen pérkatésisht “P100”, “P80”, "P50”,
“P30” ose “P10”.

3.Shtypni “Start/+30  Sec./Confirm” pér 1é
konfirmuar fuginé e déshiruar.

4., Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té caktuar
kohén e gatimit né njé vleré nga 0:05 dhe
95:00.

5. Shtypni pérséri “Start/+30 Sec./Confirm” pér té
filluar té gatuash.

6. Koha né ekran fillon numérimin mbrapsht.

7.Pas pérfundimit t€ procesit mund té dégjoni
tingullin “bip”.
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4 Pérdorimi

Hapat pér rregullimin e kohés né butonin e kodeve
jané si mé poshté:

Caktimi i kohézgjatjes | Niveli i rritjes
0-1 minuta 5 sekonda
1-5 minuta 10 sekonda
5-10 minuta 30 sekonda
10-30 minuta 1 minuté
30-95 minuta 5 minuta

Tabela e fugisé sé mikrovalés

Fugiae |E Mesa- | Me- | Me- |E
mikro- | larté | tare/e | sata- | sata- | ulét
valés larté re reE

ulét
Ekrani P100 | P80 P50 | P30 | P10

4.4 Gatimi me skaré ose i kombinuar

1. Shtypni njé heré “Grill/Combi.”“ dhe né ekran do
té shfaget “G”.

2. Shtypni vazhdimisht ose rrotulloni “Time / Weight
/ Auto” pér té zgjedhur fuginé gé déshironi dhe
do té shfaget “G","C-1” ose “C-2".

3.Shtypni  “Start/+30Sec./Confirm”
konfirmuar fuginé.

4., Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té caktuar
kohén. (Kohézgjatja maksimale e gatimit éshté
95 minuta)

5. Shtypni pérséri “Start/+30 Sec./Confirm” pér té
filluar té gatuani.

6. Koha né ekran fillon numérimin mbrapsht.

7.Pas pérfundimit t€ procesit mund t€ dégjoni
tingullin “bip”.

Udhézimet pér kombinimin e fuqisé

pér té

Programi Ekrani | Fugia e Fugia e
mikrovalés | skarés
Skara G 0% 100%
Kombinimi 1 | C-1 55% 45%
Kombinimi 2 | C-2 36% 64%

Nése kalon gjysma e kohés sé
skarés, furra léshon dy sinjale dhe
kjo éshté normale. Pér té pasur
njé efekt mé t€ miré né pjekjen e
ushgimeve, duhet t'i ktheni ushgimet
né anén tjetér, t& mbylini derén dhe
mé pas té shtypni “Start/+30Sec./
Confirm” pér té vazhduar t& gatuani.
Nése nuk pérdoret, furra do té
vazhdojé té punojé.

(i

4.5 Shkrirja sipas peshés

1. Shtypni njé heré “Weight Defrost” (Shkrirja sipas
peshés) dhe né ekran do té shfaget “dEF1”.

2. Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér t& zgjedhur
peshén e ushgimeve. Diapazoni i peshés éshté
100-2000 g.

3. Shtypni pérséri “Start/+30 Sec./Confirm” pér té
filluar shkrirjen.

4. Koha né ekran fillon numérimin mbrapsht.

5.Pas pérfundimit t& procesit mund t€ dégjoni
tingullin “bip”.

Nése kalon gjysma e kohés sé

shkrirjes, furra Ishon dy sinjale dhe

kjo éshté normale. Pér t€ pasur njé
efekt mé t€ miré né shkrirje, duhet

t'i ktheni ushgimet né anén tjetér,

t& mbylini derén dhe mé pas té

shtypni  “Start/+30Sec./Confirm”

pér té vazhduar t€ gatuani. Nése
nuk pérdoret, furra do té vazhdojé
t€ punojé.

(5]

4.6 Shkrirja sipas kohés

1. Shtypni njé heré “Time Defrost” dhe né ekran do
té shfaget “dEF2”.

2. Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té zgjedhur
kohén e gatimit. Kohézgjatja maksimale éshté
95 minuta.

3. Shtypni pérséri “Start/+30 Sec./Confirm” pér té
filluar shkrirjen.

4. Koha né ekran fillon numeérimin mbrapsht.
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4 Pérdorimi

5.Pas pérfundimit té procesit mund té dégjoni
tingullin “bip”.

Nése kalon gjysma e kohés sé
shkrirjes, furra Ishon dy sinjale dhe
kjo éshté normale. Pér t€ pasur njé
efekt mé t€ miré né shkrirje, duhet
t'i ktheni ushgimet né anén tjetér,
té mbylini derén dhe mé pas té
shtypni  “Start/+30Sec./Confirm”
pér té vazhduar t€ gatuani. Nése
nuk pérdoret, furra do t€ vazhdojé
t€ punojé.

(i

4.7 Gatim me shumé faza

Mund té caktohen maksimumi 2 faza. Nése njé fazé
gshté shkrirje, ajo do té vendoset automatikisht si
faza e paré. Sinjali do té dégjohet njé heré pas ¢do
fazé dhe do té fillojé faza tjetér.

(i

Shembull: Nése déshironi t'i shkrini ushgimet
pér 5 minuta dhe mé pas té gatuani me fuqiné e
mikrovalés né 80% pér 7 minuta.

Hapat jané si me poshté:

1. Shtypni njé heré “Time Defrost” dhe né ekran do
té shfaget “dEF2”.

2. Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té rregulluar
kohén e shkrirjes né 5 minuta;

3. Shtypni njé heré “Microwave” dhe né ekran do
té shfaget “P100”.

4., Shtypni “Microwave” né ményré té pérséritur
pér té zgjedhur fuginé e mikrovalés deri sa té
shfaget “P80”;

5.Shtypni  “Start/+30Sec./Confirm”
konfirmuar.

6. Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té rregulluar
kohén né 7 minuta;

7. Shtypni “Start/+30 Sec./Confirm” pér t€ filluar
té gatuani.

Menyja automatike dhe gatimi me
shpejtési nuk mund té caktohen si
njé fazé né gatimin me shumé faza.

pér ta

8.Pas pérfundimit t& procesit mund té dégjoni
tingullin “bip”.

4.8 Kohématési i kuzhinés

1. Shtypni njé heré “Kitchen Timer/Clock” dhe né
ekran do té shfaget "00:00".

2. Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té futur
kohématésin e duhur. (Kohézgjatja maksimale e
gatimit éshté 95 minuta)

3.Shtypni “Start/+30Sec./Confirm”
konfirmuar.

4, Koha né ekran fillon numérimin mbrapsht.

5.Pas pérfundimit t€ procesit mund té dégjoni
tingullin “bip”.

pér ta

4.9 Menyja automatike

1.Né gjendjen e pritjes, rrotullojeni “Time / Weight
/Auto” né té djathté pér té zgjedhur menyné. Né
ekran do té shfaget “A 1",

2. Rrotullojeni “Time / Weight / Auto” pér té
zgjedhur menyné qé déshironi dhe do té shfaget
“A1” dering “A 8"

3.Shtypni “Start/+30Sec./Confirm”
konfirmuar menyné.

4, Rrotulloni “Time / Weight / Auto” pér té zgjedhur
peshén e ushgimeve.

5. Shtypni pérséri “Start/+30 Sec./Confirm” pér té
filluar t& gatuani.

6. Koha né ekran fillon numérimin mbrapsht.

7.Pas pérfundimit t€ procesit mund té dégjoni
tingullin “bip”.

pér té
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4 Pérdorimi

Tabela e menysé:

Menyja Pesha Energjia
, 2009 )
A1 - Pica 100% (Mik.)
400 g
250 g
A2-Mish |350¢g 100% (Mik.)
450 g
200 g
A3- )
Perime 3009g 100% (Mik.)
400 g
50 g (me 450 g ujé
t6 ftohtg) )
A4 - Pasta 80% (Mik.)
100g (me 800g ujé
t8 ftohté)
2009
A5- )
Patate 4009 100% (Mik.)
600 g
250 ¢
AG - )
Pesh 350¢g 80% (Mik.)
450 g
1 filxhan (rreth 120
ml)
AT - 2 filxhané (rreth 240 .
Pije m) 100% (Mik.)
3 filxhané (rreth 360
mi)
A8 - 509 -
Kokoshka | 100 g 100% (Mik.
4.10 Gatimi me shpejtési
1.Né gjendien e prities, shtypni butonin

“Start/+30Sec./Confirm” pér té gatuar me
nivelin e fugisé 100% pér 30 sekonda. Gdo
shtypje né té njéjtin buton mund ta rrité me 30
sekonda. Kohézgjatja maksimale e gatimit &shté
95 minuta.

2. Gjaté gatimit me mikrovalé, skaré dhe kombinim
dhe gjaté shkriries me procesin kohor, shtypni
“Start/+30Sec./Confirm” pér té rritur kohén e
gatimit.

3.Né gjendjet e menysé automatike dhe shkrirjes
sipas peshés, koha e gatimit nuk mund té rritet
duke shtypur “Start/+30Sec./Confirm”.

4. Né gjendjen e pritjes, rrotullojeni “Time / Weight
/ Auto” né té majté pér té zgjedhur kohén e
gatimit. Pas rregullimit té kohés sé gatimit,
shtypni "Start/+30Sec./Confirm” pér té filluar
gatimin me mikrovalé me nivelin e fugisé 100%.

4.11 Funksioni i bllokimit pér fémijét

Kycja: Né gjendjen e pritjes, shtypni “STOP/
Clear” pér 3 sekonda pér té kaluar né gjendjen e
kycit t& fémijéve dhe do té shfaget koha aktuale
nése éshté caktuar koha, né rast t& kundért, né
ekran do té shfaget “ (=9 .

Dalja nga gjendja e kycjes: Né gjendjen e
kycjes, shtypni “STOP/Clear” pér 3 sekonda dhe
kyci do té higet.

4.12 Funksioni i informacioneve

1.Né gjendjet e gatimit t& mikrovalés ose skarés
dhe t& kombinimit. Shtypni “Microwave” ose
“Grill/Combi.“ , fugia aktuale do té shfaget pér
3 sekonda.

2.Nése éshté caktuar koha, gjaté gjendjes sé
gatimit, shtypni “Kitchen Timer/Clock” pér té
kontrolluar kohén aktuale. Ajo do té shfaget pér
3 sekonda.

4.13 Specifikimi

1. Nése dera hapet gjaté procesit t& gatimit, mbylleni
derén dhe mé pas shtypni “Start/+30Sec./
Confirm” pér té vazhduar gatimin.

2.Pasi té jeté caktuar programi i gatimit, butoni
“Start/+30Sec./Confirm” nuk shtypet pér 1
minuté. Do & shfaget koha aktuale. Pércaktimi
do t& anulohet.

3.Sinjali do t& dégjohet njé heré nga shtypja
efikase dhe shtypja joefikase nuk do t€ japé
reagime.
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5 Késhilla pér gatimin

Faktorét e méposhtém mund té kené ndikim né
rezultatin e gatimit:

Rregullimi i ushgimeve

Vendosini pjesét mé té trasha né drejtim té pjesés
Sé jashtme té pjatés dhe pjesét mé té holla né
drejtim té gendrés dhe hapini né ményré té
njétrajtshme. Mos i vendosni mbi njéra-tjetrén
nése éshté e mundur.

Kohézgjatja e gatimit

Filloni t& gatuani me njé pércaktim t& shkurtér

kohor, vlerésojeni pas pérfundimit té kohés dhe

zgjateni sipas nevojés aktuale. Gatimi i tepért

mund té shkaktojé djegie dhe tym.

Gatimi i ushgimeve né ményré té

njétrajtshme

Ushqimet si pula, hamburgeri ose bifteku duhet t&

kthehen njé heré gjaté gatimit.

Né varési té llojit té ushgimit, nése duhet,

rrotullojeni nga jashté drejt gendrés sé pjatés njé

heré ose dy heré gjaté gatimit.

Lejoni njé kohé pér géndrimin

Pas pérfundimit té kohés sé gatimit, Iérini ushgimet

né furré pér njé kohé té pérshtatshme, kjo lejon

gé ushgimet té pérfundojné ciklin e gatimit dhe té

ftohen né ményré graduale

Nése ushqimet jané gatuar

Ngjyra dhe fortésia e ushgimeve ndihmojné pér té

pércaktuar nése ato jané béré, duke pérfshiré:

e Avujt dalin nga & gjitha pjesét e ushgimeve, jo
vetém nga anét

e Artikulacionet e mishit t& pulés mund té Igvizin
me lehtési

e Mishi i derrit ose pulés nuk tregon shenja gjaku

e Peshku ka ngjyré té tejdukshme dhe mund té
pritet me lehtési me pirun

Pjata e pjekjes

Kur pérdorni njé pjaté pjekjeje ose kontejner
me veténgrohje, vendosni gjithmoné njé izolues
rezistent ndaj nxehtésisé si p.sh. njé pjaté
porcelani nén té pér t& parandaluar démtimin e
pllakés dhe unazés rrotulluese.

Mbéshtjellja plastike e sigurt pér
mikrovalé

Kur gatuani ushgime me pérmbajtje té larté yndyre,
mos lejoni gé mbéshtjellésja plastike t€ bjeré né
kontakt me ushgimet pasi mund t€ shkrijé.

Enét plastike té sigurta pér mikrovalé

Disa ené plastike té sigurta pér mikrovalé mund
t€ mos jené té pérshtatshme pér gatimin e
ushgimeve me pérmbajtie té larté yndyre dhe
shegeri. Po ashtu, nuk duhet té kalohet koha e
ngrohjes paraprake e specifikuar né manualin e
ushgimeve té gatimit.
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6 Udhézimet pér pajisjet e gatimit

6.1 Materialet gé mund té pérdorni né furrén me mikrovalé ose qé duhet té
shmangen né furrén me mikrovalé

t€ bé&jé ndonjé veprim shérbimi ose riparimi gé pérfshin hegjen e kapakut, i cili mbron nga

2 Rrezik pér léndime personale Eshté e rrezikshme pér kédo pérvec njé personi kompetent
ekspozimi ndaj energjisé sé mikrovaléve.

Shikoni udhézimet te "Materialet g& mund té pérdorni né furrén me mikrovalé ose qé duhet té shmangen

né furrén me mikrovalé." Mund té keté pajisje té caktuara jo metalike gé nuk jané té sigurta pér pérdorim

pér gatimin né mikrovalé. Nése keni dyshime, mund t'i provoni pajisjen né fjalé duke ndjekur procedurén

mé poshté.

Testi i pajisjeve:

1. Mbushni njé ené té sigurt pér mikrovalé me 1 filxhan ujé té ftohté (250 ml) bashké me pajisjen né
fialé.

2. Gatuani me fuginé maksimale pér 1 minuté.

3.Kapeni me kujdes pajisien. Nése pajisja boshe éshté e ngrohté, mos e pérdorni pér gatimin né
mikrovalé.

4. Mos e kaloni kohén e gatimit prej 1 minuté.

Materialet gé mund té pérdorni né furrén me mikrovalé
Pajisjet e gatimit Shénime

Fleta e aluminit Vetém mbulimi. Pjesét e vogla té buta mund té pérdoren pér té mbuluar pjesét e
holla t€ mishit ose té pulés pér té parandaluar djegien e tyre. Mund té shfaget njé
shkarkesé elekirike nése fleta éshté shumé afér me muret e furrés. Fleta duhet té
jeté té paktén 2,5 cm (1 ing) nga muret e furrés.

Pjata e pjekjes Ndigni udhézimet e prodhuesit. Pjesa e poshtme e pjatés sé pjekjes duhet té jeté
té paktén 5 mm (3/16 ing) mbi pllakén rrotulluese. Pérdorimi i pasakté mund té
shkaktojé démtimin e pllakés rrotulluese.

Pajisjet e kuzhinés Vetém pajisje té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit. Mos pérdorni
pjata té krisura ose té ciflosura.

Kavanozat e gelgit Higni gjithmoné kapakun. Pérdorini vetém pér té ngrohur ushgimet. Shumica e
kavanozave té gelqit nuk jané rezistenté ndaj nxehtésisé dhe mund té thyhen.

Enét e gelqit Vetém ené qelqi rezistente ndaj nxehtésisé. Sigurohuni gé t€ mos kené buzé meta-
like. Mos pérdorni pjata té krisura ose té ciflosura.

Qeset e gatimit pér Ndigni udhézimet e prodhuesit. Mos i mbylini me lidhése metalike. Béni disa té ¢ara

furrén pér té lejuar largimin e avullit.

Pjatat dhe gotat e letrés | Pérdorini vetém pér ngrohje/gatim afatshkurtér. Mos e lini furrén té pamonitoruar
gjaté gatimit.

Pecetat e letrés Pérdorini pér t& mbuluar ushgimet pér ringrohje dhe pér thithjen e yndyrés.

Pérdorini nén monitorim vetém pér gatim afatshkurtér.

Letér pér pjekje Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen ose si mbéshtjellje pér avujt.
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6 Udhézimet pér pajisjet e gatimit

Plastika

Vetém pajisje té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit. Duhet té jeté
etiketuar si "e sigurt pér mikrovalé". Disa ené plastike zbuten kur nxehen ushgimet
brenda né to. "Qeset pér zierje" dhe geset plastike té izoluara duhet té cahen, té
shpohen ose té kené vrima ajrimi si¢ udhézohet né paketim.

Mbéshtjellja plastike

Vetém pajisje t€ sigurta pér mikrovalé. Pérdoreni pér t& mbuluar ushgimet gjaté
gatimit pér té ruajtur butésiné e tyre. Mos lejoni gé mbéshtjellja plastike té preké
ushgimet.

Termometrat

Vetém té sigurt pér mikrovalé (termometrat pér mishin dhe émbélsirat).

Letra e dyllit

Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjet dhe pér té ruajtur butésiné.

Materialet qé duhet té shmangni né furrén me mikrovalé

Tava e aluminit

Mund té shkaktojé shkarkesé elektrike. Vendoseni ushgimet né njé pjaté té sigurt
pér mikrovalé.

Karton pér ushgime me
dorezé metalike

Mund té shkaktojé shkarkesé elektrike. Vendoseni ushgimet né njé pjaté té sigurt
pér mikrovalé.

Ené metalike ose me
buzé metalike

Metali pengon energjiné e mikrovaléve drejt ushgimeve. Buzét metalike mund té
shkaktojné shkarkesa elektrike.

Lidhéset metalike

Mund té shkaktojné shkarkesé elektrike dhe zjarr né furré.

Qeset € letrés

Mund té shkaktojné zjarr né furré.

Shkuma plastike Shkuma plastike mund té shkrijé ose té ndoté Iéngjet né brendési kur ekspozohet
ndaj temperaturés sé larté.
Dru Druri thahet kur pérdoret né furrén me mikrovalé dhe mund té kriset ose té cahet.
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7 Pastrimi dhe kujdesi

7.1 Pastrimi

PARALAJMERIM: Kurré mos
pérdorni benzing, hollues, agjenté

A pastrues gérryes, objekte metalike
ose furca té forta pér té pastruar
pajisjen.
PARALAJMERIM: Kurré mos
e zhytni pajisjen ose kabllin e saj
elekirik né ujé a né ndonjé léng
tjetér.

1. Fikeni pajisjen dhe higeni nga priza.

2. Pritni derisa pajisja té ftohet plotésisht.

3. Mbajeni furrén té pastér nga brenda. Fshijeni me
njé lecké té njomé kur ushaimi i spérkatur ose
Iéngjet e derdhura jané ngjitur né faget e furrés.
Mund té pérdoret njé detergjent i buté nése
furra béhet shumé pis. Shmangni pérdorimin
e sprajeve dhe té agjentéve té tjetér té ashpér
pastrues pasi mund té krijojné njolla, shenja dhe
patejdukshméri né sipérfagen e derés.

4.Sipérfaget e jashtme t€ furrés duhet té
pastrohen me njé peceté t& njomé. Mos lejoni té
hyjé ujé nga vrimat e ajrosjes qé té parandaloni
démtimin e pjeséve funksionuese té furrés.

5. Pastrojini shpesh me njé peceté t€ njomé té
dyja anét e derés dhe té xhamit, guarnicionet
e derés dhe pjesét prané guarnicioneve g€ té
higni njollat e derdhjeve dhe té spérkatjeve. Mos
pérdorni agjenté pastrues gérryes.

6.Mos lejoni g€ paneli i kontrollit t& laget.
Pastrojeni me njé peceté t€ buté té njomé.
Léreni hapur derén e furrés qé té parandaloni
ndonjé pérdorim té papritur gjaté pastrimit té
panelit té kontrollit.

7.Nése krijohet avull brenda ose pérreth derés
sé furrés, pastrojeni me njé peceté té buté.
Kjo mund t€ ndodhé kur furra me mikrovalé
pérdoret né kushte lagéshtie té theksuar. Kjo

éshté normale.

8.Né disa raste, mund té duhet té higni pjatén prej
xhami gé ta pastroni. Lajeni pjatén me ujé té
ngrohté me sapun ose né pjatalarése.

9. Unaza rrotulluese dhe tabani i furrés duhen
pastruar rregullisht pér t& shmangur zhurmén
e tepért.

10.Do t& mjaftonte té pastronit sipérfagen e ulét
té furrés me njé detergjent t€ buté. Unaza
rrotulluese mund té lahet me ujé té ngrohté
me sapun o0se né pjatalarése. Kur e higni
unazén rrotulluese nga tabani i brendshém
i furrés pér ta pastruar, sigurohuni qé kur ta
rivendosni ta vendosni né pozicionin e duhur.

11.Pér t€ hequr erérat e kéqgija né furrén tuaj,
vendosni njé goté ujé dhe Iéngun e Iékurén e
njé limoni né njé tas té thellé té pérshtatshém
pér t'u pérdorur né mikrovalé dhe véreni
né puné furrén pér 5 minuta né modalitetin
mikrovalé. Pastrojeni miré dhe thajeni me njé
peceté té buté.

12.Ju lutemi kontaktoni me servisin e autorizuar
kur llamba e furrés duhet ndérruar.

13.Furra duhet pastruar rregullisht dhe c¢do
mbetje ushgimesh duhet hequr. Nése furra
nuk mbahet e pastér, kjio mund té shkaktojé
defekte né sipérfage g€ do t€ ndikonin
negativisht né ciklin e jetés sé pajisjes dhe
mund té shkaktonin rrezige.

14.Ju lutemi mos e hidhni kété pajisie bashké
me mbeturinat familjare; furrat e vjetra duhen
cuar te pikat e posagme t& grumbullimit t&
mbetjeve t€ pércaktuara nga bashkité.

15.Kur furra me mikrovalé pérdoret né funksionin
e skarés, mund té krijohet njé sasi e vogél tymi
dhe ere dhe ato do té zhduken pas njéfaré
kohe pérdorimi.

7.2 Magazinimi

e Nése nuk planifikoni ta pérdorni pajisjen pér njé
koheé té gjaté, magazinojeni até me kujdes.

e Sigurohuni gé pajisja té jeté hequr nga priza, té
jeté ftohur dhe té jeté plotésisht e pastér.

e Magazinojeni pajisjen né njé vend té freskét dhe
{6 thaté.

e Mbajeni pajisjen larg fémijéve.
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7 Pastrimi dhe kujdesi

7.3 Manovrimi dhe transporti

e (jaté manovrimit dhe transportit, mbajeni pajis-
jen né paketimin e saj origjinal.

e Paketimi i pajisjes e mbron até nga démtimet
fizike.

¢ Mos vendosni ngarkesa té rénda mbi pajisje ose
mbi paketim. Pajisja mund té démtohet.

8 Zgjidhja e problemeve

Normale

Furra me mikrovalé ndérhyn te sinjali i televizorit.

Kur furra me mikrovalé éshté né pérdorim, mund té
ndérhyjé te sinjali i radios dhe i televizorit. Eshté e
ngjashme me ndikimin gé shkaktojné pajisjet e vogla
elektrike, si mikseri, fshesa me korrent dhe ventilatori.
Kjo &shté normale.

Drita e furrés éshté e zbehté

Né gatimin me mikrovalé me fuqi té ulét, drita e furrés
mund té zbehet. Kjo éshté normale.

Mblidhet avull te dera, nga vrimat del ajér i nxehté

Gjaté gatimit, nga ushgimi mund té dalé avull. Shumica
e avullit del nga vrimat. Por njé pjesé mund t& mblidhet
né njé vend té ftohté sic éshté dera e furrés. Kjo éshté
normale.

Furra nis aksidentalisht pa pasur ushgim né té.

Nuk lejohet t& pérdoret pajisja pa pasur ushgim bren-
da. Kjo éshté shumé e rrezikshme.

Problemi

Arsyeja e mundshme

Zgjidhja

Furra nuk niset dot.

1) Kablli nuk éshté lidhur me
prizén si¢ duhet.

Higeni nga priza. Pastaj véreni né
prizé pérséri pas 10 sekondash.

2) Eshté djegur siguresa ose éshté
aktivizuar ndérprerési i garkut.

Zévendésoni siguresén ose gaktivi-
zoni ndérprerésin e qarkut (riparimi
duhet béré nga personeli profesional
i kompanisé soné).

3) Probleme me prizén.

Testojeni prizén duke lidhur pajisje té
tjera elekirike.

Furra nuk ngroh.

duhet.

4) Dera nuk ésht& mbyllur sig

Mbylleni derén si¢ duhet.
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Be monume npBoO npo4yuTajTe ro oBa ynaTtcTsBo 3a
ynoTtpeba!
[MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bu Gnarogapume wTto n3bpaBTe anapat o mapkata Beko. Ce
HageBame geka Aobpo ke Bu kopuctn oBOj ypen, Koj e npovsBeaeH
CO BMCOK KBanuTeT M cnopeq HajHoBa TexHorormja. 3a Taa uen, Be
MONIMMEe BHMMATENHO Aa ro npoynTarte oBa ynaTtcTBo 3a ynotpeba m
ApyruTe npunoxeHu OOKYMEHTW npen a ro Kopuctute npoumssogoT
N YyBajTe r'M BO Crniy4yaj Ha notpeba. Ako ro gagerte nNpou3BoAOT Ha
Apyro nuue, gajte My ro um ynatcteoTto 3a ynotpeba. Crnegerte ru
npenopakuTe co Toa LUTO ke 0OpHETE BHUMaHME Ha cute nHcpopmaumm
W npegynpeayBaka HaBeaeH BO OBa ynaTCTBO.

3anamTeTe, OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba mMoxe Aa Baxu u 3a opyru
Moagernu. Pa3J'II/IKI/ITe Mer'y mMogenu CejaCHO onuwaHm BO OBa yI'IaTCTBO.
3HayeH-a Ha cumbonuTe

Bo pasnnyHu genoBu og oBa ynatcTBO ce ynoTpebeHu cnegHuse
cumbonu:

BakHy MHopMaLMM U KOPUCHM COBETU BO
BPCKa CO KOPUCTEH-ETO Ha anaparor.

MpenynpeoyeBawa BO Bpcka CO OMacHu
cuTyaumm noBp3aHn co 0e3begHocTa Ha
YOBEYKUOT XXMNBOT U HA MaTepI/IjaJ'IHI/IOT MMOT.

MpenynpenyBame 3a KeLUK NOBPLUNHW.

Mpeaynpeaysatbe 3a CTPyeH yaap.

Mpenynpeaysakse 3a ONacHOCT 0f Mnoxap.

DB bA

\ PELIMKIIUPAHA
\& PELIMKIIMPAYKA
6 XAPTUJA
OBoj anapat e nNpousBeeH BO eKONOLWKM 1 MofepHU dhabpuku 6e3 fa 1 HawwTeTu
Ha Npvpogara.




1 BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e3begHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

BaxHu ynatcTBa

3a 6e3bepHoCcTa
MNMpouuTajte
BHUMAaTENHO U YyBajTe
BO cny4aj aa Bu
3aTpeba

1.1 MNMpepynpepyBama
3a 6e3b6enHO
KOopucTerwe

OBoj oen cogpxu ynatctaea
3a Oes3begHocTa WTO Ke
nomorHar ga He p[Jojae

00 noXap, eneKkTpudeH
yoap, N3MNOXEeHOCT
Ha nponyLwTeHa
MUKpobpaHoBa eHepruja,
PU3nNYKM nospeau
MM owTeTyBawe  Ha

MarepujasiHnoT NMOT.
Ako He ce cnegart oBue
ynartcTBa rapaHumjata Ke
N3rybu BaxkHOCT.

- Nponssognte Ha Beko
ce BO COINacHOCT CO
Ba)keuykute ctaHgapam 3a
Oe3benHoCT; 3aTtoa, BO
Cllyyaj Ha owTeTyBake
Ha anapatoT unM Ha
enekTpuyHmoTt kaben,
Tpeba ga rn nonpaswu
NN 3aMeHN NPOAAKHUOT

calioH, CepBMUCHMOT
LeHTap Wnn Hekoe
CTPYYHO nuue wunu

OBnacTeH cepBuC 3a Ja He
ce rnpegusBMKa HeKakBa
witeta. [Nopaan norpeLHn
NN HECTPYYHM NOMPaBKK
MOXe ga buge poseneH
BO OMaCHOCT KOPWUCHWUKOT

Ha ypenor.
- OBOj] ypen e HaMmeHer
3a ynotpeba BO

OOMaKMHCTBOTO WM Ha

MeCTa Kako LUTO ce:

— YajHn KYjHU  3a
BpaboTeHunTtTe
BO npoAaBHULMN,
KaHuenapum wn apyru
paboTHM NpoCcTOpUU;

— Odapwmy;

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e3b6egHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

— 3a nocetutenute BO
XOTENUTE U BO APYrK
00jeKTn 3a CMECTYBaH-E;

— laHcuoHn wn pasHu
HOKeBanuwiTa.

-He e HameHeT 3a
nHOycTpucka nnu
naboparopucka ynotpeba.

- He ce obuayeajte aa ja
BKIy4nTe nedkara gogeka
Bpatata € OTBOPEHa;
BO CMPOTMBHO MOXe Ada
bngete W3NOXEHW Ha
lUTeTHA MUKpoOpaHoBa
eHeprnja. PyHKUMNTE 3a
3aknyyyBawe nopaawu
0e3begHocT He Tpeba aa
ce nonpedvysaaTt unu aa
ce pacuvnysaar.

- MukpobpaHoBaTa nedka e
HaMeHeTa 3a 3arpeBare
Ha XpaHa W Nujanauym.
CyLleHeTo Ha XpaHa unm
obrneka 1 3arpeBaHeTO Ha
eNEKTPUYHN NEePHNYNHLA,
nany4m, CyHrepu, MOKpWU
KPNn MU CANYHO MOXe da
fosege OO0 onacHoCT of

- MnkponeukaTta

- He cTaBajTe Hukaksu
npegMeTn mefly npegHaTa
cTpaHa W BpaTaTa Ha
MUKpone4dkarTa. He
[03BONyBajTe HUKaKBa
He4YnucToTuja Nnnu
ocTaTouu of cpeacrtea 3a
YncTeH-E Aa ce Hacobepar
Ha NOBPWWHUTE 3a
3aTBOpam-e.

- Cekoe cepBucUpame LWTo
BKIydyBa OTCTpaHyBaH-€

Ha KanakoT WTO
obe3bengyBa 3awTuTa
Ol W3IIOXEHOCT Ha

MUKpobpaHoBa eHepruja
Mopa [a ja wusBpulyBsa
oBriacTeHo nuue/cepsuc.
OnacHo e Hekoj gpyr oa
ro npasu Toa.

- OBOj anapaT e HaMeHeT
3a roteeme, 3arpeBame 1
OOMpP3HYBak€ Ha XpaHa
aomva. He cmee pa ce
KOPUCTW 3a KOMepLumjariim
Lenu.

He e

HamMeHeTa 3a CylleH-e Ha

nospeawn, 3ananyBawke HeKoe XMBO CYLUTEeCTBO.
nnn noxap.
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1 BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e3begHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

-He ja KopucrteTe
MUKponeyKkaTa 3a CyLleHe
Ha anuwTa UMM KYjHCKK
Kprw.

He ja KopucrteTe
MUKpornedkara HagBop,
BO KynaTuna, BIiaxHu
cpeavHn unn Ha MecTa
Kage LWTO MOXe Ja ce
HaMOKPMW.

He cHocume HuKakBa
OOFOBOPHOCT 7
rapaHuymjata Hema AJa
BaXW ako HacTaHart
owTeTyBaka nopaawu
norpelwHa ynotpeda mnm
HEeUcnpaBHO paKyBaH€e CO
anaparor.

He ce obuaysajte ga ro
packnonuTte anaparor.
[apaHuujaTa Hema pga
BaXW ako anapartoT
ce owTtetTn nopagu
HencrnpaBHO paKyBaH€.
Kopuctete ru camo
OpUrMHaNHUTE [enoBu

Unu OenoBuTe  WTO
r npenopavyyBa
NPOVN3BEaYBaYOT.

- He ro octaBajte anapartor

6e3 Hapg3op p[goaeka
paboTw.

. Cekoraw kopucrteTte o

anapaToT Ha cTabunHa,
pamMHa, 4ucTta, cyBa W
Henuaraea NoBpLUNHA.

Co anapatoT He Tpeba
Aa ce ynpasyBa CoO
HadBOpELLEeH Tajmep unm
CO 04BOEH cucTeM 3a
AanevYnHcKo ynpaByBaH-E.
Npeo pa ro kopucTute
anapaTtoT 3a npsnar,

ncyncTete M cuTte
aenosu. Bwunpgete ru
ynatctBata [gageHu
BO AenoTr ““Hucrtewe u
oopXyBane”.

PakyBajte co ypegor
camMO BO cCcKJflag co

HeroBaTa HaMeHa, Kako
LWITO € onuwaHo BO OBa
ynaTcTBO.

AnapaTtoT MHOry ce
3arpeBa pgogeka ce
kKopuctn. BHnmaeajte ga
He r1 gonupare XeLKuTe
AernoBu BO MUKpoOMNeYkara.

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba

171 / MK



1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e3b6egHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

-He paboTeTe co
MUKponeykata gogeka e
npasHa.

- MpnbopoT 3a roTeBewe
MOXe [nOa ce 3arpee
nopaau TonnmHaTta LWTo ce
NpeHecyBa o/ 3arpeaHarta
XpaHa p[o npubopor.
Moxebn ke Bu Tpebaat
pakaBuLM 3a pepHa 3a ga
ro pakate npmbopoT.

. Tpeba pa ce nposepwu
gann npubopot e
norogeH 3a ynorpeba BO
MUKpoBpaHoBa neyka.

- Hero ctaBajte anapatoT Ha
neyka nunm Ha gpyrvm ypeam
LUTO co3gaBaaTt TomMsnHa.
Bo cnpotuBHO Moxe Oa
ce OWTeT U rapaHumjaTa
Hema Aa Baxu.

- Moxe pa unanese napea

. BpaTaTa 1N HaaBOPELUHOTO

CTaKNo Moxe ga buaar
MHOTY >XELLUKN Jofeka ce
KOPUCTW anaparTor.
[MpoBepeTe nanu
HanojyBaweTo on
CTpyjHaTa Mpexa e BO
Cknag co nogartouuTe
IUTO Ce HaBegeHW Ha
MeTasfiHaTta eTukeTa Ha
anaparor.

EovHcTBEH HauynMH Oa ce
MCKNy4Yn anapaTtoT oA
CTpyjHaTa Mpexa e fa ce
n3Bagn NPUKIYy4OKOT oA
LUTEKEPOT.

Kopucrtete ro anapator
CaMO CO 3a3eMjeH LuTekep.
He ro kopucTeTe anapatot
aKO enekTpuYHMOT Kabern
Mnn camMmoT anapart ce
OLUTETEHN.

Kora ke ce TprHe kanakoT - AnapaTtoT He cMee [a ce

nnu  donunjata no
rOTBEHETO Ha XpaHaTa.

- AnapaTtoT ”n HeroBuTte
NpuUcTanHu MOBPLUMHN
MoXe ga 6bupar MHory
XELLKM ofeKa ce KOPUCTU
anaparor.

KOPUCTN CO NPOOOSIKEH
kaben.

Hwukoraw He ro gonuvpajte
anapaTtoT UIn HEroBumoT
NPUKITYHOK CO BIaXHU
NN MOKpK pade.
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1 BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e3begHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

- Npn nocraByBaweTo Ha
ypeooT BOOETE CMeTKa
LUTEKEPOT cekoraw paa
Ovoe npuctanen.

.3a ga He ce owTeTu
eneKkTpUYHNOT Kaben He
Tpeba ce rmeuun, BUTKA
nnu Tpue oL OcCTpwu
pabosu. Kabenot Ttpeba
na buge wWTo noganeky
0f, »KELLKM NOBPLUMHU 1 0f,
OTBOPEH MNSIaMeH.

-BHumaBajte HEeKOj
CNny4ajHO [a He ro u3Berede
WNW CTanHe enekTpUYHNOT
kaben popoeka paboTtu
anaparor.

- IaBageTte ro npuKkIy4okoT
o[, LUTEKepOoT npep, cekoe
YNCTEHE Ha anapaTtoT U
aoaeka He ro KopucTuTe.

-He ro BlieyeTe
enekTpuyYHMoT Kaben
Ha anapaTtoT 3a pJda
ro McKNyynte  of
enekTpyyHaTa Mpexa n He
O MOTajTe OKOSTy anapaTor.

-He ro notonyBajte
anapartoT, eneKkTPUYHNOT
kaben nnn npukny4yokoT
BO BOAa WM BO Hekoja
apyra TeyHocT. He ro
cTaBajTe nog mnas soga.

- Kora 3arpeBate xpaHa BO
NNAaCTUYHN U XapTUEHN
cafoBu, OpXKeTe ja Ha OKo
MUKponeykaTta nopagu
TOa LUTO NOCTOM MOXHOCT
Aa ce 3ananu.

- 3BageTe M metanHuTte
XUYKU  n/vnu  OpLuku
Ha XapTUEeHUTe Wunu
nanacTUYHUTE Kecwu
npeg ga rm craBuUTe BO
MUKponeykaTa.

- AKO 3abenexute yag,

NCKIyyeTe ro anapaToT
nnu, ako e 6e3benHo,
n3BageTe ro NpPUKNy4yoKkoT
o[, LUTEKEPOT M OCTaBeTe
ja BpaTata 3aTBOpeHa
3a pga ce 3agywart
€BEHTYyarnHuTe nnamea.

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e3b6egHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

-He ja KopucrteTe
MUKpOOpaHoBaTa rneyvka 3a
Oa JyyBaTe HELUTO BO Hea.
He ocTtaBajTe xapTueHu
npeamMeTn, martepujanu
3a roTBeH-€ UM xpaHa BO
MUKKporneykaTta pgoaeka
He ce KOPUCTM.
CoaopxXuHarTa Ha
LUMLLIEHUATa U TErnUYKuTe
co b6ebellka xpaHa Tpeba
oa ce wuaMewa wunu
npoTpece M ga UM ce
NpoBepu Temnepartypara
nped KOH3yMUpaheTo
3a [ga He pJojoe nOo
N3ropeHNLM.

OBoj anapaT cnara BO
onpema of 'pyna 2 Knaca
B ISM. 'pyna 2 ja cogpxu
ceta ISM (uHgycTpucka,
Hay4YyHa WU MeguuMnHCKa)
onpema BO Koja
pagunodpekBeHunjaTta
HamepHO ce cosgaBa w/

NN ce KOPUCTU BO OOMKK -

Ha eNeKTpoMarHeTHOo
3padere 3a 0bpaboTka Ha
mMarepujanu n 3a onpema
3a epoauja Ha nckpa.

- Onpemarta og Knaca B e

norogHa 3a ynoTtpba BO
AOMaKMHCTBa N YyCTaHOBU
KOM Cce  OUPEKTHO
noBp3aHM CO [OBOAHa
enekTpnuyHa mpexa co
HWU30K HaMoH.

He kopuctete wmacno
3a roTBekwe BO
MUKponeykata. BpenoTto
Macrio MoXe nda rm
OLUTETN ENEeMEHTUTE WU
MaTepujanuTe Ha nedkara,
a MOXe Oa npegusBuka U
N3ropeHnuUmM Ha KoxaTa.
N3boukajTe ja xpaHaTa
LUTO MMa TeHKa nywna,
Kako LUTO ce KoMmnupuTe,
TUKBUYKNTE, jabornkata u
KOCTEHMTE.

HamecTeTe ro anapatoTt
BO TakBa nonoxba LwTo
HeroBata 3ajHa cTpaHa
Ke Owuge cBpTeHa KOH
SMOoT.

Mpen ga ro nomecryeare
anaparorT, NpULUBPCTETE ja
BpTNMBaTa nsfioda 3a aa
He ce oLTeTH.

MukpobpaHoBa neyka / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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1 BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e3begHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

- Jajua co nywna v uenwu
TBP4O BapeHu jajua He
cmeaT ga ce 3arpeaart
BO MukpobpaHoBu
nevykn Guaejkn moxe aa
ekcnsiogupaar, aypu wu
OTKako MUKPOOpPaHOBOTO
3arpeBar€ npecraHarno.
NMPEAOYNPEAOYBAHME:
Ako BparaTa nnu
ONXTYH3UTE Ha Bpartara ce
OLUTETEHN, MUKpoOMeykaTta
HEe cMee Oa Ce KOpPUCTU
Cé Jodeka He ja nonpasu

CTPYYHO Nnuue.
NMPEOYNPEOYBAMWE:
OnacHo e HeKoj Apyr ocBeH
CTPYYHO NuLEe Aa n3BpLUyBa
HEeKaKBO cepBuCUpaH-e Nnu
nonpaBka LUTO BKIy4vyBa
OTCTpaHyBak€ Ha Kanak
lITO 0be3benyBa 3awlTUTa
on N3MNOXEHOCT Ha
MUKpOOpaHoBa eHepruja.
NMPEOYNPEOYBAMWE:
Te4yHocTH n apyra
XpaHa He cmear ga ce
3arpeBaaT BO 3arnevyareHu
cagoBn dunaejkn moxe ga
ekcnrogupaar.

- Mukponeukata Tpeba
pedoBHO Ada Ce YUCTU
MW cute ocrtatounm oA
XpaHa Tpeba pa ce
OTCTpaHyBaar.

- Tpeba ga nma Hajmanky
20 cm cnoboaeH npocTop
Hag ropHata nNoBpLUMHA
Ha MUKponeykara.

- He ja rotBeTe xpaHaTta
NPEMHOry [ONnro Bpeme
buagejkn moxe pa ce
noTnanm.

- He ro uncrete anapator
CO XeMukanmm wun co
cpeacTBa 3a YNCTEHE CO
nomoLl Ha napea.

- [MoTpebHO € MHory pa
BHMMaBaTe Kora Tro
KOpMUCTUTE anapaToT BO
Onu3nHa Ha geua n nuua
lWUTO MMaaT HaManeHwu
M3NYKN, CETUMHU UNNU
YMCTBEHW CMTOCOOHOCTM.

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba
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1 BaxxHu ynatcTBa 3a 6e3b6egHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

- OBOj ypen mMoxe fa ro
KopuctaTt geua Hag 8
FOAVHWN, Kako U nvua co
HamaneHn QnU3nydKu,
CETUITHN UNN YMCTBEHMU
CNOCOBHOCTN UNN  He
ce [AOBOJSIHO WCKYCHWU W
ynaTeHn, HO camMO ako
ce oA HeYnj Haa3op Unu
aKko ce 3arno3HaeHu co
ynaTtcTBaTa BO BpCKa CO
6e36e4HOTO KOpPUCTEHE
Ha nMpou3BO4OT U CO
onacHoOCTUTE LWTO ce
BKIy4eHu nputoa. deuaTta

HEe CcMeaT Oa CU urpaart -

CO anapartoT. YncrerweTto
N OOpPXYBakeTO He
Tpeba ga ro nsspuwysaar
geua OCBEeH akKo He ce
nog Hag3op Ha HeKoj

BO3paceH.
OnacHocT oA
3aaywyBakwe! Cwute
MaTtepujanu oa

ambanaxaTta Tpeba pna
buaat noganeky og geua.

- MNopaawu

nperonemarta
TOMNMHA LWITO HacTaHyBa
Kora MUKponedkaTa
pabotTm Ha pexummoT
3a ckapa n Ha
KOMOUHUPAHNOT pPEXUM,
ageuatra cmeaTtr ga M
KopuctaT OBUE PEXUMMU
camMoO noj Hags3op Ha
BO3pacHO nuue.
AnapaTtoT “ HerosuoT
enekTpuyeH kaben
He cmeaT pa 6wuagart
npucTanHu 3a geua nog 8
rOANHM.

He rotBeTe XxpaHa
AVPEKTHO Ha CTakrieHaTta
YMHMja. HamecTteTe ja
XpaHaTa BO COOOBETEH
KYJHCKM capn npeq na ja
CTaBWUTE BO MUKPOMeYKara.
He e pgosBosieHO BO
MuKpobpaHoBaTta nedka
[a ce cTaBaaT MeTasHu
cajoBM 3a XxXpaHa u
nujanauyn. Bo cnpoTuBHO
MOXe p[a ce nojasar
NCKPW.
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1 BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e3begHocTa U
3aluTUTaTa Ha OKONUuHara

- MukpobpaHoBaTta neuyka
HEe cMee da ce HaMecTu
BO MNfakap LUTO HE € BO
CKnag co ynatctBaTta 3a
NMHCTanmpamse.

- MukpobpaHoBaTa neyka e
HaMeHeTa Ja ce KOpuUcTu
camMo Kako BrpageH
eIEMEHT.

- Kaj BrpageHute anapartu
LUTO Ce KOpuUCTaT Ha HMBO
eQHaKBO M NOBUCOKO 0f,
900 mm oa nogot Tpeba
AJa ce BHMMaBa Aa He
ce Wn3MecTu BpTNMBaTa
nnoya kora ce BagaTt
cagoBuTe 0f anaparTor.

- AKO BrpageHvoT anapart
e BO Mfiakap co Bpara,
npon3BoaoT Mopa Aaa
KOpUCTM CO OTBOpEHa
BpaTta Ha nsiakapor.

1.2. CornacHocT co [lupektnBara
3a oTnagHa enexkTpuyHa u
enekTpoHcka onpema (WEEE) n
c¢hpnar-e Ha oTNagHMOT NPOU3BOA;:
OBoOj npou3sBog, € BO COMMACHOCT
co [wupektnBata Ha EY 3a otnagHa
erneKkTpuyHa W enekTpoHCKa ornpema
(2012/19/EU). Osoj npoussog uma
cuMbon 3a knacudukaumja 3a oTnagHa
ENeKTpn4Ha 1 erniekKTpoHCKa onpema.

OBoj cumbon nokaxysa Aeka
npou3BoOOOT He cMee fJda ce
dpra 3aeqHo co Apyr oTnag of
OOMaKUHCTBOTO Ha KpajoT of
HEroBMOT BEK Ha Tpaeke.
KopucteHnoT ypea mopa ga ce Bpati BO
oppeaeH cobMPEH MyHKT 3a peLnKnmpare
Ha EeneKkTPUYHU U ENEKTPOHCKU Ypeaw.
Mpawajte kage vMa TakBu COOUPHK
NyHKTOBWM Kaj NoOKarnHUTE HaAmnexHu
opraHu unvM BO MpodaBHULATa opf Koja
cte ro kynune npoussodor. Cekoe
OOMaKMHCTBO Urpa BaXHa yrnora BO
peunknMparkeTo Ha CTapuoT anapar.
CoopnBeTHOTO hpriakbe Ha KOPUCTEHUOT
anapaT nomara pgda ce cnpedyar
noTeHuMjanHUTe HeraTMBHU Mocneguum
no OKOfMHaTa 1 Mo YOBEYKOTO 34paBje.

hi¢

1.3 CornacHocTt co
OupekTuBaTta 3a pecTpuKkumja
Ha onacHu cynctaHuum (RoHS)
Mpon3BogoT LWTO rO KynvMBTE € BO
cornacHoct co [dupektusata Ha EY 3a
pecTpvKumja Ha oOnacHuW CyncTaHumm
(2011/65/EU). He cogpXu WITETHN Mnn
3abpaHeTM maTepuvjanu HaBedeHuM BO
OupekTtusara.

1.4 Uudbopmaumm 3a
ambanaxarta

Yy Matepujanute o ambanaxara
) ’Q Ha 0BOj NPOV3BO/ Ce MPOn3BeAeHN
W | on maTepujanu WTO MoXe fAa ce

peuuknMpaaTr BO CKrnag Cco
OPXXaBHWTE MpoOMUCKM 3a 3awTuTa  Ha
oKkonuHata. He v dopriajte martepujanute
o ambanaxara 3aedHO CO OTnagoT of
OOMaKUHCTBOTO WM CO  Apyr OTnag.
OpHeceTe 1 BO NMyHKTOT 3a cobuvpatrbe
matepuvjanu og ambanaxa oppedeH oA
rioKarnHuTe HageXHU OpraHu.

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba
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2 Bawata MukpobpaHoBa ne4ka

2.1 OnwT nperneg

@

1. bBesbenHoceH cuctem 3a Gnokupare Ha

Bpatata

lNpo3opye Ha MUKponeykaTa

CnojHuua

Moanora Ha BpTNMBaTa Nnoya

Konue 3a oTBOpatse Ha BpaTtata

KoHTponHa Tabna

— Microwave

— Girill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto

7. CrakneHa 4nHuja

8. Pewetka 3a ckapa (He moxe pa ce
KOPUCTU Ha MMKPODPaHOB pexuM 1 Mopa
[ia ce CTaBu BP3 CTakneHaTa YnHuja)

SOk wN

T[T TN

2.2. TexHN4YKM nogaToum

MoTpowyBayka 230 V~50 Hz,

Ha eHepruja 1270 W
(MnkpobpaHoBK)
1000 W (ckapa)

Uznes 800 W

Pa6oTHa 2450 MHz

dpekBeHLMja

HapBopelwHu 387x594x333

AWMEH3un

(BxWxAd) mm

KanauuTet Ha 20 nutpun

MUKponeykaTa

HeTto TexuHa 16,5 kg

Boja LipHa

[0 3agpXyBame NpaBoTO Ha TEXHUYKM
NPOMEHU 1 MPOMEHM BO AM3ajHOT.

OsHakuTe Ha anapaToT MM BPeOHOCTUTE HaBeAeHW BO Apyrata AOKYMeHTauuja AoCTaBeHa 3aefHo Co
NpoV3BOAOT Ce BpeaHOCTM fobneHn Bo nabopaTopucku YCnoBu BO CKnaf co Baxeykute ctaHaapaun. Osue
BPEAHOCTN MOXe [ja Ce pasfnnKyBaaT BO 3aBUCHOCT Of} HAYMHOT Ha KOPUCTEHEe Ha anapaToT U o yCroBuTe
BO OKOfMHAaTa BO Koja ce KOpUCTU. BpegHocTuTe 3a MOKHOCTa ce TecTupaHu Ha 230 V.
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3 UHcTanupake n noBp3yBame

3.1 YnaTcTBa 3a MHCTanupamwe

e Cnepgete v nocebHuTe ynatcrea 3a
MHCTanupame.

e AnapaTtoT MoXe Aa ce MHcTanupa BO
BUCEYKM enemMeHT wunpok 60cm.

e AnapatoT MMa MpWKAy4YoK M Mopa
Aa ce MnoBp3e CaMO Ha MCNpaBHO
WHCTanupaH 3aseMjeH LUTekep.

e HanoHOT Ha enekTpuyHaTa Mpexa
Mopa QJda oAroBapa Ha HamoHOT
HaBefeH Ha nyioykarta co nogarTouu 3a
NpPOV3BOAOT.

* [IpuKny4oKoT cMee da ro uHctanvpa
n kabenoTt cMee Aa ro 3aamMeHu camo
ernekTpuyap. AKO LWITEKEPOT He e
npucTaneH no WMHcTanupaweTo, Ha
cTpaHaTa Ha WHcTanupaheTo mopa
[a 1MMa MnoBeKernorioBs M3onauMoHeH
NPeKNHyBay Co KOHTaKTHO pacTojaHue
oA HajManky 3mm.

NMPEOYMNPEAOYBAHKE:
He cmeat pga ce kopucrtar
aganTtepun,  WITEKepuM  COo
noseke NPUKIy4oLm "
NPOJOMKUTENHN Kabnu. Ako
NPeMHOry ja  HanosmHure
MUKpoOMeykaTa MoXe Ada
Jojae 0o noxap.

3.2 NoBp3yBake Ha
eneKkTpu4yHaTa mpexa

e AnapatoT uma MpUKIy4YoK M Mopa
Ja ce MNoBp3e cCamMoO Ha WCMpaBHO
MHCTanupaH 3a3eMjeH LUTeKep.

e Camo enekTpuyap LITO ' NpMMeHyBa
COOOBETHUTE MNPOMUCUM cMee Aa ro
MHCTanupa npuKIy4YoKoT Mnu ga ro
3ameHu kabenoT 3a NoBp3yBakse.

* AKO LUITEKepoT He e npuctaneH
MO WHCTanMpaweTo, Ha CcTpaHaTta
Ha WHCTanupaweTo wMopa fAa
MMa noBEKenonoB W30NnaunoHeH
NPeKnHyBay Co KOHTaKTHO pacTojaHne
of HajManky 3mm.

e [lpn WHCTanupaweTo Mopa fga ce
obe3bean 3alITUTa o KOHTAaKT.

3.3 Anapat BO BUCEUKHU
enemMeHT

EnemMeHTOT BO KOj Ke Ce WHCTanupa
anapaToT He Tpeba Aa vma nperpaga
3aj anaparor.

MuHumanHara BMCOYMHA 3a
MHcTanupawe e: 850mm. OTBOpUTE 3a
BEHTWNauMja M MNpoOTOK Ha BO3dyX He
cmearT da ce 3aTBopaar.

Henosu:

??

&>
<=

\

3
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3 UHcTanupate n noBp3yBame

AnapaT BO BUCEYKU efieMeHT HOenoBu:

e

3.4. AnapaTt BO BUCOK eJfleMeHT

EnemeHTOT BO KOj ke ce WHCTanupa
anapaTtoT He Tpeba ga uma nperpaga
3aj anaparor.

MwuHumanHaTta BUCOYMHA 3a
uHcTanupare e: 850mm. OTBopUTE 3a
BEHTWMaUMja M MPOTOK Ha BO3AyX He
cMeaT da ce 3aTBopaar.
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3 UHcTanupake n noBp3yBame

AnapaT BO BUCOK efleMeHT
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3 UHcTanupate n noBp3yBame

3.5 NHcTanupare Ha MUKponeykaTa

noTchakajTe 1 He ro NpeBnUTKYBajTE
€MNeKTPUYHMOT Kaber.

f MPEAYNPEOYBAKE: He ro

3.6 UHcTanmnpamwe Ha
BpTnuBara nino4a
* Hukoraw He ja cTaBajTe cTankeHaTa

4YnHMja cBpTeHa Haonaky. CTakneHaTa
YMHMja HUKoraw He Tpeba aa ce Bagu
Jogdeka paboTtu anapartor.

W cTakneHaTa 4uHMja n BpTNuMBata
noro4va mMopa Aa ce KopucTtaT cekoralu
Kora ce roTem.

XpaHaTa W cafjoBuTe CO XpaHa
cekoraw mMopa fa ce cTaBaaT Bp3
CTakneHarta YMHuja.

* AKO CcTakneHara Y1Huja unv BpTrmearta

nroya nykHaT UMW ce cKpLuaT, jaBeTe
ce BO HajbrnmMcK1MOT OBNacTeH CepBUCEH
LeHTap.

MnotHa (opo3gona)

CrakneHa—
YUHKja

-

CnojHuua

Moanora Ha BpTNnBaTa nrova
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4 PaboTeHe CO MUKpone4yKaTa

4.1 KoHTponHa Tabna

| Microwave | Grill/ Combi. |

| Weight Defrost ‘ Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock

Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight |
< dz,

X[ \»

.

4.2 MecTeHe Ha YaCOBHUKOT

Kora mukpobpaHoBaTa nevka ke 6uge
BKIMyYeHa BO E€NekTpu4Ha Mpexa,
ancnnejoT ke nokaxyea “0:00”, sBOHOTO
Ke 3asBOHWM efHaw. Mukponedkata Ke
BMe3e BO PEXNM 33 YeKare.

1.MputncHete gea natum “Kitchen Timer/
Clock” n 6poeBute 3a 4acoBu Ke
noyHaT ga Tpenkaar.

2.Bptete ro konyeto “Time / Weight
/ Auto” 3a ga ro HamecTuTe 4acoT;
BHeceHaTa BpeaHocT Tpeba ga 6uae
mery O n 23.

3.MputncHere “Kitchen Timer/Clock”
n 6poeBnTE 3a MMHYTU Ke NOYHaT aa
Tpenkaar.

4 Bptete ro konyeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga rm HamecTUTe MUHYTUTE;
BHeceHaTa BpeaHocT Tpeba na 6uae
mery 0 n 59.

5.MputncHete “Kitchen Timer/Clock”
3a fa 3aBpluMTe CO MOCTaBKMTe 3a
Bpemeto. Cumbornot “” ke Tpenka u
BPEMETO Ke CBeTW.

AKO  4acOBHMKOT He e
m HamecTeH, Hema ga pabotu

Kora ke ce BKIy4n anapartoT.

4.3 NoTBew€ CO
MUKpobpaHoOBU

1.MputncHete egHaw “Microwave” n Ha
aucnnejot Ke ce nojasu “P100”.

2.MNMoBTopHO npuTucHeTe “Microwave”
unm cepTeTe ro kon4deto “Time / Weight
/ Auto” 3a pa ja u3bepeTe cakaHaTa
MOKHOCT. [1pu cekoe npuTuUCKane, Ha
aucnnejoT ke ce nokaxe “P100”, “P80”,
"P50”, “P30” unn “P10” cooaBeTHO.

3.MputncHete “Start/+30 Sec./Confirm”
3a daja noTBpauTe cakaHata MOKHOCT.
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4 PaboTeHwe CO MUKpoOne4yKaTa

4 Bptete ro konyeto “Time / Weight / Auto” 3a ga ro HamecTuTe BpemeTo 3a
rotBewse Mery 0:05 1 95:00.

5.MNoBTopHO npuTtucHete “Start/+30 Sec./Confirm” 3a ga noyHeTe ga rotBuTe.
6.BpemeTo Ha gucnnejot Ke novHe ga ogbpojysa.

7.Kora ke 3aBpLUM rOTBEHETO Ke Ce Yye 3BYyYEH CurHarn.

Yekopute 3a MECTEH-E HA BPEMETO Ha KOMYETO 3a Kogupare ce CrnegHuBe:

MocTaBkK 3a BpeMmeTpaewe | 3ronemMyBame
0-1 muHyTa 5 cekyHan

1-5 MUHYTH 10 cekyHamn
5-10 MuHyTH 30 cekyHam
10-30 MUHYTK 1 MyHyTa
30-95 MUHYTH 5 MUHYTH

TaGena Ha MMKpoGpaHoBaTa MOKHOCT

MukpoGpaHoBa Bucoka | CpegHo Bucoka | CpegHa CpeaHa Hucka | Hucka
MOKHOCT
Oucnne;j P100 P80 P50 P30 P10

4.4 ToTBew€ Ha CKapa unm KOMOMHUpaHo

1.MpuTtncHete egHaw “Grill/Combi.“ n Ha gucnnejoT ke ce nokaxe “G”.

2.MpuTuckajte noseke natm unm BpteTe ro konyeto “Time / Weight / Auto” 3a na
ja n3bepete cakaHaTta MOKHOCT, U Ha OMCMnejoT ke ce nokaxysa “G”,”C-1" unu
“C-2".

3.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm” 3a ga ja noTBpanTE MOKHOCTA.

4 Bptete ro konyeTto “Time / Weight / Auto” 3a ga ro HamecTuTe BpemeTo 3a
rotBere. (MakcumanHoTo Bpeme 3a roteene € 95 MUHyTH)

5.MNoBTOpHO NpuTtUcHeTe “Start/+30Sec./Confirm” 3a ga noyHeTe ga rotBuTe.

6.BpemeTo Ha ancnnejoT ke novHe ga oabpojysa.

7.Kora ke 3aBpLUM FOTBEHETO Ke Ce Yye 3BYYEH CUrHar.

YnarcTBa 3a KOMOMHMpPaHaA MOKHOCT

Mporpama | Aucnnej | MukpobpaHoBa MokHocT | MOKHOCT Ha ckapaTta
Ckapa G 0% 100%

Kom6.1 C-1 55% 45%

Kom6.2 C-2 36% 64%

184 | MK MwukpobpaHoBa nedka / YnatcTBo 3a ynotpeba



4 PaboTeHe CO MUKpone4yKaTa

AKO MNOMWHE NOfoBUHA Of
BpeMeTo 3a ckapa, nedkara
ke 3asBOHM ABanaTtu u Toa e
HopmanHo. 3a noedukacHo
rotBerwe Ha ckapa Tpeba fa
ja npeBpTUTE XpaHaTta, Aa
ja 3aTBopuTe BpaTata U ga
nputucHete “Start/+30Sec./
Confirm” 3a ga npogornxute

(i

CO TroTBeweTo. AKO He
n3splimnTe HUKaKBa
onepaumja, neykata ke

Npoadomku Aa paboTu.

4.5 Oamp3HyBak-€e cropen

TeXUHa

1.MpuTtucHete egHaw “Weight Defrost”
1 Ha gucnnejoT Ke ce nokaxe “dEF1”.

2.Bptete ro konyeto “Time / Weight /
Auto” 3a aa ja n3bepete TexumHaTa Ha
XpaHata. TexxuHaTa Tpeba na buge on
100g no 2000g.

3.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a ja NoYHe O4MpP3HYBaH-ETO.

4. BpemeTo Ha AucnnejoT ke novHe ga
onbpojysa.

5.Kora ke 3aBpLUN FOTBEHETO Ke ce vye
3BYYEH cUrHan.

AKO MOMWHE MONoBUHA 0Of
BPEMETO 3a OOMpP3HYBaH-E€,
neykaTa ke 3asBOHW ABanaTu
MW Toa e HopmanHo. 3a
noedgurkacHo oaMp3HyBaH-e
Tpeba pa ja npeBpTUTE
XpaHaTa, da ja 3aTBopuTe
Bpatata M ga NpUTUCHETE
“Start/+30Sec./Confirm”
3a ga npogormkute  co
roTBEHETO. AKO He N3BpLUNTE
HVKaKBa ornepauuja, nedykara
Ke npogormku ga paboTu.

(i

4.6 OgMmp3HyBaHe cnopen

Bpeme

1.MpuTtucHete egHaw “Time Defrost” n
Ha gucnnejoT ke ce nokaxe “dEF2”.

2.Bptete ro kon4yeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro nsbepete BpeMeTo 3a
rotBenwe. MakcumanHoTo Bpeme e 95
MUHYTW.

3.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a fa NovHe ogMpP3HYBaH-ETO.

4.BpemeTo Ha gucnnejot Ke nodHe Aa
onbpojysa.

5.Kora ke 3aBpLUM FOTBEHETO KE CE Yye
3ByYeEH CUrHan.

AKO NOMWHE MONioBMHA 0Of
BPEMETO 3a OOMpP3HYBa-E,
neykaTta ke 3aSBOHW ABanaTtu
M Toa e HopmanHo. 3a
noedukacHo OAMpP3HyBah-e
Tpeba pa ja npeBpTUTE
XpaHaTa, ga ja 3aTtBopuTe
Bpatata U da nNpuUTucHete
“Start/+30Sec./Confirm”
3a fga npogormkute  co
roTBer-e10. AKO He U3BpLUNTE
HUKaKBa onepauuja, neykata
Ke npogormkum ga pabotu.

(i

4.7 N'oTBeHw€e co noBeke chasu

Moxe pa ce nporpamupaaTr HajMHory
2 ¢asn. Ako egHa op dasute e
ogomMp3HyBawe, Toa 6um  Tpebano
aBTOMaTCKku fa buae cTaBeHo Kako npea
¢asza. SBOHOTO Ke 3asBOHM efHall Mo
cekoja dpasa 1 NoToa ke NoyHe cnegHarta
dasa.

ABTOMATCKO MeHu u 6p30
roTBeHe He MoxaT Aa oupat
NMoCTaBeHW Kako edHa of
dasuTe.

(i
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4 PaboTeHwe CO MUKpoOne4yKaTa

Mpumep: AkocakaTe Aajaogmp3HyBaTe
XpaHaTta 5 MUHyTW, a notoa Aa roteute
co 80% mukpobpaHoBa MOKHOCT 7
MUHYTW.

Cnepete rm cnegHuBe Yyekopwu:

1.MpuTtncHete egHaw “Time Defrost” n
Ha gucnnejoT ke ce nokaxe “dEF2”.
2.Bptete ro kondeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro HamecTuTe BPEMETO Ha

0OMp3HYBake Ha 5 MUHYTY;

3.MpuTtncHete egHaw “Microwave” u Ha
ancnnejot ke ce nokaxe “P100”.

4.MNputuckajte “Microwave” 3a pOa
n3bepete MUKpobpaHoBa MOKHOCT cé
jopaeka He ce nokaxke “P807;

5.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a [Ja noTBpauTe.

6.Bptete ro konuyeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro HamecTuUTe BPEMETO 3a
roTBEHE Ha 7 MUHYTK;

7.NputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a [a NoyHeTe fa roteuTe.

8.Kora ke 3aBpLUM rOTBEH-ETO Ke ce vye
3BYYEH curHan.

4.8 Tajmep

1.MputncHete egHaw “Kitchen Timer/
Clock” n Ha gucnnejoTt ke ce nokaxe
“00:00 “.

2.Bptete ro kondeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro BHeceTe MCMNPaBHOTO
BpeMme Ha TajmepoT. (MakcumanHoTo
BpeMe 3a rotBewse e 95 MUHyTH)

3.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a fa norBpauTe.

4 .BpemeTo Ha gucnnejot Ke noyHe Aa
onbpojysa.

5.Kora ke 3aBpLLUM FOTBEHETO Ke Cce yye
3BYYEH curHan.

4.9 ABTOMaTCKO MEeHU

1.Bo pexum 3a 4yekawe, BpTETE IO
HagecHo konyeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro nsdepete meHuTo. Ha
aucnnejoT Ke ce nokaxe “A 17,

2.Bptete ro konyeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro nsbepere MEHUTO LITO
ro cakarte, ke ce njaByBaaT O3HaKuTe
“A1” go “A8”.

3.MputncHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a Ja ro noTBpAnTE MEHUTO.

4 Bptete ro konyeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ja nsbeperte TexumHaTa Ha
XpaHarta.

5. MoBTopHO NpuTUcHeTe “Start/+30Sec./
Confirm” 3a ga no4HeTte ga roTBuTe.
6.BpemeTo Ha gucnnejoT ke novHe ga

onbpojysa.

7.Kora ke 3aBpLUM FOTBEHETO Ke Ce vye
3BYYEH CUrHar.

Tabena 3a MEHUTO:

Menu TexxuHa MokHocT
200 o
A1 -Tlnua g 100%
400 g (MMKpO)
250 g
100%
A2-Meco | 350 g (MUKpO)
450 g
200 g
A3- 100%
3eneHuyk 300g (Mukpo)
400 g
50g (co 450g
Ad- nagHa Boaa) 80%
TecTeHnHM | 100g (co 800g (Mukpo)
nagHa Boga)
200g
A5- 100%
Komnup 4009 (MykpO)
600 g
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4 PaboTeHe CO MUKpone4yKaTa

250 ¢g
80%

A6 -Puba | 3509 (MKpo)

450 g

1 domnyaH (okony

120ml)
AT - 2 dunaHa 100%
Mujanaum | (okony 240ml) (MuKpo)

3 cbunpana

(okony 360ml)
A8 - 509 100%
MykaHku 100 g (MuyKkpO)

4.10 Bp3o roTBewe

1.Bo pexum 3a yekawe, NPUTUCHETE
“Start/+30Sec./Confirm” 3a pa rotBute
co 100% wmokHocT 30 cekynHau. Co
Cekoe MpUTUCKakEe Ha UCTOTO Komye
BpeMeTo ce 3rorieMmysa 3a 30 cekyHau.
MakcmMmManHoTo Bpeme 3a roTBeHe €
95 MUHYTW.

2.3a Bpeme Ha peXunm 3a
MUKpOBpaHoBK, ckapa, KOMOMHUPaHO
roTBEHE€ W OAMpP3HYBake€ Cnopes
Bpeme, nputuckajte “Start/+30Sec./
Confirm” 3a ga ro sronemuTe BpeMeTO
3a roTBeH-E.

3.Bo0 pexmm 3a aBTOMATCKO MEHMU
N  OOMpP3HyBak-e Crnopea TEeXuHa,
BPEMETO 3a rOTBEHE HEe MOXe Ja
ce 3rofeMuM CO MpuTUCKake Ha
“Start/+30Sec./Confirm”.

4.Bo pexmm 3a 4ekawbe, BpTETE IO
Haneeo kon4yeto “Time / Weight /
Auto” 3a ga ro nsbeperte BpemeTo 3a
rotBewe. OTKako Ke ro HamecTuTe
BPEMETO 3a T[OTBEHE, NPUTUCHETE
"Start/+30Sec./Confirm” 3a ga nodxHe
rotBewe co MukpobpaHosu co 100%
MOKHOCT.

4.11 3akny4yBake 3a geua

3akny4yBame: Bo pexum 3a yekare
nputuckajte “STOP/Clear” 3 cekyHaun 3a
[la ro BHECETE PEXMMOT 3a 3aKryyyBahe
3a gela U MOMEHTaIHOTO BpeMe ke ce
nokaxxe ako 6Un HaMecTeH YaCOBHUKOT,
BO CMPOTMBHO Ha EKPaHOT Ke ce Mokaxe
MpeknHyBaH-€ Ha3aKny4yBaH€TO:
Bo pexum 3a 3aknyyeHo, nputuckajte
“STOP/Clear” 3 CekyHau "
3aknyyyBaHeTO ke buae NoHULITEHO.

4.12 ®dyHKuMja 3a NnpoBepKa

1.Bo pexummn 3a roTBeH-€
co MUKPODBpaHOBM, ckapa
unm KOMOUHMPAHO.
MpuTtucHete “Microwave” nnu
“Grill/Combi.“, MOMeEHTanHaTa
MOKHOCT Ke ©Ouge nokaxaHa Ha
aucnnejoT 3 cekyHau.

2.AKO 4YaCOBHMKOT ©OWMN  HaMecTeH,
32 BpEME Ha pEeXMMOT 3a FOTBEHE
nputucHete “Kitchen Timer/Clock”
3a ga ro npoBepute MOMEHTaNHOTO
BpeMme. Toa ke Ouae noKaxaHO Ha
aucnnejoT 3 cekyHaM.

4.13 Cneuundukaumja

1.Ak0 ja oTBOpuTe BpaTata [JoJeka
rotBMTe, 3aTBOpeTe ja W notoa
nputucHete “Start/+30Sec./Confirm”
3a ja NPoAdOMKMUTE CO FOTBEHETO.

2.lllItom ja noctaBuTe nporpamara 3a
rotBetbe, He Tpeba ga npuTuckare
“Start/+30Sec./Confirm” 1 MuHyTa.
Ke ce nojaBn MOMEHTanHOTO BpeMe.
[NocTaBkaTa ke buae noHuLITEeHa.

3.SBOHOTO ke 3asBOHM efHall ako
nputucHeTe [Jobpo, HO ako He
npuTUCHETE 0OOPO HemMa fa ce udye
HWKaKOB CUrHanm.

MukpobpaHoBa nedyka / YnaTcTBoO 3a ynotpeba
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5 CoBeTun 3a rotBewe

Bp3 pesyntatnte of roTBEHETO MOXE
0a Bnujaart cnegHuee akTopu:

Pacnope,qual-be Ha XpaHaTa

Mopebenute napuvMkba Hapegete
Ha HaOBOPELWHWOT Aen Ha 4uHujaTa,
a MOTeHKWUTe Mapyvka BO cpeaunHata
N pacrnopegeTte M pamMHOMeEpPHO. AKO
€ MOXHO He CTaBajTe napyvka XpaHa
€[HO Bp3 Apyro.

BpemeTpaere Ha roTBeH-€TO

MoyuHeTe pa roTBMTE CO MOCTaBKa
3a KpaTKo BpeMe, NpoueHeTe [anu
jagereTo e rotoBo OTKaKo Ke ucreye
BPEMETO U aKo e NoTpebHO npoaonxkere
ro BpemeTpaereTo. AKO Npenonro ja
roTBUTE XpaHaTta, MoXe [a ce 3a4aau u
Ja 3aropu.

PamHOMepHO roTBer-€ Ha XxpaHarta

XpaHa KaKo LUTO € NuneLuko, xaM6yprep
Unn ctek Tpe6a Aa ce npesptun egHall
aoneka ce roteu.

Bo 3aBMCHOCT 0f BUAOT Ha XpaHaTta, ako
e notpebHo npomellajte ja o pabor
KOH cpeguHaTa Ha YvMHujaTa egHall unu
JBarnaTtu 3a BpeMe Ha roTBEHETO

OcTtaBeTe BpemMe XxpaHata Aa
nocrtou

OTKako ke ncteve BpEMETO 3a rOTBEH-E,
OCTaBeTe ja XpaHata BO ne4ykata
ylwiTe Hekoe BpemMe Ouaejkn Taka Ke
ce 3aBpLM NpoUecOoT Ha roTBeHwe U
XpaHaTa nocTeneHo ke ce onaau

Oanu jagereTo e rotoBo

Bp3 ocHoBa Ha Gojata u uBpcTMHaTa
Ha xpaHaTa MOXe da ogpeauTe fanu e
roToBa, a Toa BKIy4yBa:

* Wanerysa napea of cute OernoBu Ha
XpaHara, a He camo o[l KpaeBuTe

e [TMMEeLKoTO Meco MOXe NecHo Aa ce
0[1BOjyBa 0 KockaTta

e CBMHCKOTO MM MUIELIKOTO MECco
Hemaart Tparu of KpB

e PubaTta e notemMHeTa 1 NIeCHO MOXe
[a ce paceye Co BuUIyLLUKa

TaBa 3a MukpobpaHoBa ne4ka

Kora kopuctuTte TaBa 3a MUKpobpaHoBa
neyka wnm cag LWTO TrO ogpXyBa
jagewero Tonno, cekorawl Mo4 Hero
CTaBajTe  M30Matop  OTNOPEH  Ha
TemnepaTypa, Kako LUTO e nopLernaHcka
YMHWja, 3a a He ce owTeTu BpTnBaTta
nroya u cnojHuuyaTa.

MposupHa ¢onuja 3a MMKponeyka

Kora rotBute MHOry MacHa XxpaHa,
BHMMaBajTe nposupHata donuvja ga He
ja ponvpa xpaHaTta ouaejkm moxe ga ce
cTonm

MnacTnyHm cagosu 3a
MUKpoOpaHoBa ynotpeba
Hekon NacTU4HM cagoBu 3a

MukpobpaHoBa ynoTpeba mMoxe Aa He
6ugaT norogHu 3a roteBee XpaHa LWTo
COAPXN MHOTY MacHOTUM n wekep. Victo
Taka, He cMee ja ce NpeYveKkopy BpemMeTo
Ha npepsarpesame LITO e HaBeeHOo BO
ynaTCcTBOTO 3a KOPWUCTEHE Ha CaaoT.
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6 YnaTcTtBa 3a npubopor

6.1 MaTepujanu WITO MOXe Aa ce KopucTaT BO MMKpobpaHoBa
neyka unu WTo He Tpeba Aa ce KOpucTaT BO MUKPOOpaHoOBa
neyka

A\

Buaete v ynatctBata BoO aenot ,MaTepujanu WTO MOXe ga ce KopucTaT BO
MUKpoBpaHoBa Nneyka UNn LWTO He Tpeba aa ce Kopuctat BoO MUKpobpaHoBa neyka“.
Hekon HemeTanHu OenoBu of KyjHCKMOT npubop He ce 6e3begHu 3a ynotpeba
BO MUKpoGpaHoBa neyka. AKO He CTe CUFYpHWU, MOXe [a ro Tectupare npubopoT
cnepejkv rv JonyHaBeAeHUTe YEKopW.

TecTupame Ha NpPUGOPOT:

1.HanonHeTe eaeH cag 3a MmkpobpaHoBa ynoTpeba co 1 yalwa nagHa soga (250ml)
3aeqHo co NpubopOoT LWTO cakaTe Aa ro TecTupare.

2.['oTBETE HA MakcuMarnHa MOKHOCT 1 MUHYyTa.

3.BHumatenHo gonpete ro npubopoT. AKO e TOrMor, He o KOPUCTETE 3a roTBEHE BO
MUKpoGpaHoBa neyka.

4.He ro npevekopyBajTe BpEMETO Ha roTBekwe of 1 MuHyTa.

OnacHocT o duanykn nospean OnacHO € HeKOj ApYr OCBEH CTPY4YHO
nvile Aa U3BpLUyBa HEKAKBO CEPBUCUPaH-E UM MoMNpaBkKa LWTo BKIyYyBa
OTCTpaHyBak€ Ha kanak koj 0b6e3befyBa 3allTUTa Of M3MNOXEHOCT Ha
MUKpoOpaHoBa eHepruja.

MaTtepujanu WwTo MoXe Aa ce KOpUCTAaT BO MMKPOGpaHoBa neyka

Mpubop 3abenewkn

AnymunHuymcka Cawmo 3a nokpuBare. Co Manuv NnoBpLUMHN MOXeE [a ce Nnokpujat

donuvja TEHKM NapyMk-a Meco Unm NUIELLIKO 3a Aa He ce npenevar.
Moxe fna ce nojaeat uckpu ako cponujata e npemHory 6nmsy oo
supoBuTe Ha nedkarta. donvjata Tpeba aa Guae Ha pacTojaHve of
Hajmanky 2,5cm of suaoBuTe Ha neykara.

TaBa 3a CnepeTte 1 ynatcTBaTa Ha Npou3BeayBayqoT. [JHOTO Ha TaBaTa

MUKpoOpaHoBa 3a MukpbpaHoBa oneyka Mopa ga bvae Hajmanky 5mm Hag

neyka BpTnMBaTta nnova. NMpu HencnpaeHa ynotpeba BpTnuBaTa nnova
MOXe [ja Ce CKpLUW.

CepBuc 3a Cawmo 6e3begHa 3a Mukponeuka. Cnenete rm ynatcteata

pyyaBahe Ha npou3BeayBayoT. HemojTe aa KopucTuTe HanykHaTy Unu

NOTKPLUEHU YNHUW.

CTaknenu Ternu

Cekorall BageTe ro kanaveto. KopucteTe rv camo 3a a ja
3arpeeTe xpaHata. [1oBekeTo CTakrneHn Ternm He ce OTMOPHN Ha
BMCOKM TEMMEPATYPU U MOXE [ia Ce CKpLUaT.

CTakneHun cagosu

Camo cTakneHy cafioBM OTNOPHM Ha BUCOKW TeEMMepaTypu.
He Tpeba na nmaar metanHu padosu. Hemojte aa kopuctute
HanykKHaTtu Unn NoTKpLeHn YHnn.

Kecu 3a rotBewe
BO pepHa

Cnepete v ynatcTeaTta Ha npousseayBayoT. He rv 3aTBopajTe co
MmeTanHa nexTa. HanpaseTe npouenu 3a ga usnerysa napeara.
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6 YnaTcTtBa 3a npubopor

XapTueHu Takmpu
1 Yyawm

Camo 3a KpaTkoTpajHO roTBer-e/3arpeBare. He ja octaBajte
MukponeykaTa 6e3 Hag3op AoAeka roteuTe.

Candpetn

KopucTeTe rv 3a aa ja nokpueTe xpaHara LUTO ce noarpesa 1 3a
BNMBake Ha MacHoTMuTe. MocTojaHo HaasmpajTe M goaeka rm
KOPWCTUTE CaMO 3a KpaTKOTPajHO roTBEH-E.

XapTuja 3a neyere

KopucTeTe ja 3a nokpuBare 3a fa Hema npckake unm 3a
3aMoTyBak-€ 3a 4a Hema napea.

[MnacTtuka

Cawmo 6e3benHa 3a mukponeyka. Crnegete ri ynatcTeata Ha
npoussefyBa4voT. Tpeba Aa nva o3Haka ,3a Mukporeyka“. Hekom
NNacTU4HN cafoBM OMeKHyBaaT buaejkm xpaHata Bo HMB CTaHyBa
Xewka. Ha ,kecute 3a Bpuere*“ 1 LUBPCTO 3aTBOPEHUTE NITACTUYHN
Kecu Tpeba fa HanpasuTe npouenu, Aynymkba U oTBopU, Kako
LITO NULyBa Ha ambanaxara.

MposupHa cdonuja

Camo 6e3begHa 3a mukponeuka. KopucTeTe ja 3a nokprBane Ha
XpaHaTa fiofeka roTBuTe 3a a ce 3afpXxu Bnarata. BHumagajte
nposupHaTta donuvja Aa He ja gonvpa xpaHaTta.

TepmomeTpu

Cawmo 6e3b6egHun 3a MMKponeyka (TepMOMETPU 3a MECO U CriaTKu).

BocouHa xapTuja

Kopuctete ja 3a NoKpmBakwe 3a Aa HemMa npckake n 3a aa ce
3afpXu Bnarara.

MaTepujanu wTo He Tpeba Aa ce kKopUcTaT BO MUKpOOpaHoBa ne4ka

AnyMUHWMYMCKU cag,

Moxe fa npeguasuka nckpu. MNMpedprere ja xpaHaTta BO caj 3a
MUKpobpaHoBa ynoTtpeba.

KapTtoHcka kyTuja
3a xpaHa co
MeTarnHa padka

Moxe na npeguasuka nckpu. MNMpedpnere ja xpaHaTta BO caj 3a
MUKpobpaHoBa ynoTpeba.

Mpubop oa metan
Unn co MeTarnex
pab

Metanor ja WwTntn xpaHara og MnkpobpaHoBa eHepruja.
MeTanHunoTt pab moxe Aa npeam3Buka UCKPU.

MeTanHu neHTnYKm
3a NoaBp3yBake

Moxe na npeansemnkaat UCKpU U NinamMeH BO Nnedvkarta.

XapTueHu kecu

Moxe noa npean3BmKkaat nnamMeH BoO neykara

[MnactuyHa nena

MnacTtuyHaTa neHa Moxe Aa ce CTOMM UNu Aa ja KoHTaMuMHupa
TEYHOCTa BHATpE Kora e MU3NIoXeHa Ha Br1coKa TemnepaTypa.

Opso [pBOTO Ke ce MCyLUn ako ce KOpUCTM BO MMKpPOOpaHoBa nevka u
MOXe Aia ce pacueny Unu aa HanykHe.
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7 Yncterwe n ogpxyBame

7.1 Ynctenwe

NPEAYNPELOYBAHKE:

Hemojte pga  kopuctute

OEH3UH, pacTBOpyBauM,
abpasnsHM cpencTea
32  ynCTeke, MeTarnHu
npeoMeTv Unu TBPAW YETKM
Kora ro YmctuTe anapartor.
NMPEOYNPEOYBAWE:
He ro notonysajte anapaToT
unu kabenoT BO Boga Unu BoO
Hekoja apyra TeYHOCT.
1.AcknyyeTe ro anapatoT 1 u3Bagete ro
NPUKNYYOKOT Of LUTEKEPOT Ha SUAOT.
2.MNoyekajTe anapaToT cocema fda ce
onagw.
3.BHaTpeluHOCTa Ha neykarta cekorail
Heka ©Owupge uucrta. WN3bpuwete co
BMaXkHa Kpna Kora Ha SuAoBUTE Ha
MUKpOneykaTaKke ce 3anenmucnpckaHa
XpaHa Unm ncteveHn TeyHocTn. Moxe
Aa ce KopucTu bnar getepreHT ako
neykata e MHOry wu3sBankaHa. He
ynoTpebyBajTe cnpejoBun 1 Apyru jaku
CpeacTBa 3a vucTene buaejkn moxe
Aa npegusBukaaT gamku, OGenean
N 3amaTyBawe Ha MoBpLIMHATa Ha
BpaTarta.
4 .HapBopeluHuTe NOBPLUMHN Ha
MUKporeykata Mopa fa ce uuctaT
CO BraxHa kpna. He possonyBajTe
Ja HaBne3e Boda of OTBOpWUTE 3a
BEHTWNauvja 3a Ja He ce owrTeTar

dyHKUMOHaNHUTe nenosu Ha
MUKporeYykara.
54ecto Opuwere 1M co BnaxHa

Kpna [OBeTe CTpaHM Ha BpaTtata u
CTaksoTo, AWXTYH3UTE Ha BpaTata U
AernoBuTe BO GMM3MHa Ha OMXTYH3UTE
3a Ja MM OoTCTpaHuTe AaMKuTe LITO
ce HanpaBure of MpeTekyBake W
npckate. He kopuctete abpasneHu
CpeacTBa 3a YMCTEHsE.

6.

He no3BonyBajTe KOHTponHaTta Tabna
Ja ce HaMoKpu. YncreTte ja co meka,
BnaxkHa kpna. OcTaBeTe ja OTBOpeHa
BparTata Ha MMKponedkata 3a fa He
NMoyHe cryyajHo ga pabotu gogeka
ja uncTuTe KOHTpOonHaTa Tabna.

Ako ce Hacobepe napea BO MM
OKOmny BpaTata Ha MUKporeykaTta,
n3bpuiere ja CcoO Meka Kpna.
Toa Moxe pa ce cnyds ako
MUKpoOpaHoBaTa nevka ce KOpUCTU
BO YCINOBW Ha BUCOKa BnaXHOCT. Toa
€ HopmMariHa nojaea.

Bo Hekown criyyam moxebu ke Tpeba
[Aa ja u3BaguTe cTakneHata “uHuja
3a fga ja wucuuctute. Wamujte ja
YMHUWjaTa co Tommna HacanyHeTa Boga
UIN BO MalLVHA 32 MUEH-e CaJoBM.
MpcTeHOT Ha TpKanueto M [HOTO
Ha Mwukpornedkata Tpeba pemoBHO
da ce yuicTaT 3a fa He vcnywTtaat
NPEMHOrY rfaceH 3BYyK.

10.Ke 6upge poeonHo ga ce usbpuiue

11

12.

JOonHata noBpWMHA Ha neykara
co Gnar petepreHT. [NpcTeHOT Ha
TpKanueTo Moxe ga ce M3Mue co
Tonna HacanyHeta Boga MM BO
MaLlunHa 3a Mnense cagoBu. Kora ke ro
M3BaanTe NPCTEHOT Ha TPKamnLUeTo o
BHATPELUHOTO AHO Ha MUKponeykaTa
3a ga ro mcyuctute, BHMMaBajTe aa
ro BpaTtuTe BO MCMnpaBHa nonoxoba.

.3a gpam OTCTpaHuUTe Hel'lpl/ljaTHI/ITe

Mupn3bn of nedkara, CTaBeTe
Yalla BoAa M COK M Kopa of NIUMOH
BO pAnaboka u4mHMja norogHa 3a
yrnotpeba BO MuKpobpaHOBa neyka
M nywTeTe ja neykata ga pabotun 5
MWHYTU Ha MUKPOOpPaHOB peXuM.
[obpo wu3bpuwiete ja wn notoa
McyLleTe ja co cyBa, MeKa Kpna.
JaBeTe ce BO OBnacTeH CepBuUC Kora
ke Tpeba fa ce 3aMeHu cujanuykara
Ha MUKponeukaTta.
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7 Yncterwe n ogpxyBame

13.Mukponedkata Tpeba pemoBHO fOa
Ce YNCTU U CUTe OCTaToLM O XpaHa
Tpeba fga ce oTcTpaHyBaar. AKO He ce
oOpKyBa 4YMCTa, MOXe [a HacTaHaT
owTeTyBaka Ha MOBPLUMHUTE Ha
MUKpOMneykaTa Kou MOXe HeratTuBHO
Ja BnvjaaT Bp3 KMBOTHUOT BEK
Ha anapatoT 1 Ada npegu3BuKaar
€BEHTYarnHn pusmnLm.

14.He ro bpnajte anapartoT 3aegHoO CO
0TNagoT of AOMaKMHCTBOTO; CTapute
MUKponedkn Tpeba ga ce dprat BO
nocebHM NyHKTOBM oOfpedeHn of
onwiTMHaTa.

15.Kora mukpoGpaHoBaTa nedvka ke ce
KopuCTM Ha dyHKUMjaTa 3a ckapa,
MOXe [a Ce MojaBy Maro KonmM4ecTBo
Yag u myupuaba, HO Te ke ncyesHat
OTKaKo MMKporneykaTta Ke ce KOpucTu
N3BECHO BpeMe.

7.2 Cknagupame

* AKO HemaTe Hamepa pgda To
KOpUCTUTE anapaToT NoAosro Bpeme,
BHMMATENHO CKraampajte ro.

e [lpoBepeTe Aanu anapaToT e UCKITyYeH
o[, LUTekep, onageH n cocema Cys.

e Ckrnagupajte ro anapaToT Ha flagHo 1
CyBO MeCTO.

e AnapaTooT Heka buge BOH godpaTt Ha
aeua.

7.3 PakyBame U TpaHcnopT

e 3a BpemMe Ha paKyBaweTo U
TPaHCMOPTOT, HOCETE 0 anapaTtoT BO
Herosata opurmHarHa ambanaxa.

e AMmbanaxara ro wrtutu anapartoT o
d)I/I3VI‘-IKl/I owTeTyBaHa.

e He ctaBajTe Tewkum pabotm Bp3
anapartoT unu Bp3 ambanaxarta BO
Koja e cnakyBaH. Taka anapaTtoT Moxe
[la ce oLTeTw.
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8 PewaBate npobnemum

HopmanHo

MukpoGpaHoBaTa neyka ro nonpevysa

npuemot Ha TB

rnojaea.

[Mpuemot Ha pagmo n TB moxe aa

Obuae nonpeyeH gogeka pabotu
MuKpobpaHoBaTa neyka. Toa e ClMYHO Ha
nornpeyyBaHEeTO LUTO ro Npean3BuKyBaat
ManuTe enekTpuUYHN ypeam, Kako LTo

ce MUKCepuTe, NPaBoOCMyKarnkuTte u
enekTpuyHuTe oeHosn. Toa e HopmarnHa

ijaanKaTa Ha MUKpone4yKkaTa e

3amarrnieHa

Mpw rotBEHE CO MUKPOOPAHOBU CO HUCKA
MOKHOCT, cujanuykaTa Moxe [a ce 3amarnu.
Toa e HopmanHa nojasa.

Ha BpaTtata ce cobupa napea, o
OTBOPUTE U3TEryBa XeX0oK BO3ayX

[opeka ce roteu, og XxpaHaTta Moxe Aa
n3neryea napea. NoronemuoT gen oa
napeara Ke uanese og otsopuTte. Ho,

[en of Hea Moxe fa ce Hacobepe Ha
CTy[eHa NOBpLUMHA KaKo LUTO € BpaTaTta Ha
MUKporneykaTa. Toa e HopmanHa rnojasa.

MwukponeykaTa noyHana ga pa6otu

cny4ajHo 6e3 xpaHa BO Hea.

He e nossoneHo anapatoT fa pabotu 6e3
XpaHa BO Hero. Toa e MHOry onacHo.

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHune

MukponeukaTta He Moxe Aa
noyHe ga pabotu

1) EnekTpuyHmot kaben He
€ VICNpaBHO NPUKITyYeH
BO LUTEKEpOT.

W3BageTe ro of LWITEKEPOT.
MoBTopHO cTaBeTe ro no 10
CeKkyHaW.

2) OcurypyBadoT
€ NperopeH munm
NpeKMHYBaYoT e
aKTMBUpaH.

3ameHeTe ro ocurypysaqot
WIn peceTupajte ro
NpekuHyBayoT (NonpaBeH of
CTpaHa Ha CTpy4HM nunua Ha
HallaTta KoMmnaHuja).

3) Npobnem co wTekepoT.

MpoBepeTe ro WTEKepoT COo
APy eNekTpUYHK anapaTtu.

Mwukponeykata He 3arpeBa.

4) Bparata He e ucnpaBHoO
3aTBOpeHa.

3aTtBopeTe ja BpaTaTta Kako
WwTo Tpeba.
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Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,

Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste resultaten haalt uit uw toe-
stel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie is geproduceerd. Lees daarom deze gehele
gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat
gaat gebruiken en bewaar deze ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders
geeft, overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en
waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.

Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere modellen. Verschil-
len tussen de modellen worden expliciet beschreven in de handleiding.

Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

Belangrijke informatie en nuttige aan-
wijzingen voor gebruik.

Waarschuwingen voor levensgevaar-
lijke situaties en schade aan eigen-
dom.

Waarschuwing voor hete opperviak-
ken.

Waarschuwing voor elektrische schok-
ken.

Waarschuwing voor brandgevaar.

DB >A

€73 GERECYCLEERD &
@ RECYCLEERBAAR

PAPIER

Dit apparaat is in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit geproduceerd zonder het milieu op welke wijze dan ook
te schaden.




1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

Belangrijke veiligheidsin-
structies Lees aandachtig en
bewaar ze voor een eventu-
ele toekomstige raadpleging

1.1 Veiligheidsinformatie

Dit hoofdstuk bevat veiligheidsin-
structies die helpen beschermen
tegen het risico van brand, elek-
trische  schokken, blootstelling
aan lekken van microgolfener-
gie, persoonlijk letsel of materi-
ele schade. Het niet naleven van
deze instructies resulteert in de
nietigverklaring van de garantie.

« De magnetrons van Beko zijn
conform de geldige veilig-
heidsnormen; om die reden, in
het geval van schade aan het
apparaat of het netsnoer, moet
het worden gerepareerd of ver-
vangen door de verdeler, het
servicecentrum of een specialist
en geautoriseerde service om
risico’s te voorkomen. Slechte
reparatiewerken kunnen gevaar
en risico’s veroorzaken voor de
gebruiker.

« Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en gelijk-
aardige toepassingen zoals:

— Personeelskeukens in win-
kels, kantoren en andere pro-
fessionele omgevingen;

— Boerderijen

— Door klanten in hotels en an-
dere residentiéle omgevingen;

— Bed and breakfast type omge-
vingen.

Het is niet ontworpen voor indus-
trieel of laboratorium gebruik.
Probeer de magnetron niet te
gebruiken als de deur open is; zo
niet kunt u worden blootgesteld
aan schadelijke microgolfenergie.
De veiligheidsvergrendelingen
mogen niet worden uitgescha-
keld of omzeild.
De magnetron is bedoeld om
etenswaren en drank op te war-
men. Etenswaren of kleding
drogen en verwarmingskussen,
slippers, sponzen, vochtige doe-
ken of iets gelijkaardig opwar-
men, kan resulteren in het risico
van letsels, ontsteking of brand.
Plaats geen voorwerp tussen
de voorzijde en de deur van de
magnetron. Laat geen vuil of
resten van reinigingsmiddelen
opbouwen op de sluitingsopper-
viakken.

Magnetron / Gebruikershandleiding
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

« Alle onderhoudswerken, inclusief
het verwijderen van de afscher-
ming die bescherming biedt
tegen de blootstelling aan mi-
crogolfenergie, moeten worden
uitgevoerd door geautoriseerde
personen/diensten. Elke andere
benadering is gevaarlijk.

« Uw product is bedoeld om etens-
waren te koken, op te warmen en
te ontdooien bij u thuis. Dit appa-
raat mag niet voor commerciéle
doeleinden worden gebruikt.

« Uw magnetron is niet ontworpen
om een levend wezen te drogen.

o Gebruik uw apparaat niet om
kleding of keukenhanddoeken te
drogen.

« Gebruik dit apparaat niet buiten,
in badkamers, vochtige omgevin-
gen of in plaatsen waar het nat
kan worden.

« Er mag geen verantwoordelijk-
heid of garantieclaim worden
verondersteld voor schade als
resultaat van misbruik of een
incorrecte hantering van het ap-
paraat.

« Probeer het apparaat nooit te
ontmantelen. Er worden geen
garantieclaims aanvaard voor
schade als het gevolg van een
incorrecte hantering.

« Gebruik uitsluitend originele on-
derdelen of onderdelen die door
de fabrikant worden aanbevolen.

« Laat het apparaat niet zonder
toezicht als het in werking is.

« Gebruik het apparaat altijd op
een stabiel, plat, schoon, droog
en antislip opperviak.

« Het apparaat mag niet worden
bediend met een externe timer of
afzonderlijke afstandsbediening.

« U moet alle onderdelen reinigen
voor u het apparaat de eerste
maal in gebruik neemt. Raadpleeg
de details vermeld in het hoofd-
stuk “Reiniging en onderhoud”.

« Gebruik het apparaat uitsluitend
voor de beoogde doeleinden zoals
beschreven in deze handleiding.

« Het apparaat wordt zeer warm
wanneer het in gebruik is. Let
erop geen hete onderdelen van
de magnetron aan te raken.

« Bedien de oven niet als hij leeg is.
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

« Keukengereedschap kan warm
worden omwille van de warmte
die wordt overgedragen van de
opgewarmde etenswaren naar
het gereedschap. Het is mogelijk
dat u ovenwanten moet gebrui-
ken om het gereedschap vast te
houden.

« Het gereedschap moet worden
gecontroleerd om zeker te zijn
dat ze geschikt zijn voor gebruik
in een magnetron.

« Plaats de magnetron niet op een
fornuis of andere apparaten die
warmte genereren. Zo niet kan
hij worden beschadigd en wordt
de garantie nietig verklaard.

« Er kan stoom ontsnappen wan-
neer de afdekking of de folie
wordt geopend na de bereiding
van de etenswaren.

« Het apparaat en de toegankelijke
opperviakken kunnen heel warm
zijn als het apparaat in gebruik
iS.

« De deur en de glazen plaat kun-
nen heel warm zijn als het appa-
raat in gebruik is.

« Z0rg ervoor dat uw netspanning
overeenstemt met de gegevens op
het typeplaatje van het apparaat.

« De enige manier om het appa-
raat los te koppelen van het elek-
trisch net is door de stekker te
verwijderen uit het stopcontact.

« Gebruik het apparaat enkel met
een gaard stopcontact.

« Gebruik het apparaat niet als het
netsnoer of het apparaat zelf be-
schadigd is.

« Gebruik dit apparaat niet met
een verlengsnoer.

« Raak het apparaat of de stekker
nooit aan met vochtige of natte
handen.

« Het apparaat moet zodanig wor-
den gepositioneerd dat de stek-
ker toegankelijk blijft.

« Joorkom schade aan het net-
snoer door het niet plat te druk-
ken, te buigen of over scherpe
randen te schuren. Houd het
netsnoer uit de buurt van hete
opperviakken en open viammen.

« Z0rg ervoor dat er geen gevaar be-
staat dat iemand per ongeluk kan
trekken aan het netsnoer of dat er
iemand over kan struikelen wan-
neer het apparaat in gebruik is.

« Verwijder de stekker uit het stop-
contact na elke reiniging en wan-
neer u het apparaat niet gebruikt

Magnetron / Gebruikershandleiding
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

« Trek niet aan het netsnoer van
het apparaat om het los te kop-
pelen van het elektrisch net en
wikkel het netsnoer nooit rond
het apparaat.

« Dompel het apparaat, het net-
snoer of de stekker nooit onder
in water of in een andere vloei-
stof. Houd het niet onder stro-
mend water.

« Als u etenswaren opwarmt in pa-
pieren of plastic containers moet
u de ogen in het oog houden en
opletten voor een mogelijke ont-
branding.

« Verwijder de draadstrips en/of
metalen handvaten van papieren
of plastic zakjes voor u ze in de
magnetron plaatst.

« Als u rook opmerkt, moet u het
apparaat uitschakelen of de
stekker uit het stopcontact ver-
wijderen, als dit veilig kan, en de
deur gesloten houden om even-
tuele viammen te smoren.

« Gebruik de magnetron niet voor
opslag. Laat geen papieren
items, kookmateriaal of voedsel
in de magnetron staan als u hem
niet gebruikt.

« De inhoud van zuigflessen en
babyvoeding moeten worden
geschud of gemengd en de
temperatuur moet worden ge-
controleerd voor verbruik om
brandwonden te vermijden.

« Dit apparaat is een Groep 2
klasse B ISM apparaat. Groep
2 bevat alle ISM (Industrieel,
Wetenschappelijk en Medisch)
apparaat waarin radiofrequentie
energie opzettelijk wordt gege-
nereerd en/of gebruikt in de vorm
van elektromagnetische straling
voor de behandeling van materi-
aal en vonkerosie apparaat.

« Klasse B apparatuur is geschikt
voor huishoudelijk gebruik en
voor gebruik in vestigingen die
rechtstreeks zijn verbonden met
een laagspanningsnetwerk.

« Gebruik geen kookolie in de
magnetron. Hete olie kan de on-
derdelen en het materiaal van de
magnetron beschadigen en het
kan brandwonden veroorzaken
op de huid.

« Doorprik etenswaren met een
dikke korst zoals aardappelen,
courgettes, appelen en kastanjes.
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

« Het apparaat moet zodanig wor-
den geplaatst dat de achterzijde
naar de muur is gericht.

« \Joor u het apparaat verplaatst,
moet u de draaitafel vastmaken
om schade te voorkomen.

« Eieren in de schaal en volledige
hardgekookte eieren mogen
niet worden opgewarmd in de
magnetron want ze kunnen
ontploffen, zelfs na het opwar-
men van de magnetron.

WAARSCHUWING: Als de deur
of afdichtingen van de deur be-
schadigd zijn, mag u de magne-
tron niet gebruiken. U moet hem
laten repareren door een bevoeg-
de persoon.

WAARSCHUWING: Het is ge-
vaarlijk voor iemand die niet be-
voegd is om een onderhoud of
reparatie uit te voeren waarbij
een afdekking moet worden ver-
wijderd die bescherming biedt te-
gen blootstelling aan magnetron
energie.

WAARSCHUWING: Vloeistoffen
en andere etenswaren mogen
niet worden opgewarmd in geslo-
ten containers aangezien ze kun-
nen ontploffen.

« De magnetron moet regelmatig
worden gereinigd en etensresten
moeten worden verwijderd.

« Er moet ten minste 20 cm vrije
ruimte worden gelaten boven de
magnetron.

« U mag etenswaren niet te lang in
de magnetron bereiden: dit kan
namelijk brand veroorzaken.

« Gebruik geen chemicalién en
stoomreinigers om het apparaat
te reinigen.

« U moet uiterst voorzichtig zijn
als u het apparaat gebruikt in de
buurt van kinderen en personen
met een beperkt fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen.

« Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
of ouder en door personen met
een beperkt fysiek, gevoelsmatig
of mentaal vermogen of met een
gebrek aan kennis en ervaring,
op voorwaarde dat zij onder toe-
zicht staan met betrekking tot het
veilige gebruik van het product
of dat ze de instructies hebben
gekregen of de potentiéle geva-
ren van het gebruik van het pro-
duct begrijpen. Kinderen mogen
niet spelen met het apparaat.

Magnetron / Gebruikershandleiding
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

De reiniging en de onderhouds-
procedures van de gebruiker
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan van een oudere
persoon.

- Verstikkingsgevaar! Houd
alle verpakkingsmateriaal uit de
buurt van kinderen.

« Vanwege de overmatige hitte die
wordt gegenereerd in de grill- en
combinatiemodi mogen kinderen
deze modi niet gebruiken tenzij
ze onder toezicht staan van een
volwassene.

« Houd het product en het net-
snoer buiten handbereik van kin-
deren jonger dan 8 jaar.

« Plaats de etenswaren die u wilt
bereiden niet rechtstreeks op de
glazen schotel. Plaats de etens-
waren in / op geschikte contai-
ners voor u ze in de magnetron
plaatst.

« Metalen containers voor etens-
waren en drank zijn niet toe-
gelaten voor bereidingen in de
magnetron. Deze kunnen vonken
veroorzaken.

« De magnetron mag niet in een
kast worden geplaatst die niet
conform is met de installatie-
voorschriften.

« De magnetron is uitsluitend be-
doeld voor ingebouwd gebruik.

« Indien er ingebouwde apparaten
worden gebruikt die 900 mm of
hoger boven de vloer komen,
moet u er zorg voor dragen de
draaitafel niet te verplaatsen
wanneer u de containers uit het
apparaat verwijdert.

« Als het ingebouwde product in
een kast met een deur wordt
gemonteerd, moet de deur altijd
open worden gelaten wanneer
het product in gebruik is.

1.2 Conformiteit met de WEEE-
richtlijn en Verwijdering van
afvalproducten:

Dit product is conform met de EU WEEE-richtlijn
(2012/19/EU). Dit product draagt een classifica-

tiesymbool voor afval elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE).

Ef Dit symbool wijst erop dat dit product

der huishoudelijk afval aan het einde

s | Van de levensduur. Een gebruikt appa-

raat moet naar een officieel inzamel-

sche en elekironische apparaten. Neem contact

op met uw lokale autoriteiten of detailhandelaar

war het product is gekocht om deze collectiesyste-

niet mag worden weggegooid met an-
punt worden gebracht voor recycling van elekiri-
men te vinden.
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1 Belangrijke veiligheids- en milieurichtlijnen

Elk gezin speelt een belangrijke rol in de recupe-
ratie en recycling van oude apparaten. De correcte
verwijdering van gebruikte apparatuur helpt po-
tenti€le negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid te voorkomen.

1.3 Conformiteit met de RoHS-
richtlijn

Het product dat u hebt gekocht is conform met de
Europese RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat

geen schadelijk en verboden materiaal zoals ge-
specificeerd in de Richtlijn.

1.4 Informatie op de verpakking

Yy Het verpakkingsmateriaal van het pro-
® O duct is gefabriceerd van recyclebaar
- materiaal in overeenstemming met
onze Nationale Milieuwetgeving. U mag
het verpakkingsmateriaal niet samen met het
huishoudelijke of ander afval weggooien. Breng
het naar de inzamelpunten voor verpakkingsmate-
riaal aangewezen door de lokale autoriteiten.

Magnetron / Gebruikershandleiding
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2 Uw magnetron

2.1 Overzicht

1. Veiligheid vergrendelingssysteem van de

deur

Ovenvenster
Draaitafel as
Draaitafel steun
Deur opening knop
Bedieningspaneel

— Magnetron

— Grill / Combi.

— Gewicht ontdooien
— Tijd ontdooien

— Keukentimer Klok
— Stoppen / Wissen
— Start/+30Sec./Bevestigen

ook wD

— Tijd / Gewicht / Automatisch ( drukknop)

7. Glazen schotel

8. Grill rek ( kan niet worden gebruikt in de
magnetron functie en moet op de glazen

schotel worden geplaatst)

T[T TN

2.2. Technische gegevens

Stroomverbruik 230 V~50 Hz,
1270 W (magnetron)
1000 W (Grill)

Uitgang 800 W

Operationele frequ- | 2450 MHz

entie

Externe afmetingen | 387x594x333

(Hx Bx D) mm

Ovencapaciteit 20 liter

Nettogewicht 16,5 kg

Kleur Zwart

Technische en ontwerp wijzigingsrechten zijn
voorbehouden.

De markeringen op het apparaat of de waarden vermeld in andere documenten die worden geleverd met het product zijn waarden
verkregen in laboratorium omstandigheden volgens de relevante normen. Deze waarden kunnen variéren naargelang het gebruik
van het apparaat en omgevingsvoorwaarden. Stroomwaarden worden getest aan 230 V.
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3 Installatie en verbinding

3.1 Installatie-instructies
e Respecteer de speciale installatie-instructies.

e Het apparaat kan worden geinstalleerd in een
aan de muur gemonteerde kast van 60 cm
breed.

e Het apparaat is voorzien van een stekker en mag
enkel worden aangesloten op een correct gein-
stalleerd geaard stopcontact.

e De nominale spanning moet overeenstemmen
met de spanning gespecificeerd op het naam-
plaatje.

e De aansluiting moet worden geinstalleerd en de
aansluitingskabel mag enkel worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien. Als de
stekker niet meer toegankelijk is na de installatie
moet een alpolige uitschakelinrichting aanwezig
ziin op de installatiezijde met een contactope-
ning van minimum 3mm.

WAARSCHUWING: Adapters,

meervoudige strips en verlengsnoe-
ren mogen niet worden gebruikt.
Overbelasting kan resulteren in
brand.

3.2 Elektrische verbinding

e Het apparaat is voorzien van een stekker en mag
enkel worden aangesloten op een correct gein-
stalleerd geaard stopcontact.

e Enkel een gekwalificeerde elektricien die reke-
ning houdt met de geldende voorschriften mag
het stopcontact installeren of de aansluitkabel
vervangen.

e Als de stekker niet meer toegankelijk is na de
installatie moet een pool isolatieschakelaar aan-
wezig zijn op de installatiezijde met een contac-
topening van minimum 3 mm.

e Aanrakingsbeveiliging moet worden gebruikt tij-
dens de installatie.

3.3 Apparaat in een eenheid die
aan de muur hangt

De kast waarin de magnetron wordt geinstalleerd
mag geen achterwand hebben achter het apparaat.

Minimum installatiehoogte: 850 mm. Ventilatiesleuven
en inlaten mogen niet worden afgedekt.

Onderdelen;

Apparaat in een eenheid die aan de muur hangt

~—600 —,

~—560"8,

e

Magnetron / Gebruikershandleiding

203 /NL



3 Installatie en verbinding

3.4 Apparaat in een hoge eenheid

De kast waarin de magnetron wordt geinstalleerd
mag geen achterwand hebben achter het appa-
raat.

Minimum installatiehoogte: 850 mm.
Ventilatiesleuven en inlaten mogen niet worden
afgedekt.

Onderdelen;

S g%

S
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3 Installatie en verbinding

3.5 Installatie van de magnetron

WAARSCHUWING: U mag het net-
snoer niet klemmen of buigen.

2\

3.6 Installatie van de draaitafel
e Plaats de glazen schotel nooit omgekeerd. De
glazen schotel mag nooit worden belemmerd.

e Zowel de glazen schotel als de draaitafel steun
moeten altijd worden gebruikt tijdens de berei-
ding.

e Alle etenswaren en containers moeten altijd op
de glazen schotel worden geplaatst tijdens be-
reidingen.

e Als de glazen schotel of draaitafel barst of breekt,
moet u contact opnemen met uw dichtstbijzijnde
geautoriseerde dienstencentrum.

Naaf (onderzijde)

Glazen —
schotel

|
:

Draaitafel as

Draaitafel steun
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4 Bediening

4.1 Bedieningspaneel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Klok instelling

Als de magnetron wordt ingeschakeld, geeft de
oven "0:00" weer. De zoemer weerklinkt één maal.
De magnetron schakelt over op de wachtstand.

1. Druk twee maal op “Kitchen Timer/Clock” en de
cijfers voor het uur zullen beginnen knipperen.
2.Draai aan “Time / Weight / Auto” om het uur aan
te passen; de invoerwaarde moet een waarde

zijn tussen 0 en 23.

3. Druk twee maal op “Kitchen Timer/Clock” en de
cijfers voor de minuten zullen beginnen knippe-
ren.

4. Draai aan “Time / Weight / Auto” om de minuten
aan te passen; de invoerwaarde moet een waar-
de zijn tussen 0 een 59.

5. Druk op “Kitchen Timer/Clock” om de tijdinstel-
ling te voltooien. Het “:” symbool begint te knip-
peren en de tijd licht op.

Als de klok niet wordt ingesteld,
G] schakelt ze niet in wanneer de mag-
netron wordt ingeschakeld.

4.3 Bereidingen in de magnetron

1.Druk een maal op de “Microwave” knop en
“P100" verschijnt op het scherm.

2.Druk opnieuw op “Microwave” of draai aan
“Time / Weight / Auto” om het geselecteerde
vermogen te selecteren. Elke maal u de toets
indrukt, verschijnt “P100”, “P80”, "P50”, “P30”
of “P10” respectievelijk op het scherm.

3.Druk op “Start/+30 Sec./Confirm” om het ge-
wenste vermogen te bevestigen.

4.Draai aan “Time / Weight / Auto” om de be-
reidingstijd in te stellen op een waarde tussen
0:05 en 95:00.

5.Druk opnieuw op “Start/+30 Sec./Confirm” om
de bereiding starten.

6. De tijd op het scherm begint af te tellen.

7.Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.
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4 Bediening

De stappen om de tijd aan te passen met de code-
ring knop zijn als volgt:

De tijdsduur instellen | Stap aantal
0-1 minuut 5 seconden
1-5 minuten 10 seconden
5-10 minuten 30 seconden
10-30 minuten 1 minuut
30-95 minuten 5 minuten

Magnetron vermogendiagram

Mag- Hoog | Gem. | Gem. | Gem. | Laag
netron hoog Laag

ver-

mogen

Scherm | P100 | P80 | P50 | P30 | P10

4.4 Grill of combi bereiden

1.Druk één maal op “Grill/Combi.”, “G” verschijnt
op het scherm.

2.Druk herhaaldelijk op of draai aan “Time /
Weight / Auto” om het gewenste vermogen te
selecteren en “G”,”C-1" of “C-2” verschijnt op
het scherm.

3.Druk op “Start/+30Sec./Confirm” om het ver-
mogen te bevestigen.

4. Draai aan “Time / Weight / Auto” om de berei-
dingstijd in te stellen. (De maximum bereidings-
duur is 95 minuten)

5.Druk opnieuw op “Start/+30Sec./Confirm” om
de bereiding te starten.

6. De tijd op het scherm begint af te tellen.

7.Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

Combinatie vermogen instructies

Program- | Scherm | Magnetron | Grill ver-
ma vermogen | mogen
Grill G 0% 100%
Combi.1 C-1 55% 45%
Combi.2 C-2 36% 64%

Als de helft van de grill berei-
dingsduur verstreken is, geeft de
magnetron twee maal een geluids-
signaal weer, en dit is normaal.
Voor een beter grill-effect van uw
etenswaren, moet u de etenswaren
omdraaien, de deur sluiten, en op
“Start/+30Sec./Confirm”  drukken
om de bereiding verder te zetten.
Indien geen bediening wordt uitge-
voerd, blijft de magnetron werken.

(5]

4.5 Ontdooien volgens gewicht

1. Druk een maal op “Weight Defrost”. “dEF1” ver-
schijnt op het scherm.

2. Draai aan “Time / Weight / Auto” om het gewicht
van de etenswaren in te stellen. Het gewicht be-
reik is 100-2000g.

3.Druk opnieuw op “Start/+30Sec./Confirm” om
de ontdooiing te starten.

4. De tijd op het scherm begint af te tellen.

5. Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

Als de helft van de ontdooien tijds-
duur is verstreken, geeft de mag-
netron twee maal een geluidssig-
naal weer, en dit is normaal. Voor
een beter ontdooien effect, moet
u de etenswaren omdraaien, de
deur sluiten, en op “Start/+30Sec./
Confirm” drukken om de bereiding
verder te zetten. Indien geen bedie-
ning wordt uitgevoerd, blijft de mag-
netron werken.

(i

4.6 Ontdooien volgens tijd

1.Druk een maal op “Time Defrost”. “dEF2” ver-
schijnt op het scherm.

2.Draai aan “Time / Weight / Auto” om de be-
reidingstijd te selecteren. De maximum berei-
dingsduur is 95 minuten.
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4 Bediening

3.Druk opnieuw op “Start/+30Sec./Confirm” om
de ontdooiing te starten.

4. De tijd op het scherm begint af te tellen.

5.Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

Als de helft van de ontdooien tijds-
duur is verstreken, geeft de mag-
netron twee maal een geluidssig-
naal weer, en dit is normaal. Voor
een beter ontdooien effect, moet
u de etenswaren omdraaien, de
deur sluiten, en op “Start/+30Sec./
Confirm” drukken om de bereiding
verder te zetten. Indien geen bedie-
ning wordt uitgevoerd, blijft de mag-
netron werken.

(5

4.7 Meerfasige bereiding

U kunt maximum twee fasen instellen. Als een sta-
ge ontdooit, moet ze automatisch in de eerste fase
worden geplaatst. De zoemer weerklinkt een maal
na iedere fase en de volgende fase begint.

(i

Voorbeeld: Als u de etenswaren gedurende 5
minuten wilt ontdooien en daarna bereiden met
een magnetron vermogen van 80% gedurende 7
minuten.

De stappen zijn als volgt:

Het automatische menu en de snelle
bereiding konden niet worden inge-
steld als een van de multi-fasen.

1.Druk een maal op “Time Defrost”. “dEF2” ver-
schijnt op het scherm.

2. Draai aan “Time / Weight / Auto” om de ontdooi-
tijd van 5 minuten te selecteren;

3.Druk een maal op “Microwave”. "P100" ver-
schijnt op het scherm.

4. Druk herhaaldelijk op “Microwave” om het mag-
netron vermogen te selecteren tot "P80" ver-
schijnt;

5.Druk op “Start/+30Sec./Confirm” om te beves-
tigen.

6.Draai aan “Time / Weight / Auto” om de berei-
dingstijd van 7 minuten aan te passen;

7.Druk opnieuw op “Start/+30Sec./Confirm” om
de bereiding te starten.

8. Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

4.8 Keukentimer

1.Druk een maal op “Kitchen Timer/Clock”. Het
scherm geeft 00:00 weer.

2. Draai aan “Time / Weight / Auto” om de correcte
timer in te voeren. (De maximum bereidingsduur
is 95 minuten)

3.Druk op “Start/+30Sec./Confirm” om te beves-
tigen.

4. De tijd op het scherm begint af te tellen.

5. Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

4.9 Automatisch menu

1.In de wachtstand, draai aan “Time / Weight /
Auto” om het menu te kiezen. “A1” verschijnt
op het scherm.

2.Draai aan “Time / Weight / Auto” om het ge-
wenste menu te selecteren, “A 1" tot “A 8” ver-
schijnen op het scherm.

3. Druk op “Start/+30Sec./Confirm” om het menu
te bevestigen.

4, Draai aan “Time / Weight / Auto” om het gewicht
van de etenswaren te selecteren.

5. Druk opnieuw op “Start/+30Sec./Confirm” om
de bereiding te starten.

6. De tijd op het scherm begint af te tellen.

7.Het “piepend” geluid weerklinkt aan het einde
van het proces.

Het menudiagram:

Menu Gewicht Stroom
) 200 ¢
A1 - Pizza 100%(Mag.)
400 ¢
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4 Bediening

250 ¢
A?2-Viees | 350 g 100%(Mag.)
450 ¢
200¢g
A3- 300 g 100%(Mag,)
Groenten ’
4009
50g (met 450g koud
water)
A4 - Pasta 80%(Mag.)
100g (met 8009 koud
water)
200 ¢
A5 - aard- 0
appelen 4009 100%(Mag.)
600 g
250 g
A6 -Vis 350 g 80%(Mag.)
450 g
1 cup (ca. 120ml)
A7 -Drank | 2 cups (ca. 240ml) 100%(Mag.)
3 cups (ca. 360ml)
A8-Pop- | 909 .
com 100g 100%(Mag.)
4.10 Snelle bereiding

1.In de wachtstatus, druk op “Start/+30Sec./
Confirm” om te koken aan een vermogen van
100% gedurende 30 seconden. ledere maal u
dezelfde knop indrukt, kunt u de tijdsduur ver-
hogen met 30 seconden. De maximum berei-
dingsduur is 95 minuten.

2. Tijdens het koken met de magnetron, grill, com-
binatie bereiding en het ontdooien volgens tijd
proces, drukt u op “Start/+30Sec./Confirm” om
de bereidingsduur te verhogen.

3.In de verschillende statussen van de automati-
sche menu en ontdooien volgens gewicht kan
de bereidingsduur niet worden verhoogd door in
te drukken “Start/+-30Sec./Confirm”.

4.In de wachtstand, draai aan “Time / Weight /
Auto” om het menu te kiezen. Nadat u de
bereidingstijd hebt aangepast, drukt u op
“Start/+30Sec./Confirm” om de bereiding te
starten in de magnetron met 100% van het ver-
mogen.

4.11 Vergrendelingsfunctie voor
kinderen

Vergrendelen: In de wachtstatus, druk op “STOP/
Clear” gedurende 3 seconden om naar de kinder-
slot status te gaan en de huidige tijd verschijnt als
de tijd werd ingesteld. Zo niet verschijnt “=0I” op
de scherm.

Vergrendeling afsluiten: In de vergrendelde
status drukt u gedurende 3 seconden op “STOP/
Clear”. Het kinderslot wordt uitgeschakeld.

4.12 Informatiefunctie

1.In de bereidingsstatus van de magnetron, grill
en combinatie. Druk op “Microwave” of “Grill/
Combi." en het huidige vermogen wordt weer-
gegeven gedurende 3 seconden.

2.Als de klok is ingesteld, tijdens de bereidings-
status, druk op “Kitchen Timer/Clock” om het
huidige tijdstip te controleren. Deze wordt 3 se-
conden weergegeven.

4.13 Specificatie

1. Als de deur wordt geopend tijdens de bereiding
moet u de deur sluiten en op “Start/+30Sec./
Confirm” drukken om de bereiding te hervatten.

2. Als het kookprogramma werd ingesteld, wordt
“Start/+30Sec./Confirm” 1 minuut niet inge-
drukt. De huidige tijd wordt weergegeven. De
instelling wordt geannuleerd.

3.De zoemer weerklinkt een maal als de knop
efficient wordt ingedrukt, inefficiént indrukken
levert geen reactie op.
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5 Bereidingstips

De volgende factoren kunnen de bereiding bein-
vioeden:

Etenswaren schikking

Plaats dikkere zones aan de buitenzijde van de
schotel, de dunnere in het midden en spreid ze
gelijkmatig. U mag ze niet overlappen indien mo-
gelijk.

Bereidingstijd duur

Begin te koken met een korte tijdinstelling en
verhoog deze aan het einde naargelang de reéle
noodzaak. Te lang koken kan resulteren in rook en
brandwonden.

Kook de etenswaren gelijkmatig.

Etenswaren zoals kip, hamburger of steak moeten
een maal worden omgedraaid tijdens de bereiding.

Naargelang het type etenswaren moet u één of
twee maal tijdens de bereiding van buiten naar
binnen roeren.

Laat voldoende tijd om de bereiding te laten
rusten.

Aan het einde van de bereidingstijd moet u de
etenswaren voldoende lang in de magnetron laten
rusten. Zo wordt de bereidingscyclus voltooid en
koelen de etenswaren geleidelijk af.

Of de etenswaren gaar zijn
De kleur en hardheid van de etenswaren helpen
bepalen of ze gaar zijn, onder andere:

e Erontsnapt stoom uit alle delen van de etenswa-
ren, niet alleen aan de rand.

e Gevogelte kan gemakkelijk worden verplaatst.
e \arkensvlees of gevogelte vertonen geen teke-
nen van bloed.

e Vis is ondoorzichtig en kan gemakkelijk worden
gesneden met een vork.

Braadschotel

Als u een braadschotel of zelfverwarmende contai-
ner gebruikt, moet u altijd een warmtebestendige
isolatie zoals een porseleinen schotel onder de
container plaatsen om schade aan de draaitafel
en draairing te voorkomen.

Magnetron veilige plasticfolie

Als u etenswaren bereidt met een hoog vetgehalte
mag de plasticfolie niet in aanraking komen met
de etenswaren aangezien de folie kan smelten.

Magnetron veilig plastic keukengerei

Bepaalde magnetron veilig plastic keukengerei
is mogelijk niet geschikt voor de bereiding van
etenswaren met een hoog vet- en suikergehalte.
U mag ook de voorverwarmingsduur die wordt ge-
specificeerd in de handleiding niet overschrijden.
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6 Gereedschap richtlijnen

6.1 Materiaal dat u in de magnetron kunt gebruiken of moet
vermijden.

A\

Raadpleeg de instructies over “Materiaal dat u in de magnetron kunt gebruiken of moet vermijden in de
magnetron”. Er kan niet-metalen gereedschap bestaan dat veilig is voor gebruik in de magnetron. Als u
twijfelt, kunt u het gereedschap testen op basis van de volgende procedure:

Test van het gereedschap:

Gevaar van persoonlijke letsels: Het is gevaarlijk voor iemand die niet bevoegd is om een
onderhoud of reparatie uit te voeren waarbij een afdekking moet worden verwijderd die
bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetron energie.

1. Vul een magnetron-veilige container met 1 kop koud water (250ml) samen met het gereedschap dat

u wilt testen.

2.Kook gedurende 1 minuut aan maximum vermogen.

3.Raak het gereedschap voorzichtig aan. Als het lege gereedschap warm is, mag u het niet gebruiken
voor bereidingen in de magnetron.

4.U mag de bereidingsduur van 1 minuut niet overschrijden.

Materiaal dat u kunt gebruiken in de magnetron

Gereedschap

Opmerkingen

Aluminiumfolie

Enkel voor afdekking. Kleine, vlakke stukken kunnen worden gebruikt om dunne
delen vlees of gevogelte af te dekken om overkoken te voorkomen. Vonken kunnen
optreden als de folie te dicht in de buurt van de magnetronwanden komen. De folie
moet minimum 2,5 cm van de magnetronwanden verwijderd zijn.

Braadschotel

Volg de instructies van de fabrikant. De onderzijde van de braadschotel moet mini-
mum 5mm magnetron de draaitafel staan. Een incorrect gebruik kan de draaitafel
doen breken.

Serviesgoed

Enkel magnetron-veilig. Volg de instructies van de fabrikant. Gebruik geen gebarsten
borden.

Glazen kannen

Verwijder altijd het deksel. Gebruik ze enkel om etenswaren op te warmen tot ze
warm zijn. De meeste glazen kannen zijn niet warmtebestendig en kunnen breken.

Glaswerk

Uitsluitend warmtebestendig glaswerk. Zorg ervoor dat er geen metalen rand is.
Gebruik geen gebarsten borden.

Magnetron kookzakjes

Volg de instructies van de fabrikant. Niet sluiten met een metalen afsluitstrip. Maak
openingen om de stoom te laten ontsnappen.

jes

Papieren borden en kop-

Uitsluitend gebruiken voor korte bereidingen/opwarmingen. Laat de magnetron niet
zonder toezicht tijdens een bereiding.

Papieren handdoeken

Gebruik deze om etenswaren af te dekken om opnieuw op te warmen en vet te ab-
sorberen. Uitsluitend gebruiken onder toezicht voor korte bereidingen.

Perkamentpapier

Als afdekking gebruiken om spatten te vermijden of een wrap om te stomen.

Magnetron / Gebruikershandleiding
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6 Gereedschap richtlijnen

Plastic

Enkel magnetron-veilig. Volg de instructies van de fabrikant. Moet als “Magne-
tron-veilig” worden gelabeld. Sommige plastic containers worden zacht naarmate
de etenswaren warm wordt. U moet openingen maken in de “Kookzakjes” en nauw
gesloten plastic zakken volgens de instructies op de verpakkingen.

Plastic wikkeling

Enkel magnetron-veilig. Gebruiken om etenswaren af te dekken tijdens bereidingen
om vocht te bewaren. De plastic wikkeling mag niet in aanraking komen met de
etenswaren.

Thermometers

Uitsluitend magnetron-veilig (vlees en snoep thermometers).

Vetvrij papier

Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en vocht te bewaren.

Materiaal dat u moet vermijden in de magnetron

Aluminium schotel

Kan vonken veroorzaken. Plaats de etenswaren in een magnetron-veilige schotel.

Etenswaren karton met
metalen handvat

Kan vonken veroorzaken. Plaats de etenswaren in een magnetron-veilige schotel.

Gereedschap van metaal
of met een metalen af-
werking

Metaal dekt de etenswaren van magnetron energie. Metalen randen kunnen vonken
veroorzaken.

Metalen sluitstrips

Kan vonken veroorzaken en brand veroorzaken in de magnetron.

Papieren zakken

Kan brand veroorzaken in de magnetron.

Plastic schuim

Plastic schuim kan smelten en de vloeistoffen vervuilen in de magnetron als het
wordt blootgesteld aan een hoge temperatuur.

Hout

Hout droogt uit als het in de magnetron wordt gebruikt en het kan splitsen of barsten.
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7 Reiniging en onderhoud

7.1 Reiniging
WAARSCHUWING: Gebruik nooit
benzine, oplosmiddelen of schuur-
A middelen, metalen voorwerpen of
harde borstels om het apparaat
schoon te maken.

WAARSCHUWING: Dompel het ap-
A paraat nooit in water of een andere
vlogistof.

1.Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

2.Laat het apparaat volledig afkoelen.

3. Houd de binnenkant van de oven schoon. Veeg
gespat voedsel of gemorste vioeistof die aan de
wanden van de oven plakken af met een vochti-
ge doek. Als de oven erg vuil wordt, kunt u een
mild schoonmaakmiddel gebruiken. Voorkom het
gebruik van sprays en andere bijtende schoon-
maakmiddelen. Deze kunnen viekken, sporen en
matheid op het deuropperviak veroorzaken.

4. De buitenkant van de oven moet worden gerei-
nigd met een vochtige doek. Laat geen water in
de ventilatieopeningen lopen om te voorkomen
dat de werkende delen van de oven beschadigd
raken.

5. Veeg beide zijden van de deur en het glas, deur-
rubbers en delen dichtbij de rubbers regelma-
tig met een vochtige doek om de gemorste en
gespatte viekken te verwijderen. Gebruik geen
schurende schoonmaakmiddelen.

6.Laat het bedieningspaneel niet nat worden.
Reinig met een vochtige, zachte doek. Laat de
deur van de oven open om te voorkomen dat de
oven per ongeluk in werking treedt tijdens het
schoonmaken van het bedieningspaneel.

7.\Veeg eventueel ontstane stoom in en om de
ovendeur af met een zachte doek. Dit kan voor-
komen als de magnetron wordt gebruikt onder
omstandigheden met een hoge luchtvochtig-
heid. Dit is normaal.

8.

9.

In sommige gevallen moet u de glazen schaal
verwijderen om deze te reinigen. Was de schaal
met warm sop of in de vaatwasmachine.

De rolring en bodem van de oven moeten

regelmatig worden gereinigd om overmatig
lawaai te voorkomen.

10. Het is voldoende om de bodem van de oven te

11.

reinigen met een mild schoonmaakmiddel. De
rolring kan worden gewassen met sop of in de
vaatwasmachine. Als u de rolring uit de bodem
van de oven verwijderd om deze te reinigen,
zorg er dan voor dat u deze op de juiste positie
terugplaatst.

Voor verwijdering van slechte geuren in
uw oven zet u een glas water met het sap
en de schil van een citroen in een diepe
magnetronbestendige schaal en laat u de oven
gedurende 5 minuten op de magnetronstand
werken. Veeg grondig af en droog dan met een
zachte doek.

12. Neem contact op met de erkende servicedienst

als de ovenlamp vervangen dient te worden.

13. De oven moet regelmatig worden gereinigd

en enige voedselresten moeten worden
verwijderd. Indien de oven niet schoon wordt
gehouden kan dit defecten in het opperviak
veroorzaken die de levensduur van het
apparaat negatief kunnen beinvioeden en dat
kan risico’s met zich meebrengen.

14. Gooi dit apparaat niet weg met het

huishoudelijk afval; oude ovens moeten
worden afgevoerd door speciale afvalcentra
die door de gemeenten zijn aangesteld.

15. Als de magnetron wordt gebruikt met de

grillfunctie kan er een Kleine hoeveelheid
rook en geur ontstaan, die na kort gebruik zal
verdwijnen.
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7 Reiniging en onderhoud

7.2 Opslag

e Als uvan plan bent het apparaat gedurende een
lange periode niet te gebruiken, ruim het dan
zorgvuldig op.

e 7org ervoor dat het apparaat los is van het stop-
contact, volledig is afgekoeld en compleet droog is.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge
plaats.

e Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren.

8 Probleemoplossing

7.3 Hantering en transport

e Wanneer u het apparaat hanteert en verplaatst,
moet u het in de originele verpakking dragen.

e De verpakking van het apparaat beschermt het
tegen fysieke schade.

e Plaats geen zware lasten op het apparaat of op
de verpakking. Het apparaat kan worden be-
schadigd.

Normaal

Magnetron stoort op de ontvangst van de tv

Radio- en tv-ontvangst kunnen worden gestoord door
de werkende magnetron. Het is een soortgelijke storing
als die wordt veroorzaakt door Kleine elektrische appa-
raten, zoals een mixer, stofzuiger en elektrische ventila-
tor. Dit is normaal.

De ovenverlichting is gedimd

Tijdens bereiding op laag magnetronvermogen kan de
ovenverlichting gedimd zijn. Dit is normaal.

Ontstane stoom op de deur, hete lucht uit de venti-
latiegaten

Tijdens de bereiding kan er uit het voedsel stoom ont-
staan. Het merendeel van deze stoom zal door de ven-
tilatiegaten worden afgevoerd. Toch kan er wat stoom
ontstaan op een koele plaats als de ovendeur. Dit is
normaal.

De oven ging per ongeluk in werking zonder voedsel.

Het apparaat mag niet worden gebruikt zonder voedsel
te bevatten. Dit is heel gevaarlijk.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Oven kan niet worden gestart.
gesloten.

1) Stroomkabel is niet goed aan-

Trek de stekker uit het stopcontact.
Steek de stekker na 10 seconden
terug in het stopcontact.

veerd.

2) Zekering is gesprongen of de
stroomonderbreker is geacti-

Vervang de zekering of reset de

stroomonderbreker (gerepareerd
door professioneel personeel of ons
bedrijf).

3) Problemen met het stopcontact.

Test het stopcontact met andere
elektrische apparaten.

De oven verwarmt niet.

4) De deur is niet goed gesloten.

Sluit de deur goed af.
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Bitte lesen Sie zunachst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich flir dieses Gerat der Marke Beko entschieden haben. Wir sind Uberzeugt,
dass Sie mit diesem Gerét, das mit den hdchsten Qualititsanforderungen und modernster Technologie
hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
und alle anderen Begleitdokumente aufmerksam, bevor Sie das Gerdt verwenden; bewahren Sie sie
zum kinftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerét an jemanden weitergeben, handigen Sie
ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und
Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell flir mehrere Modelle geschrieben
wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar und deutlich beschrieben.
Bedeutung der Symbole

Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung verwendet:

Wichtige Informationen und niitzliche
Tipps in Bezug auf die Verwendung.

Warnhinweise ~ zu  gefahrlichen
Situationen im  Hinblick auf die
Sicherheit von Leib, Leben und
Eigentum.

Warnung vor heiBen Flachen.

Warnung vor Stromschlag.

Warnung vor Brandgefahr.

DB > B

\ RECYCELTES UND
g(h RECYCELBARES
PAPIER

Dieses Gerat wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen ohne schédliche Auswirkungen auf die Natur
hergestellt.




1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Wichtige Sicherheitshinweise
sorgfaltig lesen und zum
spateren Nachschlagen auf-
bewahren.

1.1 Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt enthalt
Sicherheitshinweise zum

Schutz vor Feuer, Stromschlag,
Exposition gegentber
Leckmikrowellenenergie,
Verletzungen oder Sachschaden.
Die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitsvorschriften hat den
Verlust der Garantie zur Folge.

« Beko-Mikrowellendfen entspre-
chen den geltenden Sicherheits-
normen; daher sollte im Falle
einer Beschadigung des Gerates
oder des Netzkabels dieses vom
Handler, Servicezentrum oder
einem Fachmann und autorisier-
ten Kundendienst gleichermalen
repariert oder ersetzt werden,
um jede Gefahr zu vermeiden.
Fehlerhafte oder unqualifizierte
Reparaturarbeiten konnen ge-
fahrlich sein und ein Risiko fUr
den Benutzer darstellen.

« Dieses Gerat ist ausschlieBlich
zur Verwendung in einem Haus-
halt und vergleichbaren Einrich-
tungen gedacht, darunter:

— Teekiichen fur Mitarbeiter in
Laden, Biros und vergleich-
baren Einrichtungen;

— In landwirtschaftlicher Famili-
enbetrieben

— Flr Gaste in Hotels, und ver-
gleichbaren Unterkinften;

— Kleineren Pensionen oder ver-
gleichbaren Einrichtungen.

« Es ist nicht flr den gewerblichen
Einsatz oder fur Laborzwecke
gedacht.

« Versuchen Sie nicht, den Ofen
bei gedffneter Tur zu starten. An-
dernfalls konnen Sie schadlicher
Mikrowellenenergie ausgesetzt
sein. Sicherheitsschlosser diirfen
nicht deaktiviert oder manipuliert
werden.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Der Mikrowellenofen ist fur die
Erwarmung von Lebensmitteln
und Getranken vorgesehen. Das
Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidung und die Erwarmung von
Warmekissen, Hausschuhen,
Schwammen, feuchten Tlchern
und Ahnlichem kann zu Ver-
letzungs-, Entzindungs- oder
Brandgefahr flhren.

« Stellen Sie keine Gegenstande
zwischen die Vorderseite und
die Ofentdr. Lassen Sie keine
Schmutz- oder Reinigungsmittel-
reste auf den Verschlussflachen
ansammeln.

« Alle Servicearbeiten, bei denen
die Abdeckung entfernt wird, die
einen Schutz gegen Mikrowel-
lenenergie bietet, missen von
autorisierten Personen/Service-
leistungen durchgeflhrt werden.
Jeder andere Ansatz ist gefahr-
lich.

o Inr Produkt ist zum Kochen, Er-
hitzen und Auftauen von Lebens-
mitteln zu Hause vorgesehen. Es
darf nicht fir kommerzielle Zwe-
cke verwendet werden.

« Inr Ofen ist nicht zum Trocknen
von Lebewesen ausgelegt.

« Verwenden Sie Ihr Gerat nicht
zum Trocknen von Kleidung oder
Klchentichemn.

« lerwenden Sie dieses Gerat
nicht im Freien, in Badezim-
mern, in feuchten Umgebungen
oder an Orten, an denen es nass
werden kann.

« Es wird keine Verantwortung
oder Gewahrleistungsanspruch
fir Schaden Ubernommen, die
durch Missbrauch oder unsach-
gemaBe Handhabung des Gerats
entstehen.

« \lersuchen Sie niemals, das
Gerat zu zerlegen. Flr Scha-
den, die durch unsachgemaBe
Handhabung verursacht wurden,
werden keine Gewahrleistungs-
anspruiche anerkannt.

« Verwenden Sie nur Originalteile
oder Teile empfohlen von der
Hersteller.

. Lassen Sie das Gerat wahrend
der Verwendung nicht unbeauf-
sichtigt.

« \lerwenden Sie das Gerat immer
auf einer stabilen, flachen, sau-
beren, trockenen und rutschfes-
ten Oberflache.

Mikrowellenofen / Bedienungsanleitung
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Das Gerat darf nicht mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einer
separaten Fernbedienung betrie-
ben werden.

« Reinigen Sie alle Teile, bevor Sie
das Gerat zum ersten Mal ver-
wenden. Bitte beachten Sie die
Details im Abschnitt ,Reinigung
und Wartung®.

« Betreiben Sie das Gerat nur fur
den vorgesehenen Zweck, wie in
diesem Handbuch beschrieben.

- Das Gerat wird wahrend des
Betriebs sehr heiB. Achten Sie
darauf, die heiBen Teile im Ofen
nicht zu berthren.

« Die Mikrowelle darf keinesfalls
leer betrieben werden.

« Das Kochutensilien kann auf-
grund der Warmeubertragung
vom erhitzten Lebensmittel auf
das Utensilien hei3 werden.
Maglicherweise benotigen Sie
Ofenhandschuhe, um das Ge-
schirr zu halten.

« Die Utensilien mussen zuvor auf
ihre Eignung zur Benutzung in
Mikrowellen Uberpruft werden.

- Stellen Sie den Ofen nicht auf
Ofen oder andere warmeerzeu-
gende Gerate. Andernfalls kann
es beschadigt werden und die
Garantie erlischt.

« Beim Offnen der Deckel oder der
Folie kann nach dem Kochen des
Essens Dampf austreten.

« Das Gerat und seine zugangli-
chen Oberflachen konnen sehr
heiB sein, wenn das Geréat ver-
wendet wird.

« TUr und AuBenglas konnen sehr
heiB sein, wenn das Geréat ver-
wendet wird.

« Stellen Sie sicher, dass lhre
Netzspannung mit den Angaben
auf dem Typenschild des Geréats
Ubereinstimmt.

« Die einzige Moglichkeit, das
Gerat von der Stromversorgung
zZu trennen, besteht darin, den
Netzstecker aus der Steckdose
ZuU ziehen.

« \lerwenden Sie das Gerat nur mit
einer geerdeten Steckdose.

« \lerwenden Sie das Gerat nicht,
wenn das Netzkabel oder das
Gerdt beschadigt ist.

« \lerwenden Sie dieses Gerat nicht
mit einem Verlangerungskabel.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Bertihren Sie das Gerat oder sei-
nen Stecker niemals mit nassen
Handen!

« Das Gerat muss derart aufge-
stellt werden, dass der Stecker
zuganglich ist.

« Verhindern Sie Schaden an der
Stromversorgung Kabel durch
nicht quetschen, biegen, oder an
scharfen Kanten reiben. Halten
Sie das Netzkabel von erhitzten
Oberflachen und offenen Flam-
men fern.

« Stellen Sie sicher, dass keine Ge-
fahr besteht, dass das Netzkabel
versehentlich gezogen wird oder
dass jemand darlber stolpert,
wenn das Gerat verwendet wird.

« Ziehen Sie den Netzstecker vor
jeder Reinigung und wenn das
Gerat nicht in Gebrauch ist.

« Ziehen Sie nicht am Netzka-
bel des Gerdts, um es von der
Stromversorgung zu trennen,
und wickeln Sie das Netzkabel
niemals um das Gerat.

« Tauchen Sie das Gerat, das Netz-
kabel und den Netzstecker nicht
in Wasser oder andere Flissig-
keiten ein. Halten Sie es nicht
unter flieBendes Wasser.

« Beim Erwarmen von Speisen in
Kunststoff-oder Papierbehalter
, immer ein Auge auf den Ofen
haben um die Maoglichkeit einer
Zundung zu vermeiden.

« Entfernen Sie die Drahtschnire
und/oder Metallgriffe von Pa-
pier- oder Plastikt(iten, bevor Sie
die Tten in den Ofen stellen.

« Wenn Rauch beobachtet wird,
schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker, wenn
dies sicher ist, und halten Sie die
Tur geschlossen, um Flammen
ZU ersticken.

« Verwenden Sie Mikrowellen nicht
zur Aufbewahrung. Lassen Sie
keine Papiergegenstande, Koch-
materialien oder Lebensmittel im
Ofen, wenn dieser nicht verwen-
det wird.

« Der Inhalt von Babyflaschen und
Babynahrung sollte geriihrt und
geschittelt und die Temperatur
sollte vor dem Verzehr geprft
werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Bei diesem Gerat handelt es sich
um ein ISM-Gerat der Klasse B,
Gruppe 2. Gruppe 2 beinhaltet alle
ISM-Gerate (Hochfrequenz-Ge-
rate in Industrie, Wissenschaft,
Medizin) und Ausriistungen, in
denen Hochfrequenzenergie in
Form von elektromagnetischer
Strahlung fUr die Behandlung von
Material gezielt erzeugt und/oder
genutzt wird sowie Funkenero-
diermaschinen.

« Ausriistungen der Klasse B sind
fur den Einsatz im hauslichen
Umfeld und Einrichtung, die zur
Stromversorgung direkt an das
Niederspannungsnetz ange-
schlossen sind.

- Verwenden Sie kein Speiseol im
Ofen. HeiBes Ol kann die Kom-
ponenten und Materialien des
Ofens beschadigen und sogar
Hautverbrennungen verursa-
chen.

- Pierce Essen mit dicker Kruste
wie Kartoffeln, Zucchini, Apfel
und Kastanien.

« Das Gerat muss so aufgestellt
werden, dass die Rickseite zur
Wand zeigt.

« Sichern Sie vor dem Bewegen
des Gerdts den Drehteller, um
Beschadigungen zu vermeiden.

« Rohe Eier sowie ganze hartge-
kochte Eier sollten nicht im Mi-
krowellengerat erhitzt werden,
da sie selbst nach Ende des Gar-
vorgangs in der Mikrowelle noch
platzen konnten.

WARNUNG: Wenn die Tr oder

die Turdichtungen beschadigt

sind, darf der Ofen nicht betrie-
ben werden, bis es von einer
kompetenten Person repariert ist.

WARNUNG: Fir unkompeten-
te Personen Dbesteht die Gefahr
einen Service auszufthren oder
Reparaturen durchzufihren, die
die Entfernung der Abdeckung
erfordern, welche den Schutz
gegen die Strahlenbelastung der
Mikrowellenenergie darstellen.

WARNUNG: Flussigkeiten und
andere Lebensmittel dirfen nicht
in verschlossenen Behaltern auf-
gewarmt werden, das diese ex-
plodieren konnen.

« Das Mikrowellengerat sollte re-
gelmaBig gereinigt und Lebens-
mittelreste entfernt werden.
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

« Uber der Oberseite des Ofens  Reinigungs- und Wartungsver-
sollte mindestens 20 cm Frei-  fahren fiir Benutzer sollten nicht
raum vorhanden sein. von Kindern durchgeflihrt wer-

« Uberkochen Sie keine Lebens-  den, es sei denn, sie werden von
mittel, da Sie sonst einen Brand ihren Altesten kontrolliert.
verursachen konnen. - Die Gefahr des Erstickens!

« Verwenden Sie zum Reinigen  Halten Sie das Verpackungsma-
des Gerats keine Chemikalien  terial von Kindern fern!
und dampfunterstitzten Reini- « Aufgrund der GbermaBigen Hitze,
gungsmittel. die im Grill- und Kombinations-

« Bei der Verwendung in der Nahe  modus auftritt, sollten Kinder
von Kindern und Personen, diese Modi nur unter Aufsicht
deren korperliche, sensorische  eines Erwachsenen verwenden
oder geistige Fahigkeiten einge-  durfen.
schrankt sind, ist auBerste Vor- « Bewahren Sie das Produkt und
sicht geboten. das Netzkabel so auf, dass Kin-

« Dieses Gerat kann von Kindern  der unter 8 Jahren nicht darauf
ab 8 Jahren und von Personen  zugreifen konnen.
mit eingeschrankter korperli- « Kochen Sie das Essen nicht di-
cher, sensorischer oder geis-  rekt auf der Glasschale. Legen
tiger Leistungsfahigkeit oder  Sie die Lebensmittel in/auf ge-
ohne Kenntnisse und Erfahrung  eignete Kichenutensilien, bevor
verwendet werden, sofern sie  Sie sie in den Ofen stellen.
hinsichtlich der sicheren Verwen- « Metallische Behalter flr Lebens-
dung beaufsichtigt werden des  mittel und Getranke sind wah-
Produkts oder sie werden ent-  rend des Mikrowellenkochens
sprechend instruiert oder verste-  nicht erlaubt. Andernfalls kann
hen die Risiken der Verwendung  es zu Funkenbildung kommen.
des Produkts. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen.
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1 Wichtige Sicherheits-

und Umwelthinweise

« Der Mikrowellenofen darf nichtin
einem Schrank aufgestellt wer-
den, der nicht den Installations-
anweisungen entspricht.

« Der Mikrowellenofen ist nur fr
den eingebauten Gebrauch vor-
gesehen.

« Wenn eingebaute Gerate min-
destens 900 mm Uber dem
Boden verwendet werden, sollte
darauf geachtet werden, dass
der Drehteller beim Entfernen
von Behaltern aus dem Gerat
nicht verschoben wird.

« Befindet sich das eingebaute Pro-
dukt in einem Schrank mit einer
TUr, muss das Produkt bei gedffne-
ter SchranktUr betrieben werden.

1.2 lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Produkt erfillt die Vorgaben
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/
EU). Das Produkt wurde mit einem
Klassifizierungssymbol flir elekirische
und elektronische Altgerdte (WEEE)
gekennzeichnet.

Dieses Elekiro- bzw. Elektronikgerét ist mit einer
durchgestrichenen Abfalltonne auf Radern gek-
ennzeichnet. Das Gerdt darf deshalb nur getrennt
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden. Es darf somit nicht in
den Hausmdill gegeben werden. Das Geradt kann
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder
gof. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren
Riicknahmepflichten in Deutschland) abgegeben
werden.

Das gilt auch fir alle Bauteile, Unterbaugruppen
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerdt entsorgt werden darf, mis-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom
Altgerét getrennt werden, die nicht vom Altgerét
umschlossen sind. Das gleiche gilt fir Lampen,
die zerstorungsfrei aus dem Altgerdt entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem selbst
daflir verantwortlich, personenbezogene Daten auf
dem Altgerat zu ldschen.

Die ordnungsgemdBe Entsorgung gebrauchter
Geréte tragt dazu bei, mogliche negative Folgen
fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche
Materialien, inshesondere
Verpackungen, nicht im Hausmdill, sondern Uber
die bereitgestellten Recyclingbehdlter oder die
entsprechenden ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz
elektrische und elektronische Geréte.

99,
&

1.4 Riicknahmepflichten der
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m?2 Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder diese
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet,
bei Abgabe eines neuen Gerdtes, ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerét erfiillt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Néhe, unentgeltlich zurlickzunehmen.
Das gilt auch fir Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauer-
haft Elekiro- und Elektronikgerdte anbieten und
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber
miissen zudem auf Verlangen des Endnutzers
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1 Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Altgerédte, die in keiner &uBeren Abmessung
groBer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeréte)
im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die
Riicknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf
eines Elekiro- oder Elektronikgerdtes verkniipft,
kann aber auf drei Altgerdte pro Gerateart bes-
chréankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerédt dor-
thin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes fir den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden  Pflichten  gelten auch
fir den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber
Lager- und Versandfldchen flir Elekiro- und
Elektronikgerdte  bzw.  Gesamtlager  und
Versandfldchen flir Lebensmittel beinhalten,
die den oben genannten Verkaufsflachen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von
Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber auf
WarmeUbertrager (z.B. Kiihlschrank), Bildschirme,
Monitore und Gerdte, die Bildschirme mit einer
Oberfléche von mehr als 100 cm? enthalten und
Geréate beschrankt, bei denen mindestens eine der
duBeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben

Das von Ihnen erworbene Produkt erfillt die
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU).

Es enthélt keine in der Direktive angegebenen
gefahrlichen und unzuldssigen Materialien.

Mikrowellenofen / Bedienungsanleitung
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2 lhr Mikrowellenofen

2.1 Ubersicht

S L e

T[T TN

Tirsicherheitsverriegelungssystem 2.2. Technische Daten
Mikrowellensichtfenster Stromverbrauch 230V-50 H
. Vi u ~ Z,
Drehsche|b§ Welle 1270 W (Mikrowelle)
Drentellerstitze 1000 W (Grill
;u;l()ffpe](rj—Taste Ausgang 800 W
e l.en e Arbeitsfrequenz 2450 Mhz
— Mikrowelle
— Grill / Kombi AuBenmaBe (Hx Bx T) mm | 387x594x333
— Gewicht Auftauen Ofenkapazitét 20 Liter
— Zeit Auftauen Eigengewicht 16.5 kg
— Kiichen-Timeruhr Farbe Schwarz
— Anhalten/Léschen
— Start/ +30Sek./Bestétigen Technische und Design-Anderungsrechte sind
— Zeit / Gewicht / Auto (Druckknopf) vorbehalten.
Glasschale

Grillrost (Kann nicht in der Mikrowellenfunk-
tion verwendet werden und muss auf die
Glasschale gestellt werden)

Markierungen auf dem Gerét oder die Werte in anderen mit dem Produkt gelieferten Dokumenten sind Werte, die unter
Laborbedingungen gemé&s den einschldgigen Normen erhalten wurden. Diese Werte kdnnen je nach der Verwendung des Geréts
und den Umgebungsbedingungen variieren. Leistungswerte werden bei 230 V getestet.
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3 Installation und Anschluss

3.1 Installationsanleitung

e Bitte beachten Sie die besonderen Installations-
anweisungen.

e Das Gerdt kann in einen 60 cm breiten Wand-
schrank eingebaut werden.

e Das Gerdt ist mit einem Stecker ausgestattet
und muss nur ordnungsgemas an eine geerdete
Steckdose angeschlossen werden.

e Die Netzspannung muss der Spannungsangabe
auf dem Typenschild entsprechen.

e Die Buchse und das Anschlusskabel darf nur von
einer Elektrofachkraft ersetzt werden. Wenn der
Stecker nach der Installation nicht mehr zugéng-
lich ist, muss ein allpoliger Trennschalter auf der
Installationsseite mit einem Kontaktabstand von
mindestens 3mm vorhanden sein.

WARNUNG: Adapter,
Mehrwegeleisten und
& Verlangerungskabel diirfen  nicht
verwendet werden. Eine Uberlastung

kann Brandgefahr verursachen.

3.2 Elektrischer Anschluss

e Das Gerdt ist mit einem Stecker ausgestattet
und muss nur ordnungsgemas an eine geerdete
Steckdose angeschlossen werden.

o Nur ein qualifizierter Elektriker, der die entspre-
chenden Vorschriften berticksichtigt, darf die
Steckdose installieren oder das Verbindungska-
bel ersetzen.

e Wenn der Stecker nach der Installation nicht
mehr zugédnglich ist, muss ein allpoliger Trenn-
schalter auf der Installationsseite mit einem
Kontaktabstand von mindestens 3 mm vorhan-
den sein.

e Der Kontaktschutz muss durch die Installation
gewdhrleistet werden.

3.3 Gerat in einem Wandgerat

Der Installationsschrank darf keine Riickwand hin-
ter dem Geréat haben.

Minimale Installationshéhe: 850 mm.
Liftungsschlitze und Einldsse diirfen nicht abge-
deckt werden.
Teile;

ey 17

= By

Gerét in einem Wandgerat

" 600 —,

~—560*C

18 —»||e—

7

min.]

\
W
o
o
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3 Installation und Anschluss

3.4 Gerat in einer hohen Einheit

Der Installationsschrank darf keine Riickwand hin-
ter dem Gerdt haben.

Minimale Installationshohe: 850 mm.
Liiftungsschlitze und Einl&sse diirfen nicht abge-
deckt werden.

Teile;

Sy 11

S
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3 Installation und Anschluss

3.5 Ofen installieren Installieren des Drehtellers

e Stellen Sie die Glasschale niemals auf den Kopf.

WARNUNG: Das Netzkabel nicht  Die Glasschale sollte niemals eingeschrankt
einklemmen oder knicken. werden.

e Sowohl die Glasschale als auch die Drehteller-
stiitze missen beim Kochen immer verwendet
werden.

e Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehalter
missen zum Kochen immer auf das Glastablett
gestellt.

e Wenn die Glasschale oder Drehtellerstiitze Risse

oder Briiche aufweist, wenden Sie sich an den
nachstgelegenen autorisierten Kundendienst.

Hub (Unterseite)

Glasschale —

|
;

Drehscheibe Welle

Drehtellerstiitze
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4 Bedienung

4.1 Kontrolifeld

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Uhreinstellung

Wenn die Mikrowelle elektrifiziert ist, wird am Ofen
“0:00" angezeigt, Summer wird einmal klingeln.
Der Ofen geht in den Wartezustand tber.

1.Driicken Sie zweimal auf “Kitchen Timer/
Clock”und die Zahlen fiir die Stunden beginnen
zu blinken.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Stunde einzustellen. Der Eingabewert sollte zwi-
schen 0 und 23 liegen.

3.Driicken Sie “Kitchen Timer/Clock”und  die
Zahlen fiir Minuten beginnen zu blinken.

4.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Minuten anzupassen. Der Eingabewert sollte
zwischen 0 und 59 liegen.

5.Drlicken Sie “Kitchen Timer/Clock”, um die
Einstellung der Uhr zu beenden. Das Symbol “:”
blinkt und die Uhrzeit leuchtet auf.

Wenn die Uhr nicht eingestellt ist,
G] wird es nicht funktionieren, da es
nicht mit Strom versorgt wird.

4.3 Mikrowellenkochen

1. Driicken Sie die Taste “Microwave” einmal, und
“P100“ wird angezeigt.

2.Driicken Sie erneut “Microwave” oder drehen
Sie “Time / Weight / Auto”, um die gewtinschte
Leistung auszuwahlen. Jedes Mal, wenn Sie die
Taste driicken, werden “P100, P80, P50, P30”
oder “P10” angezeigt.

3. Driicken Sie “Start/+30 Sec./Confirm”, um die
gewiinschte Leistung zu bestatigen.

4.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Garzeit auf einen Wert zwischen 0:05 und
95:00 einzustellen.

5.Drlicken Sie erneut “Start/+30 Sec./Confirm”,
um mit dem Kochen zu beginnen.

6.Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzahlen.
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4 Bedienung

7. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs  Anweisungen zur Kombinationsleistung

Zu horen.
Die Schritte zum Einstellen der Zeit in der
Codierungstaste sind wie folgt:

Dauer Erhdhungsbetrag
einstellen

0-1 Minuten 5 Sekunden

1-5 Minuten 10 Sekunden

5-10 Minuten 30 Sekunden
10-30 Minuten 1 Minute

30-95 Minuten 5 Minuten

Mikrowelle Leistungstabelle

Mik- Hoch | Mit- | Mit- | Mittel | Nied-
rowel- tel- | tel Nied- | rig
lenle- hoch rig

istung

Anzei- | P100 | P80 | P50 | P30 |P10
ge

4.4 Grill oder Kombi Kochvorgang

1. Driicken Sie einmal auf ,Grill/Combi“. Auf dem
Bildschirm wird ,G" angezeigt.

2. Driicken Sie wiederholt oder drehen Sie “Time
/ Weight / Auto”, um die gewiinschte Leistung
auszuwahlen. Daraufhin werden ,G“, ,C-1"
oder ,C-2" angezeigt.

3. Driicken Sie “Start/+30 Sec./Confirm”, um die
Leistung zu bestatigen.

4.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Garzeit einzustellen. (Die max. Garzeit ist 95
Minuten)

5. Driicken Sie erneut “Start/+30 Sec./Confirm”,
um mit dem Kochen zu beginnen.

6.Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzahlen.

7.Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
zu horen.

Prog- Anzeige | Mik- Grillleis-

ramm rowellen- | tung
leistung

Grillen G 0% 100%

Kombi.1 C-1 55% 45%

Kombi.2 C-2 36% 64%

Falls die Halfte der Grillzeit vorbei
ist, ertont der Ofen zweimal und das
ist normal. Um bessere Resultate bei
den Grillspeisen zu erzielen, sollten
Sie die Speisen drehen, schlieBen
Sie die Tir und dann “Start/+30
Sec./Confirm”, um den Garvorgang
fortzusetzen. Falls kein Betrieb, wird
der Backofen weiterlaufen.

(i

4.5 Auftauen nach Gewicht

1.Einmal  “Weight / Defrost”
Bildschirm wird “dEF1” anzeigen.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um
das Lebensmittelgewicht einzustellen. Der
Gewichtsbereich liegt zwischen 100-2000g.

3. Driicken Sie “Start/+-30 Sec./Confirm” um den
Auftauvorgang zu starten.

4.Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzahlen.

5. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
zu haren.

Falls die Halfte der Auftauzeit vorbei
ist, ertont der Ofen zweimal und das
ist normal. Um bessere Resultate bei
den Auftauen zu erzielen, sollten Sie
die Speisen drehen, schlieBen Sie
die Tur und dann “Start/+30Sec./
Confirm”, um den Garvorgang fort-
zusetzen. Falls kein Betrieb, wird der
Backofen weiterlaufen.

driicken, der

(i
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4 Bedienung

4.6 Auftauen nach Zeit

1.Einmal “Time Defrost” driicken, der Bildschirm
wird ,,dEF2 anzeigen.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Garzeit einzustellen. Die maximale Zeit ist 95
Minuten.

3. Driicken Sie “Start/+30 Sec./Confirm” um den
Auftauvorgang zu starten.

4. Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzéhlen.

5. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
zu horen.

Falls die Halfte der Auftauzeit vorbei
ist, ertont der Ofen zweimal und das
ist normal. Um bessere Resultate bei
den Auftauen zu erzielen, sollten Sie
die Speisen drehen, schlieBen Sie
die Tur und dann “Start/+30 Sec./
Confirm”, um den Garvorgang fort-
zusetzen. Falls kein Betrieb, wird der
Backofen weiterlaufen.

(i

4.7 Mehrstufiges Kochen

Es kdnnen maximal 2 Stufen eingestellt werden.
Wenn eine Stufe abtaut, sollte sie automatisch in
die erste Stufe versetzt werden. Der Summer wird
nach jeder Phase einmal klingeln und die néchste
Phase beginnt.

(i

Beispiel: Wenn Sie das Essen flir 5 Minuten auf-
tauen méchten, dann mit 80% Mikrowellenleistung
flr 7 Minuten kochen.

Die Schritte sind wie folgt:

Das Auto-Meni und schnelles
Garen konnen nicht als mehrstufig
eingestellt werden.

1.Einmal “Time Defrost” driicken, der Bildschirm
wird “dEF2” anzeigen.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Abtauzeit von 5 Minuten einzustellen.

3.Einmal “Mikrowelle” driicken, der Bildschirm
wird “P100” anzeigen.

4.Driicken Sie  wiederholt “Microwave” um
Mikrowellenleistung zu wéhlen bis “P80” ange-
zeigt wird;

5.Drlicken  Sie
Bestétigung.

6.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um die
Garzeit von 7 Minuten einzustellen.

7.Drlicken Sie “Start/+30 Sec./Confirm”, um mit
dem Kochen zu beginnen.

8. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
zu horen.

4.8 Kiichentimer

1. Einmal “Kitchen Timer/Clock” driicken, auf dem
Bildschirm wird 00:00 angezeigt.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um den kor-
rekten Timer einzugeben. (Die max. Garzeit ist
95 Minuten)

3. Driicken  Sie
Bestétigung.

4.Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzéhlen.

5. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
Zu horen.

4.9 Auto-Menii

1.Drehen Sie im Wartezustand “Time / Weight /
Auto” nach rechts, um das Men( auszuwahlen.
Der Bildschirm zeigt “A 1” an.

2.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um das ge-
wiinschte Menil auszuwahlen. “A 1” bis “A 8”
werden angezeigt.

3.Driicken Sie “Start/+30Sec./Confirm”, um das
Menti zu bestatigen.

4.Drehen Sie “Time / Weight / Auto”, um das
Lebensmittelgewicht zu wahlen.

5. Driicken Sie erneut “Start/+30 Sec./Confirm”,
um mit dem Kochen zu beginnen.

“Start/+30 Sec./Confirm” zur

“Start/+30 Sec./Confirm” zur
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4 Bedienung

6.Die Zeit auf dem Bildschirm beginnt herunter-
zuzahlen.

7. Der Signalton ist nach Abschluss des Vorgangs
zu horen.

Das Menii-Diagramm:

Menii Gewicht Leistung
. 2009 .
A1 - Pizza 100%(Mik.)
4009
250 g
A 2 - .
Fleisch 350¢g 100%(Mik.)
450 g
200 g
A3- )
Gemiise 300¢g 100%(Mik.)
400 g
50g (mit 450g kaltem
Wasser) )
A4 - Pasta - 80%(Mik.)
100g (mit 800g kal-
tem Wasser)
200 g
AS- 400 100%(Mik)
Kartoffel g v
600 g
250 g
A6 -Fisch | 350¢ 80%(Mik.)
450 g
1 Tasse (ca. 120 ml)

AT - .
Getrinke 2 Tassen (ca. 240 ml) | 100%(Mik.)
3 Tassen (ca. 360 ml)

A8 - 509 -
Popcom 100 g 100%(Mik.)

4.10 Schnelles Garen

1. Driicken Sie im Wartezustand “Start/+30Sec./
Confirm”-Taste, um mit 100% Leistung flir 30
Sekunden zu kochen. Jedes Driicken der glei-
chen Taste wird die um 30 Sekunden erhdhen.
Die max. Garzeit ist 95 Minuten.

2. Driicken Sie wahrend der Mikrowelle, des Grills,
des kombinierten Garens und des zeitlichen
Auftauvorgangs “Start/+30Sec./Confirm”, um
die Garzeit zu verlangern.

3.In den Zustanden Auto-Men( und Abtauen nach
Gewicht kann die Garzeit nicht durch Driicken
von “Start/+30Sec./Confirm” verlangert wer-
den.

4.Drehen Sie im Wartezustand “Time / Weight
/ Auto” nach links, um die Garzeit auszuwah-
len. Driicken Sie nach dem Einstellen der
Garzeit auf “Start/+30Sec./Confirm”, um den
Mikrowellenkochvorgang mit 100% Leistung zu
starten.

4.11 Verriegelungsfunktion fiir
Kinder

Verriegelung: Driicken Sie im Wartezustand
3 Sekunden lang auf “STOP/Clear”, um in den
Kindersperrstatus zu wechseln und die aktuelle
Uhrzeit wird angezeigt, wenn die Uhrzeit eingestellt
wurde. Andernfalls wird auf dem Bildschirm , (=]
“ angezeigt.

Verlassen der Sperrung: Driicken Sie im ver-
riegelten Zustand 3 Sekunden lang “STOP/Clear”,
die Sperre wird aufgehoben.

4.12 Abfragefunktion

1.Im Kochstatus der Mikrowelle oder des Grills
und der Kombination. Driicken Sie “Microwave”
oder “Grill / Combi”, die aktuelle Leistung wird 3
Sekunden lang angezeigt.
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4 Bedienung

2.\Wenn die Uhr eingestellt wurde, driicken Sie
wahrend des Garvorgangs “Kitchen Timer/
Clock”, um die aktuelle Uhrzeit zu {berprtifen.
Es wird flir 3 Sekunden angezeigt.

4.13 Spezifikation

1.Wenn die Tur wéhrend des Garvorgangs ge-
Offnet wird, schlieBen Sie die Tir und driicken
Sie dann “Start/+30Sec./Confirm”, um den
Garvorgang fortzusetzen.

2. Wenn einmal das Kochprogramm eingestellt ist,
wird “Start/+30 Sec./Confirm” fir 1 Minuten
nicht gedrtickt. Die aktuelle Zeit wird angezeigt.
Die Einstellung wird geldscht.

3.Der Summer ertdnt einmal durch effizientes
Driicken, ineffizientes Driicken reagiert nicht.
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5 Kochtipps

Die folgenden Faktoren kdnnen das Garergebnis
beeinflussen:

Essensarrangement

Legen Sie dickere Bereiche nach auBen, den diin-
neren Teil zur Mitte und verteilen Sie ihn gleichma-
Big. Wenn mdglich nicht tiberlappen.

Kochzeitdauer

Beginnen Sie mit dem Kochen mit einer kurzen
Zeiteinstellung, bewerten Sie es nach Ablauf der
Zeit und erweitern Sie es entsprechend dem tat-
séchlichen Bedarf. UbermaBiges Kochen kann zu
Rauch und Verbrennungen flihren.

Essen gleichméaBig kochen

Lebensmittel wie Hihnchen, Hamburger oder
Steak sollten wahrend des Kochens einmal ge-
wendet werden.

Je nach Art des Lebensmittels, falls zutreffend,
wahrend des Kochens ein- oder zweimal von au-
Ben in die Mitte des Gerichts riihren

Stehzeit einplanen

Lassen Sie die Speisen nach Ablauf der Garzeit
ausreichend lange im Ofen. Dadurch kann der
Garzyklus abgeschlossen und schrittweise abge-
kiihlt werden

Ob das Essen fertig ist
Farbe und Hérte von Lebensmitteln helfen zu be-
stimmen, ob sie fertig sind. Diese beinhalten:

e Aus allen Teilen des Lebensmittels tritt Dampf
aus, nicht nur vom Rand

e Geflligelfugen kénnen leicht bewegt werden
e Schweinefleisch oder Gefligel zeigen keine An-
zeichen von Blut

e Fisch ist undurchsichtig und kann leicht mit
einer Gabel geschnitten werden

Braunungsschale

Wenn Sie eine Braunungsschale oder einen
selbstheizenden Behélter verwenden, legen Sie
immer einen hitzebestandigen Isolator wie eine
Porzellanplatte darunter, um eine Beschadigung
des Drehtellers und des Drehrings zu vermeiden.

Mikrowellengeeignete Plastikfolie

Lassen Sie beim Kochen von Lebensmitteln mit
hohem Fettgehalt nicht zu, dass die Plastikfolie
mit Lebensmitteln in Kontakt kommt, da diese
schmelzen kénnen

Mikrowellengeeignetes Plastikkochgeschirr

Einige mikrowellengeeignete
Plastikkochgeschirrteile  sind ~ madglicherweise
nicht zum Kochen von Lebensmitteln mit hohem
Fett- und Zuckergehalt geeignet. Auch die in der
Bedienungsanleitung angegebene Vorheizzeit darf
nicht Gberschritten werden.

Mikrowellenofen / Bedienungsanleitung
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6 Utensilienrichtlinie

6.1 Materialien, die Sie in der Mikrowelle verwenden kénnen oder die
in der Mikrowelle gemieden werden sollen.

Gefahr von Personenschéden Fir unkompetente Personen besteht die Gefahr einen
Service auszufiihren oder Reparaturen durchzufiihren, die die Entfernung der Abdeckung
erfordern, welche den Schutz gegen die Strahlenbelastung der Mikrowellenenergie dar-
stellen.

Siehe die Anweisungen unter ,Materialien, die Sie in der Mikrowelle verwenden kdnnen oder die in der
Mikrowelle gemieden werden sollen." Es gibt bestimmte nicht-metallische Utensilien, die nicht sicher in
der Mikrowelle verwendet werden konnen. Wenn Sie Zweifel haben, konnen Sie das Utensil nach dem
folgenden Verfahren testen.

Utensil-Test:

1. Fillen Sie einen mikrowellen-geeigneten Behalter zusammen mit dem betroffenen Utensil mit 1 Tasse
kaltem Wasser (250 ml).

2.Kochen Sie mit max. Leistung fiir 1 Minute.

3.Flihlen Sie vorsichtig das Utensil. Falls das leere Utensil warm ist, verwenden Sie es nicht fiir das
Kochen mit Mikrowelle.

4. Kochzeit nicht 1anger als 1 Minute.

Materialien, die Sie in der Mikrowelle verwenden kdnnen

Utensilien Bemerkungen

Alufolie Nur Schirmung. Kleine glatten Stlicke verwenden, um diinne Teile von Fleisch oder
Gefliigel vom Uberkochen zu schiitzen. Lichtbogenbildung ist mdglich wenn es zu
nah an der Ofenwand ist. Das Folio sollte min. 1 Zoll (2.5 ¢cm) von den Ofenwénden
entfernt sein.

Bréunungsschale Beachten Sie die Herstelleranweisungen. Der Boden des Braunungsgeschirrs muss
mindestens 3/16 Zoll (5 mm) Gber dem Drehteller sein. Bei falscher Anwendung
kann der Plattenteller zu brechen.

Geschirr Nur fiir Mikrowellen geeignet. Beachten Sie die Herstelleranweisungen. Folgen Sie
die Anweisungen des Herstellers.

Glaser Entfernen Sie immer den Deckel. Verwenden Sie nur Lebensmittel zum erhitzen, bis
diese warm sind. Die meisten Glasbehélter sind nicht hitzebestandig und kdnnen
brechen.

Glasware Nur hitzebestandige Ofen-Glasware. Stellen Sie sicher, dass es keinen Metallrand
hat. Folgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

Backofen-Beutel Beachten Sie die Herstelleranweisungen. Nicht mit Metallbindungen schlieBen.

Schlitze anbringen, damit der Dampf entweichen kann.

Papierteller und -Tassen | Verwenden Sie flir das kurzfristige Kochen/nur aufwarmen. Lassen Sie den Backofen
wahrend dem Kochen nicht unbeaufsichtigt.

Papiertiicher Verwenden Sie diese, um Lebensmittel abzudecken fir erneutes Aufwarmen und
Fett zu absorbieren. Verwenden Sie nur mit Aufsicht fiir ein kurzfristiges Kochen.
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6 Utensilienrichtlinie

Pergamentpapier Verwenden Sie als Deckel, um Spritzer zu vermeiden oder Verpackung zum Dampfen

Plastik Nur fiir Mikrowellen geeignet. Beachten Sie die Herstelleranweisungen. Sollte mit
,Mikrowellensicher” gekennzeichnet werden. Einige Kunststoffbehélter erweichen,
da die Speisen im Inneren hei werden. ,Kochtaschen" und dicht geschlossene
Plastiktiiten sollten geschlitzt, durchbohrt oder belliftet werden wie auf dem Paket
angewiesen.

Plastikhillen Nur fir Mikrowellen geeignet. Verwenden Sie um Lebensmittel wahrend des Ko-
chens abzudecken, um Feuchtigkeit zu speichern. Lassen Sie Plastikfolien die Le-
bensmittel nicht berthren.

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch und Zuckerthermometer).

Wachspapier Verwenden Sie als Deckel, um Verspritzen zu verhindern und Feuchtigkeit zu erhal-

ten.

Materialien, die Sie nicht in der Mikrowelle verwenden diirfen

Aluminiumschale

Lichtbogenbildung ist maglich. Ubertragen der Nahrung in mikrowellengeeignete
Schiissel.

Nahrungskarton mit Me-
tallgriff

Lichtbogenbildung ist maglich. Ubertragen der Nahrung in mikrowellengeeignete
Schiissel.

Metall oder metallbe-
schnittene Utensilien

Metall schirmt die Speisen von der Mikrowellenenergie. Metallbeschlége konnen
Lichtbdgen verursachen.

Metall-Drehbinder

Kann zur Lichtbogenbildung fiihren und ein Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel Kann Feuer im Ofen verursachen.

Kunststoffschaum Kunststoffschaum kann schmelzen oder Fliissigkeiten im Inneren verunreinigen,
wenn sie hohen Temperaturen ausgesetzt wird.

Holz Holz wird austrocknen, wenn sie in der Mikrowelle verwendet wird und kann zu

Spalt- und Rissbildungen fiihren.

Mikrowellenofen / Bedienungsanleitung
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7 Reinigung und Wartung

7.1 Reinigung
WARNUNG: Reinigen Sie das
Gerat  niemals mit  Benzin,
A Losungsmitteln,  Scheuermitteln,
Metallgegenstinden, harten Birsten
oder ahnlichen Hilfsmitteln.

WARNUNG: Tauchen Sie weder das
A Gerat noch sein Netzkabel in Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

1.Gerdt ausschalten und Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

2. Warten, bis das Gerat vollstandig abgekihlt ist.

3.Innenseite des Gerates sauber halten. Mit
einem feuchten Tuch abwischen, falls ver-
schittete Lebensmittel oder Fliissigkeiten
an den Innenwdnden haften. Bei einem
stark verschmutzten Gerdt kann ein mil-
des Reinigungsmittel  verwendet  werden.
Keine Sprays und anderen aggressiven
Reinigungsmittel verwenden, da diese Flecken
hinterlassen und die Tirflache stumpf werden
lassen konnen.

4.Die AuBenflachen des Gerdtes missen mit
einem feuchten Tuch gereinigt werden.
Dabei darauf achten, dass kein Wasser in die
Belliftungsoffnungen gelangt; andernfalls kon-
nen interne Komponenten beschadigt werden.

5.Beide Seiten von Tir und Glas, Tirdichtungen
und Teile in der Nahe der Dichtungen zur
Beseitigung von Lebensmittelresten regelma-
Big mit einem feuchten Tuch abwischen. Keine
Scheuermittel verwenden.

6. Darauf achten, dass das Bedienfeld nicht feucht
wird. Mit einem weichen, angefeuchteten
Tuch reinigen. Gerédtetir zur Vermeidung eines
unbeabsichtigten Einschaltens wéhrend der
Reinigung des Bedienfeldes offen lassen.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Falls sich Dampf in und um die Geratetiir
ansammelt, diese mit einem weichen Tuch
abwischen. Dies kann geschehen, wenn der
Mikrowellenherd bei hoher Luftfeuchtigkeit
verwendet wird. Dies ist normal.

In einigen Fallen miissen Sie zur Reinigung den
Glasteller herausnehmen. Teller in warmem
Seifenwasser oder einem  Geschirrspller
reinigen.

Walzenring und Gerdteboden sollten zur
Vermeidung (bermaBiger Gerduschemission
regelmaBig gereinigt werden.

Es genlgt, die Unterseite des Gerédtes
mit einem milden Reiniger abzuwischen.
Walzenring in warmem Seifenwasser oder
einem Geschirrspliler reinigen. Wenn Sie
den Walzenring zur Reinigung vom Boden im
Geréteinneren entfernen, missen Sie darauf
achten, ihn wieder an der richtigen Position
anzubringen.

Zur Beseitigung schlechter Geriiche in lhrem
Geréateine tiefe mikrowellengeeignete Schissel
mit Wasser und einer aufgeschnittenen Zitrone
in das Gerat stellen und den Mikrowellenherd 5
Minuten lang im Mikrowellenmodus betreiben.
Griindlich abwischen und mit einem weichen
Tuch abtrocknen.

Bitte wenden Sie sich an den autorisierten
Kundendienst, wenn die Beleuchtung ersetzt
werden muss.

Das Gerat sollte regelméaBig gereinigt und von
jeglichen Lebensmittelresten befreit werden.
Falls das Gerdt nicht sauber gehalten wird,
konnen Oberflachendefekte auftreten, welche
die Produktlebenszeit negativ beeintrachtigen
und maogliche Risiken bergen konnen.

Bitte entsorgen Sie dieses Gerédt nicht mit dem
Hausmdill; Altgerdte mussen bei speziellen
von der Stadtverwaltung bereitgestellten
Sammelstellen abgegeben werden.

Wenn der Mikrowellenherd in der Grillfunktion
genutzt wird, konnen etwas Rauch und
Gerliche entstehen, die nach einiger Zeit im
Betrieb verschwinden.
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7 Reinigung und Wartung

7.2 Lagerung

e [ agern Sie das Gerat sorgféltig, wenn Sie es
langere Zeit nicht benutzen sollten.

e Sorgen Sie daflir, dass das Gerat vom Stromnetz
getrennt, ganzlich abgekihlt und trocken ist.

e [ agern Sie das Gerdt an einem kiihlen, trock-
enen Ort,

e Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

8 Fehlerbehebung

7.3 Handhabung und Transport

e Tragen Sie das Gerdt wéhrend der Handhabung
und des Transports in der Originalverpackung.

e Die Verpackung des Gerdts schiitzt es vor phy-
sischen Schéden.

e L egen Sie keine schweren Lasten auf das Gerat

oder auf die Verpackung. Das Geréat kann be-
schadigt werden.

Normal

Mikrowellenherd verursacht Storungen des Fernseh-
empfangs

Der Radio- und Fernsehempfang kann durch den Be-
trieb des Mikrowellenherdes gestort werden. Dies &hnelt
den Stérungen, die durch kleine Elektrogeréte, wie Mix-
er, Staubsauger und Ventilatoren, verursacht werden.
Dies ist normal.

Die Beleuchtung verdunkelt sich

Arbeitet der Mikrowellenherd mit geringer Leistung,
kann sich die Beleuchtung verdunkeln. Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der Tiir, heiBe Luft kommt aus
den Beliiftungsoffnungen.

Wahrend des Garens kann Dampf von den Lebensmit-
teln aufsteigen. Ein GroBteil dieses Dampfs tritt aus
den Beliiftungsoffnungen aus. Etwas Dampf kann sich
jedoch auch an einer kiihlen Stelle, wie z. B. der Tir,
ansammeln. Dies ist normal.

Gerét versehentlich im Leerzustand gestartet.

Das Gerdt darf nicht im Leerzustand (ohne Lebensmittel)
betrieben werden. Das ist sehr geféhrlich.

Problem

Magliche Ursache

Losung

Das Gerdt kann nicht gestartet
werden.

1) Das Netzkabel ist nicht richtig
angeschlossen.

Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekun-
den wieder anschlieBen.

2) Sicherung

gelost.

ist durchgebrannt
oder Schutzschalter hat aus-

Sicherung ersetzen oder
Schutzschalter  riicksetzen  (durch
professionelles Personal unseres Un-
ternehmens ersetzen lassen).

3) Problem mit der Steckdose. Steckdose  mit anderen  Elek-
trogeraten testen.
Das Gerdt erhitzt sich nicht. 4) Die Tiir ist nicht richtig geschlos- | Tiir richtig schlieBen.
sen.
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9 Informationen

Service und Ersatzteile

Unsere Gerdte werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, produziert und
geprift. Sollte trotzdem eine Storung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit Inrem Fachhandler bzw. mit
der Verkaufsstelle in Verbindung zu setzen. Sollte dies nicht mdglich sein, wenden Sie sich bitte an das
BEKO GRUNDIG-Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29

(Montag bis Freitag von 08.00 bis 18.00 Uhr)
Telefax: 0911 / 590 597 31

E-Mail: service@grundig.com
https://www.grundig.com/de-de/support

Unter den obengenannten Kontaktdaten erhalten Sie ebenfalls Auskunft ber den Bezug mdglicher
Ersatz- und Zubehorteile.

BEKO GRUNDIG Kundenberatungszentrum

Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 Uhr

Deutschland: 0911 / 590 597 30

Osterreich : 0820 / 220 33 22 *

* gebuhrenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk: max. 0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?
Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen werktags stets von 18.00 — 8.00 Uhr zur Verfligung.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines Haushaltskleingerates der Marke Beko stehen lhnen die gesetzlichen Ge-
wahrleistungsrechte (Nachbesserung und Nacherfiillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Ge-
wabhrleistung erfolgt fiir die Fehlerfreiheit bei Geratelibergabe entsprechend dem jeweiligen
Stand der Technik. Uber die Gewahrleistung hinaus rdumt Ihnen der Hersteller eine Garan-
tie ein, diese schrankt die gesetzliche Gewahrleistung — die fir 24 Monate ab dem Kaufda-
tum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Mangelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch

nach Wahl des Herstellers.

Sollte eine Stérung an lhrem Gerat auftreten, wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler
bzw. den Verkaufer. Dieser wird vor Ort das Gerat priifen und den Kundenservice durch-
fuhren. Auch soweit Anspriiche aus der Herstellergarantie bestehen, werden diese nur

durch den Verkaufer abgewickelt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerat ist nur mit Original-Zubehdr und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwahnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind
entsprechend ausgefuhrt worden.

4. Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleill unterliegen, fallen nicht unter die
Garantie

6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgemaRe Installa-
tion, z.B. Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemafe Aufstellung, z.B.
Nichtbeachtung der Einbau- oder Installationsvorschriften; auRere Einwirkung, z.B.
Transportschaden, Beschadigung durch Stofl3 oder Schlag, Schaden durch Witte-
rungseinfliisse, unsachgemale Bedienung oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststat-
ten, Arztpraxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemaRe
Benutzung, die die Garantie ausschlief3t.

9. Die Mangelbeseitigung verlangert die urspriingliche Garantiezeit nicht.

10. Schadenersatzanspriche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf
Vorsatz oder grober Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkaufer zu und erlischt bei Wei-
terverkauf des Produktes durch den Erstkunden.

12. Die Garantie gilt fir neue Produkte und nicht fir Produkte, die als Gebrauchtgerate
verkauft worden sind und nicht fiir B-Ware.

13. Die Garantie ist nicht Gbertragbar.

Diese Garantiezusage ist nur giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
Garantiebedingungen - Beko — Version Februar 2021



Nejprve si prectéte tento navod k pouziti!

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si vybrali tento produkt znacky Beko. Doufdme, Ze s timto spotfebicem, ktery byl
vyroben s vyuZitim vysoce kvalitni @ moderni technologie, dosahnete téch nejlepsich vysledk(l. Z tohoto

a uchovejte je pro budouci pouziti. Pokud spotfebi¢ predate dalsi osobé, rovnéz ji pfedejte ndvod k pou-
Ziti. Dodrzujte pokyny a vénujte pozornost vSem informacim a varovanim uvedenym v navodu k pouziti.
Nezapomerite, Ze se tento ndvod mUiZe vztahovat i k nékolika jinym modeliim. Rozdily mezi modely jsou
v navodu vyslovné popsany.

Vyznam symbolt

V riiznych ¢astech tohoto ndvodu k pouZiti jsou pouZzity nasledujici symboly:

Dilezité informace o uZite¢nych ti-
pech k pouZit.

Upozornéni na nebezpeCné situace
tykajici se ohrozeni Zivota a majetku.

Upozornéni na horké povrchy.

Varovani pred urazem elekirickym
proudem.

Varovani pfed nebezpedim pozaru.

DB >A

€73\ RECYKLOVANY A
\O2 RecykLovaTELNY
@ PAPIR

Tento spotiebi¢ byl vyroben v ekologicky Setrnych a modernich zafizenich bez negativniho dopadu na Zivotni
prosttedi.




1 Diilezité bezpec¢nostni a ekologické pokyny

DiileZité bezpecnostni po-
uschovejte pro budouci pou-
ziti

1.1 Bezpecnostni varovani

Tato ¢ast obsahuje bezpecnostni
pokyny, které vam pomohou chra-
nit se pred rizikem pozaru, Urazu
elektrickym proudem, vystaveni
uniku mikrovinné energie, zrane-
ni 0sob nebo Skod na majetku.
NedodrZeni téchto pokyndl ma za
nasledek neplatnost zaruky.

« Mikrovinné trouby Beko splnuji
prislusné bezpecnostni normy.
V pripadé jakéhokoli poskozeni
spotrebice nebo napajeciho ka-
belu je tfeba sveérit opravu nebo
vymenu prodejci, servisnimu
stredisku nebo odbornikovi a
autorizovanému servisu, aby se
zabranilo jakémukoli nebezpeci.
Nespravna nebo nekvalifikovana
oprava mize byt nebezpecnd a
predstavuje riziko pro uzivatele.

« Toto zarizeni je urCeno pro pou-
Ziti v domacnosti a v podobnych
podminkach, jako jsou napriklad:

— Kuchyné pro zaméstnance v
obchodech, kancelarich a ji-
nych pracovnich prostredich

— Domy na farmach

— Pro potteby zakaznik{ v hote-
lech a jinych typech ubytova-
cich zarizeni;

— V ubytovnach a hostelech.

« \lyrobek neni uréen pro primys-
lové nebo laboratorni pouziti.

« Nepokousejte se troubu spustit,
kdyz jsou jeji dvifka otevrena;
jinak byste mohli byt vystaveni
Skodlivé mikrovinné energii. Bez-
pecnostni zamky nevyrazujte, ani
S nimi neopravnéné nemanipu-
|ujte.

« Mikrovinna trouba je urcena k
ohfevu jidel a napojd. Suseni jidla
nebo odévi a ohfivani ohfivacich
podlozek, pantofli, houbiCek, vih-
kych hadfikil apod. m{iZe vyvolat
riziko zranéni, vzniceni nebo po-
zaru.

« Mezi predni stranu a dvirka trouby
nevkladejte zadné predmety.
Dbejte na to, aby se na uzavira-
cich plochach nehromadily zbytky
necistot nebo Cisticich prostredkd.

Mikrovinna trouba / UZivatelska prirucka
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1 Diilezité bezpecnostni a ekologické pokyny

« Jakekoli servisni prace zahmuijici
odstranéeni krytu, ktery poskytuje
ochranu pred vystavenim mik-
rovinné energii, musi provadet
autorizované osoby nebo servis.
Jakykoli jiny pristup je nebez-
pecny.

« Vas vyrobek je urCen k vareni,
ohfivani a rozmrazovani potravin
v domacnosti. Nesmi se pouzivat
ke komer¢nim uceldm.

« VaSe trouba neni urena k suseni
jakychkoli zivych bytosti.

« Nepouzivejte vas spotrebic k su-
Seni odév({ ani kuchyriskych uté-
rek.

« Nepouzivejte tento spotrebic
venku, v koupelné, ve vihkém
prostredi ani na mistech, kde by
se mohl namocit.

« Za Skody vzniklé v disledku ne-
spravneho pouziti nebo nesprav-
neho zachazeni se zarizenim
neneseme zadnou odpovednost
ani neposkytujeme zaruku.

« Nikdy se nepokousSejte spotrebic
demontovat. Za Skody zplsobené
nespravnou manipulaci se neak-
ceptuji zadné naroky na zaruku.

« Pouzivejte pouze originaini dily
nebo Casti doporucené vyrobcem.

« Pokud je spotrebiC v provozu, ne-
nechavejte jej bez dozoru.

« SpotrebiC pouzivejte vzdy na sta-
bilnim, rovném, Cistém, suchém
a neklouzavém povrchu.

« SpotfebiC by se nemél ovladat
externim Casovacem nebo sa-
mostatnym systémem dalkoveho
ovladani.

« Pfed prvnim pouzitim spotrebice
oCistéte vSechny soucasti. Pre-
Ctéte si podrobnosti uvedené v
Casti ,Cisteni a udrzba®“.

« Provozujte spotrebiC pouze pro
ucely, ke kterym je urcCen, jak je
popsano v tomto navodu.

« SpotrebiC se behem pouzivani
velmi zahriva. Dbejte na opatr-
nost, abyste se nedotykali hor-
kych Casti uvnitr trouby.

« Nepouzivejte troubu prazdnou.

« Kuchynské nadobi se miZe za-
hrat prenosem tepla z ohratych
potravin na nadobi. Na uchopeni
nadobi mozna budete potrebovat
kuchynske chnapky.

« Nadobi je tfeba zkontrolovat, zda
je vhodné pro pouziti v mikrovin-
nych troubach.
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1 Diilezité bezpecnostni a ekologické pokyny

« Nepokladejte troubu na kamna
ani na jina zarizeni vytvarejici
teplo. Jinak miize dojit k posko-
zeni a ztraté zaruky.

« Po otevieni pokrm{ nebo folie
mUZe po vareni z jidla vychazet
para.

« SpotrebiC a jeho pristupné po-
vrchy mohou byt pri pouzivani
velmi horkg.

« Dvirka a vngjsi sklo mohou byt pri
pouzivani spotrebiCe velmi horke.

« Ujistéte se, ze vaSe sitove napa-
jeni odpovida udajiim uvedenym
na typovem Stitku spotrebice.

« Jediny zplisob, jak odpojit spo-
trebiC od napajeni, je vytahnout
zastrcku ze zasuvky.

« SpotrebiC pouzivejte pouze s
uzemnenou zasuvkou.

« Nikdy nepouzivejte tento spotre-
biC, pokud je napajeci kabel nebo
samotny spotrebi¢ poskozen.

« Nepouzivejte tento spotiebiC s
prodluzovacim kabelem.

« Nikdy se nedotykejte spotrebice
ani jeho zastrcky vihkyma nebo
mokryma rukama.

« Umistéte spotrebiC tak, aby za-
strcka byla vzady pristupna.

« Cheete-li zabranit poSkozeni na-
pajecino kabelu, nedovolte aby
dosSlo k jeho sevreni, ohnuti nebo
odirani na ostrych hranach. Udr-
Zujte napajeci kabel mimo dosah
horkych povrch( a otevieného
ohne.

« Zamezte riziku nahodného vy-
tazeni napajeciho kabelu nebo
zakopnuti 0 napajeci kabel pri
pouzivani spotrebice.

« Pfed kazdym Cisténim a pokud
se spotrebiC nepouziva, jej od-
pojte ze zasuvky.

« Pri odpojovani zarizeni od zdroje
napajeni netahejte za napajeci
kabel, a nikdy kabel neomota-
vejte kolem zarizen.

« Neponorujte zarizeni, napajeci
kabel ani zastrcku do vody ani
do jinych tekutin. Nedrzte kabel
pod tekouci vodou.

« Pri ohfivani potravin v plastovych
nebo papirovych nadobach da-
vejte pozor na troubu kvdli riziku
vzniceni.

« Pfed vloZenim sackl do trouby
odstrarite draténé Sfidry a / nebo
kovové Uchyty papirovych nebo
plastovych sack.
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1 Diilezité bezpec¢nostni a ekologické pokyny

« Pokud vidite kour, vypnéte nebo
odpojte spotrebiC, pokud je to
bezpeCné, a nechte dvirka za-
viena, aby se udusily pripadné
plameny.

« Nepouzivejte mikrovinnou troubu
ke skladovani. Kdyz troubu ne-
pouzivate, nenechavejte v ni
papirové predméty, kuchynsky
material ani jidlo.

« Obsah krmicich lahvi a nadob
S détskou vyzivou je tfeba pred
konzumaci promichat nebo pro-
trepat a zkontrolovat teplotu, aby
nedoslo k popaleni.

« Tento spotrebiC je klasifikovan
jako zarizeni ISM skupiny 2, tridy
B. Skupina 2 obsahuje vSechna
zarizeni ISM (Industrial, Scien-
tific, Medical) (prlimyslova, vé-
deckd a Iékarska), ve kterych
se vysokofrekvencni energie za-
merne generuje a/ nebo pouziva
ve formé elektromagnetickeho
zareni za Ucelem zpracovani ma-
terialu, a dale zarizeni na jiskrove
fezani.

« Zafizeni tridy B je vhodné pro po-
uziti v dom@cich instalacich a v
instalacich pfimo pripojenych k
nizkonapetové napajeci siti.

« V troubé nepouzivejte kuchynsky
olej. Horky olej miize poSkodit
soucasti a materialy trouby, a do-
konce miiZe zpdsobit popdleniny
kize.

« Jidlo se silnou slupkou, jako
jsou brambory, cukety, jablka a
kastany, propichnéte.

« SpotrebiC musi byt umistén tak,
aby zadni strana smérovala ke
zdi.

« Pfed premisténim spotrebice za-
jistéte otoCny talit, aby nedoslo k
jeho poskozeni.

« \/gjce ve skorapce a celd natvrdo
uvarena vejce se v mikrovinné
troubé nesmi ohrivat, protoze
mohou explodovat, a to i po
ukonceni mikrovinného ohrevu.

VAROVANI: Pokud jsou dvirka

nebo tésneni dvifek poSkozene,

trouba se nesmi pouzivat, dokud
ji neopravi kvalifikovana osoba.

VAROVANi: Pro kohokoli jiného,
nez kompetentni osobu, je nebez-
peCné provadet jakekoli servisni
nebo opravarské cinnosti zahr-
nujici odstranéeni krytu, ktery po-
skytuje ochranu pfed plisobenim
mikrovinné energie.
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1 Diilezité bezpec¢nostni a ekologické pokyny

VAROVANi: Tekutiny a jiné potra-
viny se nesmeji ohrivat v uzavre-
nych nadobdach, protoze by mohly
explodovat.

« Troubu je tfeba pravidelné Cistit a
odstranovat veskeré zbytky jidla.

« Nad hornim povrchem trouby by
mel byt volny prostor minimainé
20 cm.

« Potraviny neprevarujte, aby ne-
doSlo k pozaru.

« K CiSténi spotrebiCe nepouzivejte
chemikalie ani parni Cistice.

« PFi pouzivani v blizkosti déti a
0sob s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi dbejte na maxi-
malini opatrnost.

« Déti ve veku 8 let a starSi a
0soby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez znalosti
a zkuSenosti mohou tento spo-
trebiC pouzivat pouze tehdy,
kdyz jsou pod dohledem osoby
zajiStujici bezpeCné pouzivani
vyrobku, nebo jsou odpovidaji-
cim zp(isobem pouceny nebo ro-
zumi rizikdim pouzivani produktu.
S pristrojem si nesmi hrat déti.

Postupy CiSténi a uzivatelskée
udrzby by nemely provadeét deti,
pokud nejsou pod dohledem
starsich osob.

« Nebezpec¢i uduseni! VSechny
obalové materialy uchovavejte
mimo dosah det.

« S ohledem na nadmerne teplo,
které vznika v grilovacich a kom-
binovanych rezimech, by mélo
byt détem povoleno pouzivat tyto
rezimy pouze pod dohledem do-
Spelé osoby.

« \lyrobek a jeho napajeci kabel
uchovavejte tak, aby k nim ne-
mely pristup déti mladsi 8 let.

« Nevarte jidlo primo na sklene-
néem podnosu. Pred umisténim
do trouby vlozte jidlo do prislus-
neho kuchynského nadobi.

« Pri mikrovinném vareni se nesmi
pouzivat kovové nadoby na jidlo
a napoje. Mohly by zp(isobit jis-
kreni.

« Mikrovinna trouba nesmi byt
umisténa ve skrini, ktera neod-
povida navodu K instalaci.

« Mikrovinna trouba je urCena
pouze pro vestavené pouziti.

Mikrovinna trouba / UZivatelska prirucka
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1 Diilezité bezpecnostni a ekologické pokyny

« Pokud pouzivate vestavéné spo-
trebice ve vysce nebo nad 900
mm nad podlahou, davejte pozor,
abyste pri vyjimani nadob ze spo-
trebiCe nevytahli otocny talir.

« Pokud je vestaveny vyrobek ve
skrini s dvirky, musi byt béhem
provozu dvirka skriné oteviena.

1.2 Dodrzovani smérnice WEEE a

odstranéni odpadi vyrobku

Tento vyrobek splfiuje pozadavky smérnice EU

WEEE (2012/19 / EU). Na tomto produktu je zob-
razen symbol Klasifikace odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE).
Tento symbol znamena, Ze na konci své
Zivotnosti se tento vyrobek nesmi likvi-
dovat spolu s ostatnim domovnim od-
padem. PouZité zafizeni se musi odnést
na oficidini sbémé misto za ucelem re-
cyklace elektrickych a elektronickych zafizeni.
Chcete-li najit tato shérma mista, obratte se na
mistni Ufady nebo na prodejce, u kterého byl pro-
dukt zakoupen. Kazda domécnost pini dlileZitou
tlohu pfi zhodnocovani a recyklaci starych zafize-
ni. Spravna likvidace pouZitého spotfebite pomaha
predchazet moznym negativnim nésledkdm pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi.

1.3 Soulad se smérnici RoHS

Viyrobek, ktery jste si zakoupili, vyhovuje smérnici
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuije Skodlivé a za-
kazané latky uvedené ve smérnici.

1.4 Informace o baleni

Obalové materidly vyrobku jsou vyrobe-
ny z recyklovatelnych materidlGi v soula-
du s naSimi vnitrostatnimi pfedpisy o
Zivotnim prostredi. Nevyhazujte obalové
materidly spolu s domécimi nebo jinymi odpady.
Vezméte je do shérnych mist pro obalové materia-
ly urené mistnimi organy.

Y,
&

246/ CS

Mikrovinnd trouba / UZivatelska pfirucka



2 VaSe mikrovinna trouba

2.1 Prehled

T[T TN

1. Bezpetnostni blokovaci systém dvifek 2.2. Technické udaje
2. Okno trouby PFikon 930V ~ 50 Hz
3. Hridel otocne desky 1270 W (mikrovinna
4. Podpéra otocné desky trouba)
5. Tlacitko otevirani dvifek 1000 W (gril)
6. Ovladaci panel Vykon 800 W

- Mllkrovlnna Itrouba, Provozni frekvence 2 450 MHz

— Gril / Kombinovany. -

— Rozmrazovani podle hmotnosti Vnéjsi rozmery 387 % 594 %333

L y (VxS x H)ymm

— Rozmrazovani podle ¢asu - -

_ Kuchyfisky tasovac (v)bjem trouby 20 litrd

— Zastavit / lymazat Cista hmotnost 16,5 kg

— Start / + 30 sekund / Potvrdit Barva Cernd

— Gas / Hmotnost / Automaticky (vysouvaci

tlacitko) Pravo na technické a konstrukéni zmény vyhra-

7. Sklenény talif Zeno.

8. RoSt na grilovani (Nelze pouzit pro funkci
mikrovinné trouby a musi byt umistén na
sklenéném talifi)

Znacky na spotfebici nebo hodnoty uvedené v jinych dokumentech dodévanych s vyrobkem jsou hodnoty ziskané pfi laboratornich
podminkdch podle pfislusnych norem. Tyto hodnoty se mohou liSit v zavislosti na pouZiti spotfebice a okolnich podminkéch.
Hodnoty vykonu jsou testovény pri 230 V.
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3 Instalace a pripojeni

3.1 Navod k instalaci

e Dodrzujte specidlni pokyny k instalaci.

e Spotrebi¢ mlZete instalovat do 60 cm Siroké
nasténneé skiiriky.

e SpotrebiC je vybaven zdstrCkou a smite jej za-
pojit pouze do spravné nainstalované uzemnéné
Z4SUVKY.

e Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému
na typovém Stitku.

e |nstalaci zasuvky a vyménu pfipojovaciho ka-
belu smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.
Pokud po instalaci jiz neni zastrCka pristupna,
musi byt na strané instalace pfitomno zafizeni
pro odpojeni vSech poll s mezerou kontakt(
nejméné 3 mm.

,-, VAROVANI: Neni dovoleno se po-

uzivat adaptéry, vicecestné listy a
prodluZovaci kabely. Pretizeni mlize
vyvolat riziko pozZaru.

3.2 Elektrické pfipojeni

e SpotrebiC je vybaven zdstrCkou a smite jej za-
pojit pouze do spravné nainstalované uzemnéné
Z4SUVKY.

e |nstalaci zasuvky a vymeénu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany elektrikdr, ktery
dodrzZuje pfislusné predpisy.

e Pokud po instalaci jiz neni zastrCka pfistupna,
musi byt na strané instalace pritomno zafizeni
pro odpojeni vSech polli s mezerou kontakt(
nejméné 3 mm.

e |nstalace musi zajiStovat ochranu kontakt.

3.3 Spotrebi¢ v nasténné jednotce

Instalacni skiifi nesmi mit zadni panel za pfistro-
jem.

Minimalni vySka instalace: 850 mm. Ventilacni ot-
vory a pfivody nesmi byt zakryty.

Césti:

%
=3
N

Spotiebic v jednotce pro zavéseni na zed

~—600 —,

~—560*%,

min./]

7]
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3 Instalace a pripojeni

3.4 Spotiebic ve vysoké jednotce
Instalacni skifft nesmi mit zadni panel za pfistro-

jem.

Minimalni vySka instalace: 850 mm. Ventilatni ot-
vory a piivody nesmi byt zakryty.

Casti;

[~ 600

o

[y
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3 Instalace a pripojeni

3.5 Instalace trouby

VAROVANi: Napajeci kabel nezachy-
cujte ani na ném nedélejte uzly.

A\

3.6 Instalace otocné desky

e Nikdy nepokladejte sklenény talif dnem vzhiiru.
Sklenénému talifi by nikdy nemeélo nic prekazet.

e Béhem vareni se musi vZdy pouzivat sklenény
talif a podpéra oto¢ného talife.

e \/eSkeré jidlo a nadoby s jidlem musi byt b&éhem
vareni vzdy umistény na sklenéném talffi.

e Pokud sklenény talif nebo podpéra otoéné desky

autorizované servisni stfedisko.

Néboj (spodni strana)
Sklenény talif —

|
;

Hridel otoCné desky

Podpéra oto¢né desky

250/ CS
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4 Obsluha

4.1 Ovladaci panel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Nastaveni hodin

Kdyz je mikrovinnd trouba pod napétim, zobrazi se
“0:00” a bzucak jednou zazni. Trouba prejde do
stavu vyCkavani.

1. Stisknéte dvakrat tlacitko “Kitchen Timer/Clock”.
Cislice hodin zatnou blikat.

2. Otacenim knofliku “Time / Weight / Auto” uprav-
te hodinu; vstupni hodnota by méla byt mezi 0
a23.

3. Stisknéte tlacitko “Kitchen Timer/Clock” Cislice
minut zanou blikat.

4. Otacenim knofliku “Time / Weight / Auto” uprav-
te minuty; vstupni hodnota by méla byt mezi 0
a 59.

5. Stisknutim tladitka “Kitchen Timer/Clock” do-
kondete nastaveni ¢asu. Symbol “:” bude blikat
a Cas bude suitit.

Pokud hodiny nejsou nastaveny, pri
zapnuti nebudou fungovat.
4.3 Mikrovinné vareni

1. Stisknéte jednou tlacitko “Microwave” . Zobrazi
se ,P100“.

2. Stisknéte znovu tladitko “Microwave” nebo oté-
¢enim knofliku “Time / Weight / Auto” vyberte
pozadovany vykon. Pfi kazdém stisknuti tlaCitka
se zobrazi “P100, P80, P50, P30” nebo “P10" v
uvedeném poradi.

3. Stisknutim  tladitka “Start/+30 Sec./Confirm”
potvrdte pozadovany vykon.

4. Otacenim knofliku “Time / Weight / Auto” na-
stavte dobu vafeni na hodnotu mezi 0:05 a
95:00.

5. Opétovnym stisknutim tlacitka “Start/+30 Sec./
Confirm” spustte vareni.

6. Cas na obrazovce se zacina odpocitavat.

7.Po dokonceni procesu je slySet “pipnuti”.

Mikrovinna trouba / UZivatelska prirucka
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4 Obsluha

NiZe jsou uvedeny kroky pro nastaveni ¢asu kddo-
vacim tlacitkem:

Nastaveni Hodnota pfiriistku
doby trvani

0-1 minuta 5 sekund

1-5 minut 10 sekund

5-10 minut 30 sekund

10-30 minut 1 minuta

30-95 minut 5 minut

Tabulka mikrovinného vykonu

Mik- Vy- | Stied- | Stfed- | Stfed- | Niz-
rov- soky | ni ni ni ky
Inny Vy- Nizky

vykon soky

Displej | P100 | P80 | P50 P30 | P10

4.4 Gril nebo kombinované vareni

1. Stisknéte jednou tlacitko “Grill / Combi.”. Na ob-
razovce se zobrazi “G”.

2. Opakovanym stisknutim nebo oto¢enim knofliku
“Time / Weight / Auto” vyberte poZadovany vy-
kon. Zobrazi se “G”, “C-1" nebo “C-2”.

3. Stisknutim tlacitka “Start/+30Sec./Confirm” po-
tvrdte vykon.

4. Otocenim knofliku “Time / Weight / Auto” na-
stavite ¢as vareni. (Maximalni doba vareni je 95
minut)

5. Opétovnym stisknutim tladitka “Start/+30Sec./
Confirm” spustite varen.

6. Cas na obrazovce se zacina odpocitévat.

7.Po dokongeni procesu je slySet “pipnuti”.

Pokyny pro kombinovany vykon

Kdyz uplyne polovina doby grilovani,
trouba spusti dvakrat zvukovy sig-
ndl, to je normalini. Chcete-li zajistit
lepSi ucinek grilovani jidla, obratte
pokrm, zavfete dvitka a poté pokra-
Cujte v grilovani stisknutim tlacitka
“Start/+308Sec./Confirm”.  Pokud
neprobéhne 7adna cinnost, trouba
bude pokracovat v praci.

(i

4.5 Rozmrazovani podle
hmotnosti

1. Stisknéte jednou tlacitko “Weight Defrost”. Na
obrazovce se zobrazi “dEF1”,

2. 0tacenim knofliku “Time / Weight / Auto” vy-
berte hmotnost jidla. Rozsah hmotnosti je

100-2000 g.
3.Rozmrazovani  zahdjite  stisknutim  tladitka
“Start/+30 Sec./Confirm”.

4. Cas na obrazovce se zatina odpocitavat.
5.Po dokonCeni procesu je slySet “pipnuti”.

KdyZ uplyne polovina doby rozmra-
zovani, trouba spusti dvakrat zvuko-
vy signdl, to je normdlni. Chcete-li
zajistit lepsi UCinek rozmrazovani,
obratte pokrm, zaviete dvitka a
poté pokraCujte ve vareni stisknutim
tlacitka  “Start/+30Sec./Confirm”.
Pokud neprobéhne zadna Cinnost,
trouba bude pokracovat v préci.

(i

4.6 Rozmrazovani podle ¢asu

1. Stisknéte jednou tlacitko “Time Defrost”. Na ob-
razovce se zobrazi “dEF2”.

Program | Displej Mikrovinny | Vjkon 2. 0tacenim lfnofh’ku “Timp {Weight/ Autol” vyber-
vykon grilu te dobu vareni. Maximalni doba je 95 minut.
. 3.Rozmrazovani zahdjite  stisknutim  tladitka
Gril G 0 % 100 %
- c; . ’ “vStart/+30 Sec./Confirm”.
Combfj G- 55 % 45% |4 Cas na obrazovee se zatina odpocitavat.
Combi.2 | C-2 36 % 64% | 5.Po dokon&eni procesu je slyet “pipnuti”.
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4 Obsluha

KdyZ uplyne polovina doby rozmra-
zovani, trouba spusti dvakrat zvuko-
vy signél, to je normdini. Chcete-li
zajistit lepsi ucinek rozmrazovani,
obratte pokrm, zaviete dvitka a
poté pokracujte ve vareni stisknutim
tlaCitka  “Start/+30Sec./Confirm”.
Pokud neprobéhne zadna Cinnost,
trouba bude pokracovat v préci.

(i

4.7 Vicefazové vareni

Lze nastavit maximainé 2 faze. Pokud je jednou z
fazi rozmrazovani, mélo by se automaticky nastavit
jako prvni faze. Po kazdé fazi jednou zazni bzuc¢dk
a zaCne dalsi faze.

[i]

Priklad: Pokud chcete jidlo rozmrazovat po dobu
5 minut, pak vaite s 80 % mikrovinnym vykonem
po dobu 7 minut.

Postup je nasleduijici:

Nabidku Auto a rychlé vafeni nelze
nastavit jako vicefazove.

1. Stisknéte jednou tlaCitko “Time Defrost”. Na ob-
razovce se zobrazi “dEF2”.

2. 0tagenim knofliku “Time / Weight / Auto” upra-
vite dobu rozmrazovani na 5 minut;

3. Stisknéte jednou tlacitko “Microwave”. Na obra-
zovce se zobrazi ,P100".

4.8 Kuchynsky ¢asovaé

1. Stisknéte jednou tladitko “Kitchen Timer/Clock”
Na obrazovce se zobrazi “00:00”.

2. Otocenim knofliku “Time / Weight / Auto” zadej-
te spravny Casovac. (Maximaini doba vareni je
95 minut)

3. Potvrdte hodnotu stisknutim tlacitka “Start/+30
Sec./Confirm”.

4. Cas na obrazovce se zacina odpocitavat.

5.Po dokonceni procesu je slySet “pipnuti”.

4.9 Nabidka Auto (Automaticky)

1. Ve stavu vyCkavani vyberte nabidku otacenim
knofliku “Time / Weight / Auto”. Na obrazovce
se zobrazi “A 1",

2. 0toCenim knofliku “Time / Weight / Auto” vy-
berte pozadovanou nabidku. Zobrazi se “A 1” az
“A 8"

3. Stisknutim  tladitka “Start/+30 Sec./Confirm”
nabidku potvrdite.

4., Otacenim knofliku “Time / Weight / Auto” zvolte
hmotnost jidla.

5. Opétovnym stisknutim tlacitka “Start/+30Sec./
Confirm” spustite vareni.

6. Cas na obrazovce se zatina odpocitavat.

7.Po dokonCeni procesu je slySet “pipnuti”.

Tabulka nabidky:

4. Opakovanym stisknutim tladitka “Microwave” Nabidka | Hmotnost Tlaéitkf’
; . . » zapnuti
vyberte mikrovinny vykon, az se zobrazi “P80";
5. Potvrdte hodnotu stisknutim tiacitka “Start/+30 | 5 1 - pizza | 2209 100 % (Mik-
Sec./Confirm”. 400 g roviny)
6. OtaCenim knofliku “Time / Weight / Auto” nasta- 250 g
vite dobu vafeni na 7 minut; A2 -Maso | 350 g 100 % (Mik-
7.Stisknutim  tlacitka “Start/+30 Sec./Confirm” 450 roviny)
spustte vareni. 200
v f VoLt m g
8. Po dokonceni procesu je slySet “pipnuti”. A3- 04 100 % (Mik-
Zelenina roviny)
400 g
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4 Obsluha

50 g (se 450 g stude-
A4 - Tésto- | Né vody) 80 % (Mikro-
viny 100g (se 800g stude- | vIny)

né vody)

200 g
A5 - 100 % (Mik-
Brambory 4009 roviny)

600 g

250 ¢

80 % (Mikro-

AG-Ryby |350¢g viny)

450 ¢

1 Sélek (asi 120 ml)
AT - 2 Salky (priblizné 240 100 % (Mik-

P mi)

Népoje roviny)

3 Sélky (priblizné 360

ml)
A8 - 50g¢ 100 % (Mik-
Popcorn 100 g roviny)

4.10 Rychlé vareni
1.Ve stavu vyCkavani stisknéte tlaCitko
“Start/+30Sec./Confirm” a varte na urovni

wkonu 100 % po dobu 30 sekund. Kazdym
stisknutim stejného tlacitka mizete pridat 30
sekund. Maximalni doba vareni je 95 minut.

2.Béhem mikrovinného vafeni, grilovani, kom-
binovaného vareni a rozmrazovani podle Casu
mizete stisknutim tladitka “Start/+30Sec./
Confirm” prodlouzit dobu vareni.

3. Ve stavech automatické nabidky a rozmrazova-
ni podle hmotnosti nelze dobu vareni prodlouzit
stisknutim tlacitka “Start/+30Sec./Confirm”,

4. \e stavu vyCkavani otoCte knoflik “Time / Weight
/ Auto” doleva a vyberte dobu vareni. Kdyz mate
nastavenou dobu vareni, stisknutim tlacitka
“Start/+30Sec./Confirm”  spustte mikrovinné
vareni pomoci packy 100 %.

4.11 Funkce zamku pro déti

Zamek: Ve stavu vyCkavani stisknutim tladitka
“STOP/Clear” na 3 sekundy pfepnéte do stavu
zamku pro déti. Pokud byl ¢as nastaven, zobrazi se
aktudini Gas. Jinak se na obrazovce zobrazi “ (=0]”.
Ukonéeni zamku: V uzamceném stavu stiskné-
te na 3 sekundy tlagitko “STOP/Clear”. Zamek se
uvolni.

4.12 Dotazovaci funkce

1. Pfi mikrovinném vareni nebo grilu a v kombina-
ci. Stisknéte tlacitko “Microwave” nebo “Grill /
Combi.” Na 3 sekundy se zobrazi aktualni vykon.

2.Pokud byly hodiny nastaveny, b&hem vareni
stisknéte tlaCitko “Kitchen Timer/Clock” a zkon-
trolujte aktudlni ¢as. Zobrazi se na 3 sekundy.

4.13 Specifikace

1. Pokud se béhem vafeni dvifka oteviou, zaviete
dvitka a poté pokraCujte ve vareni stisknutim
tlaCitka “Start/+-30Sec./Confirm”.

2.Jakmile je program vafeni nastaven, a bé-
hem 1 minuty nedojde ke stisknuti tlaCitka
“Start/+30Sec./Confirm”, zobrazi se aktualni
Cas. Nastaveni bude zruseno.

3. Pri efektivnim stisknuti bzuCak zazni jednou. Na
neucinné stisknuti nereaguije.
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5 Osvétleni varné desky

Na vysledek vareni mohou mit vliv nasleduiici fak-

tory:

Usporadani jidla

TlustéjSi mista umistéte smérem ven z misky, tenci

Cést smérem ke stfedu a rovnomeémneé je rozlozte.

Pokud je to mozné, kusy neprekryvejte.

Délka vareni

Zatnéte vafit s kratkym ¢asovym nastavenim. Po

uplynuti ¢asového limitu posudte vysledek a podle

aktudini potfeby vafeni prodluzte. Nadmérné vare-

ni mlze zpiisobit kour a spaleni.

Rovnomeérné vaieni jidla

Jidla, jako je kufeci maso, hamburger nebo steak,

byste méli béhem vareni jednou otoGit.

Pokud je to podle druhu jidla vhodné, béhem va-

feni jednou nebo dvakrat zamichejte jidlo z vnéjsi

strany do stfedu.

Nechte chvili odstat.

Po uplynuti ¢asového limitu nechte jidlo v troubé

dostatecné dlouhou dobu, aby se mohl dokonGit

cyklus vareni a aby se jidlo postupné ochladilo.

Kdy je jidlo hotové

Zda je jidlo hotové, mlZete urcit podle barvy a tvr-

dosti, napfiklad:

e Pdra vychazi ze vSech ¢asti jidla, nejen z okraj.

e U drlibeZe Ize snadno hybat s klouby.

e \/epfové nebo driibezi maso nejevi zadné
znamky krve.

* Ryby jsou nepriihledné a Ize je snadno krajet
vidlickou.

Varna misa (Browning)

Pfi pouziti varné misy (Browning) nebo samoohfi-

vaci nadoby vzdy pod nddobu umistéte tepelné

odolny izolgtor, napfiklad porceldnovy talif, aby

nedoslo k poSkozeni otoéného talife a rotujiciho

kruhu.

Plastovy obal bezpeény pro mikrovinnou
troubu

Pfi vafeni potravin s vysokym obsahem tuku nedo-
volte, aby plastovy obal pfiSel do styku s potravina-
mi, protoZe by se mohl roztavit.

Plastové nadobi bezpecné pro mikrovinnou
troubu

Nékteré plastové nadoby vhodné pro mikrovinnou
troubu nemusi byt vhodné pro vafeni potravin s
vysokym obsahem tuku a cukru. Nesmi také dojit
k prekroceni doby predehfevu uvedené v navodu k
pouziti nadobi.

Mikrovinna trouba / UZivatelska prirucka
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6 Pokyny pro nadobi

6.1 Materialy, které miizete pouzit v mikrovinné troubé nebo kterym je
treba se v mikrovinné troubé vyhnout

kékoli servisni Cinnosti nebo opravy, které zahrnuji odstranéni krytu poskytujictho ochranu

2 NebezpeCi Urazu Pro kohokoli jiného, nez kompetentni osobu, je nebezpecné provadét ja-
pred plisobenim mikrovinné energie.

Viz pokyny v ¢asti ,Materidly, které miZete pouzit v mikrovinné troubé& nebo kterym je tfeba se v mikro-
vinné troubé vyhnout.“ Mohou existovat urcité nekovové nadoby, jejichz pouziti v mikrovinné troubé neni
bezpecné. Pokud mate pochybnosti, miZete takové nadobi vyzkouset nasledujicim postupem.

Test nadobi:

1. Nadobu vhodnou do mikrovinné trouby naplrite jednim Salkem studené vody (250 ml) spolu s prislus-
nym nadobim.

2. Varte na maximalni vykon po dobu 1 minuty.

3. Opatrné sédhnéte nadobi. Pokud je prazdna nadoba tepld, nepouzivejte ji k vafeni v mikrovinné troubg.

4. NeprekraCujte dobu 1 minuty vareni.

Materialy, které miizete pouzit v mikrovinné troubé
Nadobi Poznamky

Hlinikova fdlie Pouze stinéni. Malé hladké kousky Ize pouZit k zakryti tenkych ¢asti masa nebo drd-
beze, aby se zabranilo prevareni. Pokud je fdlie pfili blizko ke sténam trouby, maze
dojit k jiskieni. Flie by méla byt nejméné 2,5 cm od stén trouby.

Varna misa (Browning) Postupujte podle pokyn(i vyrobce. Dno varné misy (Browning) musi byt nejméné 5
mm nad oto¢nym talitem. Nesprdavné pouZiti m{ze zpdisobit ziomeni oto¢né desky.

Stolni nadobf Pouze bezpecné pro mikrovinnou troubu. Postupuijte podle pokyn(i vyrobce. Nepouzi-
vejte prasklé ani odStipnuté nadobi.

Sklenice VZdy sejméte viko. Pouzivejte pouze k ohfivani jidla, jen aby bylo teplé. VétSina skle-
nénych nadob nenf tepelng odolnd a miZe se rozbit.

Sklenéné nadobf Pouze Zaruvzdorné sklo do trouby. Ujistéte se, Ze nadoby nemaji Zadné kovové oblo-
Zeni. NepouZzivejte prasklé ani odStipnuté nadobi.

Sacky na vareni v troubé | Postupuijte podle pokynd vyrobce. Nezavirejte kovovou paskou. Vytvorte Stérbiny, aby
mohla unikat pdra.

Papirové talife a kelimky | PouZivejte pouze pro kratkodobé vareni / ohfivani. BEhem vafeni nenechdvejte troubu

bez dozoru.

Papirové utérky Slouzi k zakryti jidla pro opétovny ohfev a vstfebdvani tuku. Pouzivejte pod dohledem
a pouze pro kratkodobé vareni.

Pergamenovy papir PouZijte jako kryt, aby se zabranilo rozstfikovani, nebo obal na paru.

Plast Pouze bezpecéné pro mikrovinnou troubu. Postupujte podle pokynil vyrobce. Mél

by byt oznacen jako ,Bezpecné pro mikrovinnou troubu“. Nékteré plastové nadoby
zméknou, kdyz se jidlo uvnitf zahfiva. ,Varné sacky" a tésné uzaviené plastové sacky
roziznéte, propichnéte nebo odvétrejte podle pokyni na obalu.
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6 Pokyny pro nadobi

Plastovy obal

Pouze bezpe¢né pro mikrovinnou troubu. Slouzi k zakryti jidla béhem vareni, aby se
udrzela vihkost. Nedovolte, aby se plastovy obal dotykal jidla.

Teploméry

Pouze bezpetné pro mikrovinnou troubu (teploméry na maso a cukrovinky).

Voskovy papir

SlouZi jako kryt, aby se zabranilo stikdni a zadrzela vihkost.

Materialy, kterym je tfeba se v mikrovinné troubé vyhnout

Hlinikovy podnos

MaZe zplsobit jiskieni. Preneste jidlo do nadoby vhodné pro mikrovinnou troubu.

Potravinovd krabicka s
kovovou rukojeti

MiiZe zpUsobit jiskeni. Preneste jidlo do nddoby vhodné pro mikrovinnou troubu.

Kovové nebo kovem zdo-
bené nadobi

Kov stini jidlo od mikrovinné energie. Kovové obloZeni mize zpGisobit jiskrent.

Kovové krouzky

MiiZe zpQsobit jiskfeni a zpdsobit oheri v troubg.

Papirové sacky

Mohou zp(isobit ohen v troubé.

Plastova péna

Plastové péna se miZe plisobenim vysokeé teploty roztavit nebo kontaminovat kapa-
linu uvnitf.

Drevo

Drevo pfi pouZiti v mikrovinné troubé vyschne a miiZe se tipat nebo praskat.

7 Cisténiau

drzba

7.1 Cisténi

4 \Ingjsi povrchy trouby musi byt vyCiStény navih-

VAROVANI: K ¢isténi spotfebice

kovové objekty nebo tvrdé kartace.

¢enym hadrikem. Nedovolte, aby se voda do-
stala do vétracich otvor(i, abyste tak predesli
poSkozeni provoznich ¢asti v troubé.

5.0bé strany dvefi a sklo, tésnéni dvefi a Cds-

ti v blizkosti tésnéni Casto otirejte navihcenym

VABQVANi: Spotrebit nebo_jeho hadiikem, abyste odstranili skvrny zplisobené
napajeci kabel nikdy neponofujte do|  rozstiiknutim. NepouZivejte abrazivni Gistici pfi-
vody Ci jiné kapaliny. pravky.

nikdy nepouzivejte benzin, rozpou-
Stédlo, abrazivni Cistici prostfedek,

1. Vypnéte spotiebiC a odpojte napajeci kabel ze

Z4asuvky.

2. Pockejte, nez spotiebic zcela vychladne.

3. Vnitfni ¢ast trouby udrzujte Cistou. V pripadé,
7e na sténach trouby zlistaly zbytky jidla nebo
rozlité kapaliny, otfete je navih¢enym hadfikem.
Pokud se trouba hodné znegisti, Ize pouzit jem-
ny Gistici prostfedek. Vyhnéte se pouZiti sprejll
a dalSich Cisticich latek, nebot mohou zanechat
skvrny, znacCky a ponicit povrch dvefi.

6. Nedovolte, aby ovladaci panel zvihnul. VyCistéte
mékkym navihéenym hadfikem. Dvefe trouby
nechte oteviené, abyste béhem Cisténi ovlada-
ciho panelu predesli nezadoucimu spusténi.

7.Pokud se uvnitf trouby nebo v jejim okoli nahro-
madi pdra, setfete ji mékkym hadrikem. K tomu
miiZe dojit, je-li mikrovinnd trouba provozovana
ve vysoce vihkych podminkéch. To je normaini.

8.V nékterych pfipadech musite pfi CiSténi vy-
jmout sklenény talif. Sklenény talif omyjte v teplé
vodé nebo v myCce.
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7 Cisténi a udrzba

9. Vdlec atroubu je tfeba Gistit pravidelné, aby se
predeslo nadmérné hlucnosti.

10. Spodni ¢ast trouby staci offit hadfikem s
jemnym  Gisticim pfipravkem. Krouzek Ize
umyt v teplé vodé nebo v mycce. Kdyz krouzek
vyjmete ze spodni Casti, pfi jeho vraceni
zkontrolujte, Ze jste ho nainstalovali spravnym
smérem.

11. Abyste odstranili Spatny zapach z trouby,
vlozte do mikrovinné trouby misku s vodou a
citrénovou $tavou a klrou a troubu spustte
na 5 minut v mikrovinném rezimu. Dikladné
otfete a vysuSte mékkym hadfikem.

12.V pfipadg, Ze je tfeba provést vymeénu zarovky
v troubg, kontaktujte autorizovany servis,
prosim.

13. Trouba musi byt pravidelng CiSténa a jakeékoli
zbytky potravin musi byt odstranény. Neni-
li trouba udrZovana Cista, mlize to zplisobit
povrchové defekty, které by mohly negativné
ovlivnit Zivotnost spotfebiCe, coz by mohlo
zplisobit nebezpedi.

14. Tento  spotfebiC nelikvidujte  spoleCné s
domécim odpadem; staré trouby musi
byt zlikvidovany ve specidlnich centrech
provozovanych meéstskymi Grady.

15. KdyZ se pouziva funkce grilu, miize se objevit
malé mnozstvi koufe a zapachu, coz po urcité
dobé pouzivani zmizi.

7.2 Skladovani

e Pokud nechcete spotfebiC delsi dobu pouZzivat,
diikladné jej uskladnéte.

e Zkontrolujte, zda je spotrebiC odpojeny, vychladly
a zcela suchy.

e SpotfebiC skladujte na suchém, chladném misté.
e Spotiebi¢ skladujte mimo dosah déti.

7.3 Manipulace a pieprava

e Béhem manipulace a prepravy uchovavejte pri-
stroj v plivodnim obalu.

e Baleni chrani spotfehi¢ pred fyzickym poSkoze-
nim.

e Na zafizeni ani na obal nepokladejte t8zka bre-
mena. Mlze dojit k poskozeni spotfebice.
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8 Odstraiovani problému

Normalni

Mikrovinnd trouba rusi TV pfijem.

PTi provozu mikrovinné trouby méze dochazet k ruseni
rozhlasového a televizniho piijmu. Je to podobné ruseni
malych elektrickych spotiebicl, napt. mixéru, vysavace
a elektrického ventilatoru. To je normaini.

Svétlo v troubg je ztlumené.

Béhem mikrovinného vafeni pfi nizkém vykonu se
miiZe svétlo v troubé ztlumit. To je normdlni.

Pdra se kumuluje na dvefich, horkych vzduch vychazi
priiduchy

Béhem vareni miZe jidla vychazet para. VétSina pary
vyjde prliduchy. Ale nékdy se miZze kumulovat na
chladném misté, napf. dvefich trouby. To je normalni.

Omylem spusténd trouba, bez viozeného jidla.

Je zakéazangé spoustét spotfehic, aniz by v ném byly né-
jaké potraviny. Je to velmi nebezpecné.

Problém Mozna pfiéina

Reseni

Troubu nelze spustit.
pojen.

1) Napédjeci kabel neni fadné za-

Odpojte ho. Po 10 sekundach ho
Znovu zapojte.

2) Pojistka zkratovala nebo se ak-
tivoval jisti€ okruhu.

Vyméiite pojistku nebo restartujte
jistic (opravu provedou profesiond-
lové z nasi spolecnosti).

3) Problém se zasuvkou.

V zdsuvce vyzkouSejte jiné elektric-
ké spotebice.

Trouba nehreje.

4) Dvefe nejsou dobie zaviené.

Dvere fadné zavrete.
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ZAKAZNICKE CENTRUM BEKO

BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Luznd 716/2, 160 00 Praha 6 — Vokovice

7 dni v tydnu od 8:00 do 18:00
pomUzZe vyfesit zaruéni, pfipadné pozaruéni opravy vyrobkd BEKO

kontakt 220 105 371
800 350 333
e-mail zakaznickecentrum@bekosa.cz
Objedndvka opravy spotfebice online www.bekocr.cz
5 LET ZARUKY — podminky a registrace online www.bekocr.cz
ZARUCNi PODMINKY €R
a) Platny a ¢itelny prodejni doklad, ktery obsahuje datum prodeje, model spotiebice a oznaceni prodejce opravriuje uzivatele
vyuzit zdruku na vyrobek v souladu s ustanovenimi ObZanského zékoniku, v platném znéni.
b) Neni-li stanoveno jinak, je zaru¢ni doba na vyrobek 24 mésicl. Za¢ind plynout ode dne pfevzeti véci kupujicim vyjma

pfipadu, kdy je nutné uvedeni do provozu opravnénou firmou. V tom pfipadé zacne zaru¢ni doba plynout ode dne uvedeni
vyrobku do provozu.
Vyrobky vyZadujici odborné zapojeni: plynové a kombinované sporaky a varné desky, déle vSechny spotiebice, které nejsou

vybaveny pFivodnim elektrickym kabelem zakoncéenym vidlici. Zapojeni spotfebice je sluzbou hrazenou zdkaznikem. Potvrzeni je
nutné uschovat. Dovozce nezodpovida za poskozeni vzniklé chybnou instalaci a chybnym zapojenim vyrobku.

c) Zéruka vyplyvajici z téchto zaruénich podminek méize byt uplatnéna pouze na Uzemi Ceské republiky a tyka se pouze a
vyhradné spotiebi¢t dovezenych do CR prost¥ednictvim nasi spoleénosti, BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Luzna 716/2, 160 00 Praha
6 — Vokovice, kterd je oficialnim zastoupenim znacky BEKO pro Ceskou republiku.

d) Zaruka je poskytovana kupujicimu (koneénému spotiebiteli) v souladu se zékonem €. 634/1992 Sb., o ochrané spotiebitele
v platném znéni, na vyrobek slouZici béznému pouzivani v domacnosti. Vyrobek neni urcen k primyslovému pouZiti a poskytovani
sluzeb. Spottebice, které nejsou pouzivany v domdcnosti, nejsou predmétem zdruky (hotelova a restauracni zafizeni, Skolska
zafizeni, tklidové firmy, atd...)

e) Prava ze zodpovédnosti za vady vyrobku se uplatiuji u prodavajiciho. Zarucni oprava se vztahuje vyhradné na zavady, které
vzniknou v dobé platnosti zruéni Ihity a to vyrobni vadou. Takto vzniklé zavady je opravnén odstranit pouze autorizovany servis.

f) O odstranéni vad vyrobku v zaruéni IhGté je kupujici oprdvnény pozadat prodejce nebo Zakaznické centrum BEKO tel:
220 105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .
g) PFi ndvstévé servisniho technika kupujici prokaze existenci zaruky predloZzenim Citelného prodejniho dokladu nebo

certifikatu 5 let zaruky BEKO. Po provedeni zdruéni opravy jsou autorizovand servisni stfediska nebo prodavajici povinni vydat
kupujicimu ¢itelnou kopii opravného listu nebo doklad o uplatnéni prava zaruky a dobé trvani opravy. Po dobu zaruky je kupujici
povinen uschovat veskeré doklady souvisejici s koupi a servisem vyrobku.

h) Opravni list slouZi k prokazovéni prav kupujiciho, proto je ve vlastnim zdjmu kupujiciho si zkontrolovat pfed podpisem
veskeré udaje. Zarucni lhita se v pfipadech, kdy zdvada znemoznila pouZivani vyrobku, prodluzuje o dobu, kdy kupujici uplatnil
narok na zaru¢ni opravu u autorizovaného stfediska az do dne prevzeti opraveného vyrobku.

i) Vyrobek musi byt instalovan a provozovan podle navodu k obsluze a platnych norem. Funkce chladni¢ek, mrazniéek a jinych
kombinaci je zaruéena pfi okolni teploté od +10°C do +32°C.

j) Touto zarukou nejsou dotéena prava kupujiciho, kterd se ke koupi véci vazi podle zvlastnich pravnich pfedpisa.

k) Spole¢nost BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Luzna 716/2, 160 00 Praha 6 — Vokovice nabizi spotfebitelim na vybrané modely
prodlouzenou zéruku v celkové délce trvani 5 let. Pfedmétem této nadstandardni zéruky je bezplatné odstranovani vyrobnich vad
po dobu nésledujicich 36 mésicl od skonceni zdkonné dvouleté zaruéni Ihity.



1) Podminkou ziskani certifikatu prodlouzené zéruky je splnéni veskerych podminek uvedenych na www.bekocr.cz.
m) O odstranéni vad vyrobku v prodlouzené zaruéni lhaté je kupujici opravnény pozddat Zakaznické centrum BEKO tel:
220105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .

n) PFi opravé v ramci prodlouzené zaruky je uZivatel povinen autorizovanému servisu predlozit platny certifikdt prodlouzené
zaruky a prodejni doklad.
o) V dobé trvani prodlouzené zaruky bude opravnénd reklamace feSena opravou nebo doddnim nahradniho dilu. V pfipadé

neodstranitelné vady zajisti dovozce pfimo u zakaznika vyménu vyrobku za novy. Narok na vyménu uplatiuje zékaznik po zaslani
viech potfebnych dokladl /platny certifikdt, doklad o zakoupeni, vyjadieni servisniho technika/ na e-mail:
reklamace@bekosa.cz nebo postou na adresu BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Luzna 716/2, 160 00 Praha 6 — Vokovice. Spotiebitel
nemd pravo v pribéhu prodlouzené zaruky na vraceni kupni ¢astky. Uplatnéni prava na bezplatné odstrafiovani vyrobnich vad
podléha zde uvedenym vSeobecnym zaru¢nim podminkam.

Pravo na uplatnéni zaruky zanika pokud:

e neni vyrobek pouZivan v souladu s ndvodem

e doslo k mechanickému poskozeni vyrobku cizim zavinénim, pfi nespravné udrzbé nebo jinym zanedbanim péce o vyrobek

e byl na vyrobku proveden neodborny zasah neopravnénou osobou

e plynové spotiebite nebo spotiebice s napajenim 400V nebyly uvedeny do provozu odbornou firmou

e doslo k mechanickému poskozeni pfi prepravé

e je vada zplsobend vnéjsimi podminkami, jako jsou napf. poruchy v elektrické siti nebo vadna bytova instalace, nevhodnymi
provoznimi podminkami, poskozeni Ziviem

e jevyrobek vadny z divodu poufiti neoriginalniho pfislusenstvi a nahradnich dild

e kuchyniskd linka, do které je vyrobek zabudovany, nespliiuje technické parametry

e zaruka se déle nevztahuje na preventivni Gdrzbu popsanou v ndvodu k obsluze, popfipadé zavady zplsobené nevhodnou
manipulaci, na opottebeni vzniklé béznym pouzivanim, mechanické poskozeni sklenénych a plastovych komponentd

e zdruka se nevztahuje na navstévu technika za uc¢elem poradenstvi, preventivni kontrolu stavu spotfebice, vyménu
nahradniho dilu, ktery nevyZaduje odborny zasah, zdména sméru otvirani dvefi chladnic¢ek
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O3HakoOMbTECh C 3TUM pyKkoBOoACTBOM nepen HavYasioM 3Kcnsya-
Tauun!
YBaxaeMblin nokynaterb!

bnarogapum Bac 3a BbIGop aToro usgenus komnaHum Beko. Mbl Hageemcs, 4To
NpoOyKuUusi, N3roTOBMEHHAsi Ha COBPEMEHHOM O0OpPYAOBaHMU UM UMeELas Bbl-
COKWUI YPOBEHb KayecTBa, OyAeT CryXuTb Bam Haunydwmm obpasom. [nsa atoro,
nepes Hayanom 3KcniyaTtauuv, BHUMATENbHO NMPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO U
BCE MpoYMe CONpPOBOAUTENbHbIE AOKYMEHThI, N UCMOMb3YNTE UX B AANlbHENLLEM B
cnpaBoyYHbIX Lensx. [py nepegave ycTponcTBa ApYromy nmuy HEOOXOOMMO Takke
nepenartb 3T0 pykoBoAcTBo. CobntojanTe ykasaHusi, KOTOpbIE AaHbl B 93TOM PyKO-
BOZCTBE Nonb3oBaTersi, n obpallanTe ocoboe BHMMaHWE Ha CNpaBOYHbIE MOMETKM
N NpeaynpexneHuns.

VimenTe B BUAY, YTO JAHHOE PYKOBOACTBO MOSIb30BaTENSt MOXET TakKe OTHOCUTLCS
K apyrum mogensam. Pasnmnumnsa mexay MoAaensiMm YeTko onmncaHbl B PyKOBOACTBE.

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

B pa3HbIX padgenax gaHHOro pykoBoACTBE Mofib3oBaTesid UCNoJb3yTCA creanyto-
Line CMMBOIbI:

BaxHass nHpopmaumsa n no-
ne3Hble COBETbI MO UCMOMNb30-
BaHUIO.

MpegynpexgeHna o cutya-
UMSIX, ONACHbIX ONS XWU3HU 1
nMylLecTBa.

MpegynpexgeHne o ropayvmx
NMOBEPXHOCTSAX.

MpepynpexaeHne 06 onacHo-
CTU TMOpaxXeHns anexkTpude-
CKUM TOKOM.

MpepoynpexpeHve o6 onac-
HOCTM noxapa.

DB bA

\ NEPEPABOTAHHAS 1
\ NEPEPABATLIBAEMAS
a BYMATA

JTOT NpMUGOP M3TrOTOBIEH Ha 3KOMNOrMyeckn 6e3BpeaHoOM COBpPEMEHHOM 06opyaoBaHum, 6e3
HaHeceHus yuepba okpyxatoLlen cpeae.




1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

BaXXHble MHCTPYKLUK NO
TeXHUKe 6e3onacHocTun
BHuMaTenbHO npoym-
TanTe U COXpPaHUTE UH-
CTPYKUMN ANsA fanbHen-
LLero UCnosib30BaHUA.

1.1 MNMpepynpexaeHue o
CcoONAEeHNN TEXHUKN
0e3onacHocTmn

OTOT pasgen CoAepXuT
WHCTPYKUMM MO TEXHUKE
©e3onacHOCTN, KOTOpble
NOMOryT 3alNTUTLCA OT
puUcKka noxapa, nopaxe-
HUS  9NEeKTPUYECKUM  TO-
KOM, BpeOHoro BO3aeu-
CTBMS B pesyrbrarte yTeyku
MWKPOBOJSIHOBOW 3Hepruu,
TpaBM UM MNOBPEXAEHUS
nmywiectsa. B cnyvae He-
MCMOMHEHNA OaHHbIX WH-
CTPYKUMI rapaHTuUs aHHy-
nmpyeTcs.

- MukpoBosniHoBass neuyb
Beko cooTBeTcTBYET O€EN-
CTBYWOLMM CTaHOapTam
B6esonacHocTn. NMoaTomy,
BO n3bexaHne onacHocCTH,
B cCnydae noBpexageHus
npubopa nnu kabensa nu-
TaHus Heobxoaum umx pe-
MOHT/3aMeHa Aunepom,
CEPBUCHbLIM LIEHTPOM,
cneumanmcTtomM uUnu aHa-
NOrMYHON aBTOPU30BaH-
HOW CEepPBUCHOWN CITy>KOoW.
HekayeCcTBeHHbIN UK
HeKBarIM@PUUNUPOBaHHbIN
PEMOHT MOXET MOBMeYb
PUCKN N NpeacTaBnaTb
OMacHOCTb Anga noTpedu-
Tens.

- [Mpnbop npenHasHayeH
AS151 UICnonb30BaHUs B A0-
MaLLHUX YCNOBUSX W AN
CXOXUX uenen, Hanpu-
Mep:

— NOBapCKMM MNepcoHa-
nIoM B MarasuHax, odu-
cax u gpyrmx paboumnx
cpepnax;

— ®epmbl
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

— lNocTtosinbuamu B ro-
CTUHMUAX WU OpYyrux
XUnblx cpegax;

— B 3aBepgeHunax Tuna
«HOMUSIET U 3aBTPaKy.

OHa He npurogHa Aans
NPOMBILLSIEHHOrO UK na-
BopaTopHOro MCMNosib30-
BaHWS.

He nbiTantech 3anyctntb
nedyb, Korga ee ABepua
OTKpbITa, MHa4ye Bbl MO-
XeTe noaBeprHyTbCA
BpegHOMY BO30ENCTBUIO
MWKPOBOJSTHOBOW 3HEPIUN.
3anpeluaeTcs OTKNYaTb
N B3NamblBaTb Npeno-
XpaHUTESNbHbIE 3aMKM!.
MukpoBoOsiHOBasd neyb
npegHasHadyeHa ans no-
gorpesa nNpoaykToB nNuTa-
HMA 1 HanuTkoB. Cyllka
NPOOYKTOB MNU ofexnapbl,
a TaKkKe rnoaorpeB rpersiok,
Tano4ek, rybok, BnaxHbIX
TKaHEeN W aHanorn4YHbIX
npeaMeToB MOXET Mpu-
BECTU K PUCKY NOSyYEHUS
TpaBM, BO3ropaHulo wunu
noxapy.

- He nomelwante Hukakue

npeamMeTbl Mexay nuue-
BOW CTOPOHOM 1 ABepLEn
ne4yn. He gonyckamTe cko-
NneHns rpsism Unu ocrtat-
KOB YMCTSALLEro cpeacTea
Ha 3akpbliBalwOLMX MNO-
BEPXHOCTSX.

Jllobble paboTbl No 06-
CNY>XUBaHUIO, CBA3AHHbIE
CO CHATUEM KpPbILLIKK, 0be-
crieymBatoLlen 3awmTy oT
BO34EeNCTBUS MUKPOBOI-
HOBOW QHEPrnuun, OOSMKHbI
BbIMNONMHATLCA YNONHOMO-
YEHHbIMW nunuamu/cep-
BUCHbIM LeHTpoM. JTltoboe
Apyroe BMeLlaTeNnbCTBO
onacHo.

Baw npogykt npegHasHa-
YeH AN NPUroToBMEHUS,
pasorpeBa n pasmopaxu-
BaHMA MNPOAYKTOB B A0-
MawWHMX ycnosBusx. Ero
Henb3si MCNonb3oBaTh B
KOMMEPYECKNX Liensx.
Bawa neyb He npea-
HasHayeHa Ans CyLKK
XWUBbIX CyLLECTB.

MI/IKpOBOJ'IHOBaFl neyb / PyKOBOﬂ,CTBO nonb3oBaTesnd
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

- He ncnonbaymnte npndop
ONS1 CYLUKN ogexabl unu
KYXOHHbIX NOSI0TEHEL,

He wcnonb3ynte aTtoT
Npnbop Ha OTKPLITOM BO3-
ayxe, B BAHHbIX KOMHaTaXx,
BO BNakHOM cpene unm B
MecCTax, e OH MOXET Ha-
MOKHYTb.

Hukakad oOTBeTCTBEH-
HOCTb UNN rapaHTUKrHbIE
NPETEH3UN HE TMPUHNK-
mMatoTca 3a yuwepb, Bos-
HUKWKUW B pesynbraTte
HernpaBuibHOrO0 MUCNOSb-
30BaHUA wunNuM Henpa-
BUNbHOro obpawleHust ¢
npnbopom.

He nbiTantecb npoBo-
OVUTb PeMOHT npubopa
camocToaTenbHo. [lpe-
TEH3UM MO rapaHTUn He
NPUHUMALOTCS B cry4ae
noBpexaeHnn, Bbl3BaH-
HbIX HeHagnexawmm ob-
paweHnem.
cnonb3ynTe TornbKo opu-
rMHanbHble Aetanu wunm
aeTtann, pekomeHaoBaH-
Hble Npon3BoauTENEM.

- He octaBnamnte mnsgenue

6e3 npucmoTpa BO BpeMS
paboThl.

- Bcerga ncnonbsynte npu-

Gop Ha yCTOMYMBOW, POB-
HOW, YUCTOWN, CyXOoMn W
HECKOIMb3KOW NMOBEPXHOCTH.
3anpewaeTcs UCnonb3o-
BaTb NPUOOP C BHELUHUM
TaMepomM WUnn oTaenb-
HOW CUCTEMOW AUCTaHLM-
OHHOrO yrnpaBneHus.
Nepen nepBbIM UCMOSL30-
BaHVMeM Npubopa ouncTute
Bce petanu. Cwmotpute
nogpobHoCTKN, NpuBeOeH-
Hble B pasgene «Ouuctka
N obCnyXnBaHue».
Ncnonb3ynte npubop
CTPOro No HasHa4eHMuto,
Kak onMcaHo B AaHHOM
PYKOBOACTBE.

Bo Bpems paboTbl npwu-
Bop cunbHO HarpeBaeTcs.
Cneoute 3a 1eM, 4YTOObLI
He npukacaTbCa K rops-
YUM YaCTAM BHYTPU NEeYMu.
He ponyckante paboTbl
neyu, Korga oHa nycras.
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

- INocyna moxet HarpeTbes
n3-3a Tenna, nepenasae-
MOrO OT HarpeTon NuULUn K
nocyne. Bam moryT noHa-
[obutbca nepyatkm ongd
neyu, 4ToObI AepXxaTb Mno-
cyny.

HeobxogmMmo npoBepsiThb,
noaxoauT nNu nocyga ans
ee MNOMELLEHUS B MUKPO-
BOIHOBYO Neub.

He cTaBbTe neyb Ha NNnTbI
nnu gpyrue npmnbopsl, Bbl-
pabaTtbiBatoLne Tenno. B
NPOTMBHOM cny4ae OHa
MOXET ObITb NOBPEXAEHA,
N rapaHTUA CTaHeT Heden-
CTBUTESBbHOMN.

[Mpn OTKPbLITUN KpbILLEK
nnn onern nocre npu-
FOTOBMEHUS MULLN MOXET
BbIXOOUTb nap.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus
Npnbop n ero JOCTYMHbIE
MOBEPXHOCTN MOTYT BbITb
OYEHb rOPSHNMN.
[Bepua ©n BHelWHee
CTEKINO MOryT ObITb O4EHb
ropsiiMmm BO BpeEMS MC-
nonb3oBaHnAa npmbopa.

. Ybegutechb, 4YTO Ball ce-

TeBoOW ONOK NuUTaHus
cooTBeTCcTBYET TpeboBa-
HUSM, NPUBEOEHHbLIM Ha
Tabnuyke npmnbopa.
EovHcTBEeHHbIM cnocob
OTKMOYNTL npubop oT
9MIeKTPOCETU - BbIHYTb
BUSIKY N3 PO3ETKMN.
Ncnonb3ynte npubop
TONbKO C 3a3eMJIEHHOW
PO3ETKOWN.

Hwukorga He ucnonb3ynte
obopyaooBaHue, ecnu no-
BpexaeH kabenb nuTaHuns
nnmn cam npmbop.

He ncnonb3ynte npudop
C YASIMHUTENEM.

Hukorga He npukacau-
TeCb K YCTPOWCTBY WSU
€ro BUIKe BrnaXxHbIMU UNK
MOKPbIMU pyKamW.
Pasmewante npunbop
Takum obpasom, 4ToObl
Bcerga obecne4ymBancs
AOCTYN K BUSKE.
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

- He ponyckainTte nospex-
aeHna kabensi NUTaHUS:
HE CXWUMauTe, He Cru-
banTte n He ponyckamTe
ero TpeHuss o6 ocTpble
npeameTbl. [lepxute Ka-
benb NuTaHWa BOanun ot
rOpA4YnX NOBEPXHOCTEN U
OTKPbITOrO NaMeHu.

. YbeauTtechb, YTO HET onac-
HOCTM, YTO LUHYP NUTaHUS
MOXET ObITb CIy4YyanHo
BbIAEPHYT WIIN KTO-TO
MOXET CMOTKHYTbCS O
Hero BO BpeMsi UCMosib30-
BaHWUs npubopa.

- OTknovante npubop ot
CETU nepen Kaxkaowm YncT-
KOW 1 B Hepabo4yee BpeMsi.

- He taHuTe 3a WHyp nuta-
HWs1 YCTPOMCTBA, YTODbI OT-
KIMKOYUTb €ro OT UCTOYHKUKA
MUTaHUA, U HUKOraa He Ha-
MaTblBaUTE LUHYP NUTAHUS
BOKPYT YCTPOWCTBA.

- He norpyxante npuodop,
LLUHYP MUTaHNA U BUSTKY
B BO4Y WNU gpyrue Xxua-
KocTn. He pepxute ero
nog, cTpyen Boabl.

- B cnyyae noporpesaHus
NPOAYKTOB B MNfacTUKO-
BbIX UK BYMaXXHbIX KOH-
TenHepax cneauTb 3a
Nneyblo B CBA3N C BO3MOX-
HOCTbIO BOCIMMaMeHEHUS.

- Nepen nomelleHnem na-
KETOB B MeYb CHUMUTE
NPOBOMNOYHbLIE 3aBSA3KU
n/vnn MetTannuyeckme
PYYKN C OyMaKHbIX WUn
N1aCTUKOBbIX MAKETOB.

- Ecnn Habniopgaetca abim,
BbIKIIOYUTE WK OTKIIO-
ynTe npubop OT ceTw,
ecnn aTo 6e3onacHo, u
aepxute Asepuy 3akpbl-
TOW, 4YTOObI MoracuTb
nnamsi.

- He ncnonbaynte mMukpo-
BOJTHOBYO MeYb Ans xpa-
HeHusi. He ocTtaBnante
OymaxHble npegmeThl,
NpoaYyKTbl AN NPUroToB-
NEeHna NUWKM unm npo-
AYKTbl BHYTPUY Neyu, Korga
OHa He UCMOsb3YETCH.
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

- Cogepxumoe ByTblnoyek
ONS KopMneHust ' 6aHoK
C [OETCKMM nuUTaHuneMm
OOMKHO OblTb nepeme-
LaHo, NMbo Heobxoanmo
BCTPSAXHYTb 3TN OyTblI-
NMOoYKM mnu OaHo4KK, a
Takke nepen ynorpebne-
HUeMm criegyeT NPoBEpPUTb
TemnepaTypy BO nsbexa-
HMUE OXKOrOB.

. [laHHOe wun3genue OTHO-
cutca K obopynoBaHuio
MHM Tpynnbl 2 Knacca
B. 'pynnbl 2, Bknoyaer
Bce obopynosaHune NMHM
(ISM, Industrial, Scientific
and Medical / npomblLl-
NeHHoe, Hay4yHoe U Mme-
OVLUMHCKOE), B KOTOPOM
pagnovacTtoTHas 9Hep-
ra reHepupyeTca U / unm
ncnonbdyetcss B dopme
SNEKTPOMArHUTHOroO N3-
nyyeHuna gns obpaboTkm
mMaTepuanoB, a TakKxe
3NEKTPO3PO3NOHHOE 00O0-
pyOooBaHue.

- ObopynoBaHue knacca
B nogxogut ans ucnosnb-
30BaHMA B AOMaLUHUX
YCNOBUAX U B ydpexnae-
HUSAX, HANPSIMYHO MNOAKNHO-
YEHHbIX K HN3KOBOSIbTHOM
9NEeKTPOCETMW.

- He ucnonbsynte pactu-
TeNnbHOE Macrio B Meyu.
[opssyee macno MoXxeTr
noBpeanTb KOMMOHEHTbI U
Martepuarnbl nNeyYn n gaxe
BbI3BaTb OOl KOXW.

- [pokarnbiBanTe NPOaYyKTbI
C TONICTOM KOPKOW, Hanpwu-
Mep kapToderb, kKabadku,
SA0MNOKN 1 KalUuTaHbl.

- Mpubop HyXHO CTaBUTL
TbISTbHOM CTOPOHOW K CTEHE.

- Nepen nepemelteHneMm
npubopa 3adukcupymnTte
Taperky, 4Tobbl He noBpe-
ONTb ee.

- Anua B ckopnyne 1 anua,
CBapeHHble BKPYTYH), He
cnegyet noporpesaTb B
MUKPOBOSTHOBOW MeYn, Tak
KaK OHM MOryT B30pBaTbCs
(Oake nocne 3aBepLUeHnd
nogorpesa).
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

NMPEOYNPEXOEHWE:
Ecnn gBepubl nnu aBep-
Hble YMNOTHEHUS MOBPEX-
AeHbl, dKcnnyatauusi neyn
He AonyckaeTcsl, MoKa OHa
He BydeT OTPEMOHTUPOBA-
Ha KBanUUUMPOBAHHbLIM
cneunanucTom.

NMPEAYNPEXOEHWE:
OcyuwiecteBneHne obceny-
XUBAHUSA WUNU UHbIX pe-
MOHTHbIX ornepauuu,
npegnonaratoLwmx CHS-
TUE KPbIWKN, npeaHasHa-
YeHHOM Ans 3aWwuTbl OT
BO3OENCTBUSA  MMUKPOBOJI-
HOBOW 3HEPrnun, nULOM,
HEe SABNAKLWMMCA KoMne-
TEHTHbIM CcneunanucTom,
npeacTaBnsieT ONacHoOCTb.

NMPEAYNPEXOEHWE:
Kugkoctn n gpyrne npo-
AYKTbl HEe OOMMKHbI nogorpe-
BaTbCH B MSIOTHO 3aKPbITbIX
KOHTEMHepax, TaK Kak no-
criefHve MoryT B30pBaTbCS.

-Yuctka paHHOM neyu

OOMMKHA OCYLLECTBATLCS
perynspHo, npu 3ToM
HeobxoOAMMO yaanaThb
nobble ocTaTkn Npoayk-
TOB.

Hag BepxHen noBepxHO-
CTbO NeYvn OOIMKHO ObITb
He meHee 20 cm cBoboa-
HOrO NPOCTPAHCTBA.

He nepesapusanTte nuwy,
MHa4ye Bbl MOXeETe Bbl-
3BaTb noxap.

He vcnonb3ynte xmmunde-
CKMe BeLlecTBa N YUCTH-
lne cpencrea C napom
O1151 O4MCTKM npubopa.
PekomeHgyetca cobnto-
AaTb KpanHIOK OCTOPOX-
HOCTb MPW UCMOSIb30BaHUN
PSAOM C AETbMU N NI0ObMMN
C OrpaHnyeHHbIMU PU3n-
YECKMMMN, CEHCOPHbIMMU
MM YMCTBEHHbIMU CHMO-
cobHoCTAMM.
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1 BaXHble MHCTPYKLUU NO Ge3onacHo-
CTU M OoXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

« OTUM nNpnbdopomMm MoryT
Nonb30oBaTbCsA AETU B BO3-
pacte 8 nert u crapuwe,
a Takke nwgu c orpa-
HUYEHHbIMN  uU3nde-
CKMMW, CEHCOPHbIMU UMK
YMCTBEHHbLIMWN CMOCO6-
HOCTAMW WUNWN NOAW, He
obnapatoLwine 3HaHUAMMU
N ONbITOM, €CITM OHWN HaXO-
OATCS No4 NPMCMOTPOM B
OTHOLUEeHMN 6e30nacHoro
MCNONb30BaHWs NPOAYKTa
MAN €Crin OHWU MNPOUH-
CTPYKTUPOBaHbl COOTBET-
CTBYHOLLMM 0Opas3omMm mnu
OCO3HaT PUCKM UCMONb-
30BaHuA npoaykta. [etu
He OOMKHbI UrpaTtb C AaH-
HbIM npubopom. [leTn He
OOSTKHbI BbIMNOMNHATL MPOo-
Leaypbl OYNCTKN U TEXHW-
4yeckoro obcnyxmeaHus,
€ClNN OHU HEe HaxoasATcs
NoAd KOHTPONEM CTapLUnX.

-OnacHocTb yayuwbs!
XpaHuTe BCe YnakoBOY-
Hble MaTepuanbl B He-
OOCTYNMHOM Ans OeTeu
MecTe.

- 13-3a ypeamepHoOro Ha-

rpeBsa, BO3HMKalLLEro B
pexume rpuna n Komou-
HUPOBaHHOM peXxuwme,
AeTaM paspellaeTca uc-
NoSib30BaTb 3TN PEXUMBI
TOIMBbKO Mo MPUCMOTPOM
B3POCIIbIX.

XpaHuTe u3genue u LHyp
MUTaHVA B HEOOCTYMNHOM 151
aeten mragLue 8 nert mecre.
He rotoBbTe eny npsmo
Ha CTEKNAHHOW Tapernke.
[MomecTuTEe NpPOOYKTbl B
COOTBETCTBYIOLLNE KYXOH-
Hble NpPUHaLNIEXHOCTH,
npexae 4yem nomeLlaTb
NX B Nnevb.
Mcnonb3oBaHne wmetan-
NIMYECKUX KOHTEMNHEepPOB
AN efbl U HanuTKOB BO
BpeMs MPUroTOBMEeHUs B
MMWKPOBOJTHOBOW Meyu 3a-
npellieHo. B npoTtMBHOM
cnyyae MOXeT BO3HMK-
HYTb UCKPEHWMeE.
MuKpOBONMHOBYD MNeYb
Henb3a pasmewaTtb B
LKAy, KOTOpbIN HE COOT-
BETCTBYET MHCTPYKUUAM
MO YCTaHOBKE.
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1 BaXHble MHCTPYKLUU MO Ge3onacHo-
CTU M OXpaHe OKpyXaloLien cpeqbl

- MukpoBoniHoBass neyb
npegHasHadeHa TOSbKO
01151 BCTpamBaHus.

-Ecnu BCcTpauBaemble
NpUoopbLlI MCNOMb3YHTCS
Ha BbicoTe 900 MM Hag
nosioM unu BblWe, chne-
ayet cobnwgatb OCTo-
POXHOCTb, 4TOObI He
cMelwaTb MNOBOPOTHYHO
Tapenky npu n3srnevyeHnm
KOHTENHEPOB U3 npnbopa.

- Ecnn BcTpamnBaembin npo-
OYKT HaxoauTcs B Wkady
C ABepLen, NpoayKT Oorsi-
XeH paboTaTb C OTKPbITOW
asepuen wkadoa.

1.2 CooTBeTCTBOBaHUE

TpeboBaHUAM [AnpeKkTuBbI

WEEE (aupektnBa EC 06

oTXo4ax JNIEKTPUYEeCKOro m

ANNEKTPOHHOIro oGopyp,OBa-

HUS) N yTunusaums otpabdo-

TaBLwwero npuodopa:

[laHHoe yCTpOMCTBO COOTBETCTBYET
IOunpektvee EC WEEE no orpaHuye-
HUIO UCMONb30BaHNUsI BPeAHbIX BELLECTB
(2012/19/EV). OaHHbIi npubop mnmeeT
KnaccumKkaLmMOoHHbIN 3HaK Anst oTpabo-
TaHHOIO 3MEKTPUYECKOTO U NIEKTPOHHO-
ro obopynosaHus (WEEE).

Takon 3HaK 03Ha4aeT, YTo nocne
3aBepLUEHMS 3KCNyaTaumm
npubop 3anpeLaercs BbIopachl-
BaTb BMECTe C NpoYMMmn ObITo-
BbIMU oTXodamu.
Vcnonb3oBaHHOE YCTPOMCTBO Heobxoaw-
MO BEPHYTb B ohmLmanbHbIA MyHKT npue-
Ma  YTUIM3NPYEMbIX 3MEKTPUYECKMX W
SMEKTPOHHbIX YCTPOMCTB. YTOOBLI HanTK
TakMe cCUCTeMbl npuema ytuns, obpatu-
TeCb B MECTHblE YMNONTHOMOYEHHbIE Opra-
Hbl MW K PO3HUYHBIM NpogaBLiaM, Y KOTo-
pbix Obin NprobpeTeH npoaykT. Kaxaooe
OOMaLLHee X035IMCTBO BbIMOSHAET BXKHYHO
porb B BOCCT@HOBMEHUM W YTUNU3ALIN
craporo obopynoBaHus. Hagnexalas
yTUnu3auusi oTpaboTaBLUero yCTponcTBa
Nno3BONSieT NPenoTBPaTUTb  BO3MOXHbIE
HeraTvBHblE MOCNEACTBUSA OIS OKpYXKato-
LLIen cpeapl U 300pOBbs YerioBeka.

hid

1.3 CooTBeTcTBME TpebOOBa-
Huam Oupektuebl ROHS

MpuobpeTeHHbin Bamu npubop cooT-
BeTrcTByeT TpeboBaHuAM [MpekTuBbl
RoHS EC (2011/65/EU). B Hem He co-
AEPXKNTCA BpeaHbIX W 3anpeLleHHbIX
martepuanoB, YyKasaHHbIX B [AaHHOW
OvpekTtuBe.

1.4 UHchopmauusn o6 ynakoBke

MaTepunanbl ynakoBk/ YCTPOWn-
CTBa Npowv3BefeHbl U3 nepepa-
GaTbiBAEMOro Chblpbsi B COOT-
BETCTBMM C HaLIMMK HaUMO-
HanbHLIMW HOPMaMu Mo 3almnTe OKpYy-
Xatowlen cpegbl. 3anpelyaeTcs BblOpa-
CblBaTb YNakOBOYHbIE MaTepuarnbl BMe-
cTe C BbITOBLIMU 1 APYTUMU OTXOZAMMU.
OTnpaBbTe nx B TOYKM cbopa ynakoBo4-
HbIX MaTepuanoB, yKa3aHHble MECTHbI-
MW opraHamu BnacTu.

Y,
&
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2 Bawa MMKpoBOJSIHOBas ne4b

2.1 O630p

1. CucTema npeoxpaHUTenbHON BrioKMPOBKH

aBepubl
OKHO neum

LUnnnb noBOpoTHOTO NogHOCa
MoBOPOTHBIN PONKK

KHonka oTKpbITHSi ABEpLb
MaHenb ynpaenexus

— Microwave

— Grill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto

7. CreknsHHas Tapenka

ook who

8. Toacraska ons rpuns (He MOXeT ucnons-

@

30BaTbCA B MVIKpOBOJ'IHOBOVI neyn n gormkeH

ObiTb MOMELLEH Ha CTEKMSHHBIN MOAHOC).

T[T TN

2.2. TexHn4yeckmne gaHHbIe

Motpebnsaemasn 230 V~50 Hz,

MOLLHOCTb 1270 W (MwukpoBon-
HOBasi nNeyb)
1000 W (M'punb)

BbiBog 800 W

Pa6ouas 2450 MHz

yacroTta

BHewHune 387x594x333

pa3mepbl

(BxLWxI") mm

BmectumocTtb 20 nutpa

neym

Macca HeTTO 16.5 kr

LiBeT YepHbIn

[MpaBa Ha TexHWYeckue n ansanHep-
CKNE N3MEHEHMS 3aLLULLEHb.

MapkvpoBka Ha NpuGope WU 3HaYeHusi, ykasaHHble B APYrUX MpuraraeMbiX K HEMy OOKYMEHTax,
rnomnyyeHbl B TabopaTopHbIX YCMOBUSIX COMNIACHO COOTBETCTBYIOLLMM CTaHAapTam. OTU 3HAYEHUst MOTyT
MEHSITbCS B 3aBMCHMMOCTU OT WCMONb30BaHWs NpuGopa W YCroBWIA OKpYyXaloLen cpeabl. 3HaveHust

MOLLHOCTM npoBepeHb! npu 230 B.

MI/IKpOBOJ'IHOBaFl neyb / PyKOBOﬂ,CTBO nonb3oBaTesnd
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3 YcTtaHOBKa n coeanHeHue

3.1 UHcTpyKuum no yctaHoBKe

e CobntoganTe cneumanbHble MHCTPYK-
LK1 NO yCTaHOBKE.

* [1pnbop MOXHO YyCTaHOBUTbL B HaBecC-
HOW LWKad wmpuHon 60 cm.

e B paHHOM ycTpoucTBe WMeeTcs
wTencenb, KOTOPbIN OOMKEH BKIO-
yaTbCA B AOMKHbIM 0Opa3omMm 3asem-
NEHHYO0 PO3ETKY..

* HanpsbkeHne ceTn OOSMKHO COOTBET-
CTBOBaTb HaMpsiKeHWo, yKasaHHOMY
Ha 3aBOACKOM Tabrnunyke.

e PoseTka gomkHa ObiTb yCTaHOBMEHA,
a coeAuHuUTenbHbI Kabenb 3ame-
HEH TOMbKO KBanMUUMPOBaHHbLIM
anekTpukom. Ecnn nocne yctaHOBKU
LTencenb yxxe HeJOCTyMNeH, Ha ycTa-
HOBOYHOW MMoLlafKe OOMKEH ObiTb B
HanM4yuM NOSOCHbLIN pasbeauHUTENb
C 3a30pOM MeXOy KOHTaKkTaMu He
MeHee 3 MM.

NMPEOYNPEXOEHWE:
3anpellaeTcst UCNonb3oBaThb
nepexogHuKu, TPOWHUKN,
WU YONVHUTENbHbIE LUHYPbI.
Meperpyska MOXeT npuBe-
CTW K BO3ropaHuio.

3.2 AneKTpU4ecKoe NoaKroYeHne

e B pgaHHOM yCcTponcTBe WMeeTcs
wTencenb, KOTOPbIN OOMXKEH BKIO-
yaTbCHa B AOMMKHbIM 0Opa3oM 3a3em-
NEHHYIO PO3ETKY..

* Tonbko KBanNMMUUMPOBAHHbLINA 3NeK-
TPUK, KOTOPbIA MPUHUMAET BO BHU-
MaHve COOTBETCTBYlOLLME NpaBuna,
MOXET YCTaHOBUTb PO3ETKY UK 3ame-
HUTb COeANHUTENbHbIN Kabenb.

e Ecnn nocrne ycTtaHOBKM BuIlka cTa-
HOBUTCS HEOOCTYMHOW, CO CTOPOHbI
YCTaHOBKWN AOMKeH OblTb YCTAHOBMEH
nepeknyartenb Ha BCexX nontcax
C 3a30pOM MeXAy KOHTaKkTaMu He
MeHee 3 MM.

¢ 3allnTa KOHTaKTOB AoMmKHa ObITb 0be-
creyeHa yCTaHOBKOW.

3.3 YcTponcTBO B HACTEH-
HOM Gnoke

Y yCTaHOBMEHHOrO LWKadga He JOSMKHO
ObITb 3agHen naHenu 3a npubopom.

MwuHumanbHas BbicoTa yctaHoBku: 850
MM. He 3akpbiBamTe BEHTUMSLMOHHbIE
OTBEPCTUS N BO34yX03ab0PHWKN.

Hetanu:

‘ﬁ“f{ﬁgj ??

=

S

N

YcTporcTBO B HACTEeHHOM Grioke
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3 YctaHOBKa n coeguHeHue

3.4 YCTPpOUCTBO B BbICOKOM
o6rnoke

Y yCTaHOBMEHHOrO LWKadga He AOSHKHO
ObITb 3a4HeN naHenu 3a Npnbopom.

MwuHnmaneHas BbicoTa yctaHoBku: 850
MM. He 3akpbiBalite BEHTUNSILMOHHLIE
OTBEPCTUSI U BO3QYX03a00PHUKMN.

Oetanu:

e g%

=S
N

YcTponcTBO B BLICOKOM OJ10Ke

[~ 600

Ty

S
-§-

| L ;

%0 —
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3 YcTtaHOBKa n coeanHeHue

3.5 YcTtaHOBKa neuu 3.6 YcTaHOBKa NOBOPOTHOro
2 NPEAYNPEXAEHUE: He PONWKa

JonyckanTe 3aulemneHvss v ° He yctaHaBnueante CTEKMAHHbLIN Nod-

nepernboB ceTeBoro kabens. HOC BBepX AHOM. He 3axumanTe ero.

* Bo Bpemsi npurotoBneHns Bcerga cre-
AyeT UCNomnb30BaTb Kak CTEKMSAHHbIN
NMoAaHOC, Tak M NoAcTaBKy Afisi NOBO-
POTHOro poruka.

* [pooyKThbl B KOHTENHEPAX AOSMKHbI MO-
MeLLaTbCsl Ha CTEKMNSAHHbIA NOAHOC.

e Ecnn cTekngaHHbI nogHoC unm onopa
NMOBOPOTHOrO ponnKa TPECHYThbl UK
pa3butbl, obpatuTeck B Grvkaninim
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BTynka (HWKHsIS YacTb)

Cre-—
KNsAHHasA
Tapenka

LLUnunb noso- l’
pPOTHOroO NoA-

HOCa

[ToBOPOTHLIN PONKUK
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4 Acnonb3oBaHue

4.1 NaHenb ynpaBneHus

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

| Weight Defrost ‘ Time Defrost |

Kitchen Timer
Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

. Weight ,
< %

{ \»

4.2 YcTaHOBKa BpeMeHU

Korga MukpoBornHoBasi nevb byaeT noa-
KINK4YeHa K UCTOYHUKY NUTaHnA, Ha nevun
oTobpasstca umdppbl «0:00», n Oyget
NnofaH OfHOKPaTHbIA 3BYKOBOW CUrHarn.
Meyb NepenaeT B COCTOSAHME OXUOAHMS.

1.0Baxabl Haxmute «Kitchen Timer/
Clock», n umndpbl YacoB Ha4yHYT MU-
rathb.

2.MoeepHute «Time / Weight / Autoy,
4YTOObI HACTPOUTL Yac, BBOAUMOE 3Ha-
YyeHue JormKHO bbiTh oT 0 Ao 23.

3.Haxxmute «Kitchen Timer/Clock», wu
LUMpbl MAHYT HAYHYT MUraThb.

4.MoBepHute «Time / Weight / Auto,
YTOObI HACTPOUTL MUHYTbI, BBOAUMOE
3Ha4yeHne AomkHo ObiTb oT 0 oo 59.

5.Haxxmute «Kitchen Timer/Clocky, 4to-
Obl 3aBEpLUMTb YCTAHOBKY BPEMEHMN.
CumBon «:» 3amuraet, n otobpasutcs
BpeEMS.

Ecnn vacbl He 6ymyT Ha-
CTPOEHLI, TO OHM He ByayT
PYHKLMOHNPOBATbL BO BPEMS

paboThbl.

4.3 NMpurotoBneHue NULLn B
MUKPOBOJTHOBOM Me4un

1.Haxmunte kHonky «Microwave» oauH
pas, n Ha gucnnee nossutcs «P100».

2.CHoBa Haxxmute «Microwave» nnm no-
BepHuTe «Time / Weight / Auto», uto-
Obl BbIGpaTh Xernaemyt MOLLHOCTb.
Kaxgbin pas, korga Bbl HaXMMaeTe
KHOMKy, ByayT otobpaxatscs «P100»,
«P80», «P50», «P30» nnun «P10» co-
OTBETCTBEHHO.

3.Haxmute «Start/+30 Sec./Confirmy,
4YTOObI MOATBEPAUTL XKENAEeMYH MOLL-
HOCTb.
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4 Acnonb3oBaHue

4.ToeepHute «Time / Weight / Auto», 4TOGbl yCTaHOBUTbL BPEMS MPUTOTOBINEHMS B
ananasoHe ot 0:05 go 95:00.

5.CHoBa HaxmuTe «Start/+30 Sec./Confirm», 4ToGbl Ha4YaTb NPUIrOTOBIEHNE.
6.Bpemsi Ha aKkpaHe HauMHaeT 0bpaTHbLIN OTCYET.

7.lNocrne 3aBepLUeHns npoLecca MOXHO YCrbIlaTh 3ByKOBOW CUrHar.

LLlarn no HacTporke BPEMEHM B KHOMKE KOOUPOBaHMS NPUBELEHBI HAXE:

HacTtponka gnutenbHoCcTU MpubaBneHue
0-1 MuHyTa 5 cekyHa

1-5 MuHYT 10 cekyHA
5-10 MUHYT 30 cekyHa
10-30 MyHYT 1 MUHyTa
30-95 MuHyT 5 MUHYT

Tabnuua MowHocTen MUKPOBOJTHOBOIO HarpeBa

MouwHocTb Bbicokun | Cpeg. Cpea. Cpea. Huskun
MUWKPOBOITHOBOIO ypoBeHb Bbicokun Huzkun ypoBeHb
HarpeBa YPOBEHb

OKpaH P100 P80 P50 P30 P10

4.4 Tpunb U KOMOMHMPOBaHHOE NMPUroTOBIEHNE

1.Haxmute oamH pas «Grill/Combi.», Ha akpaHe oTobpasuTcsa «G».
2.HaxmunTe HeckonbKo pa3s unu nosepHute « Time / Weight / Auto», 4to6bl BbIOpaTh
)Kenaemyr MOLLHOCTb, 1 oTobpasatcsa «G», «C-1» nnn «C-2».

3.Haxmute «Start/+30Sec./Confirm», 4Tobbl NOATBEPANTL MOLLHOCTb.

4.TosepHute «Time / Weight / Auto», 4Tobbl YCTAaHOBUTL BPEMS NPUrOTOBMAEHUS.
(MakcmanbHoe Bpemsi MPUroToBNEHNSA CocTaBnsieT 95 MUHYT)

5.HaxmuTe ewle pas «Start / +30Sec. / Confirm» ansa Ha4yana rotoeku.
6.Bpems Ha akpaHe HauMHaeT obpaTHbIN OTCYET.

7.Mocne 3aBepLUeHnst NpoLecca MOXHO YCrbllaTh 3BYKOBOW CUrHar.
UHcTpyKkumnn Kom6uHnpoBaHHas MowWHOCTb

MNporpamma | AkpaH | MowWHOCTL MMKPOBONHOBOrO HarpeBa | MowHOCTL rpuns
Mpynb G 0% 100%

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%
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4 Acnonb3oBaHue

rnocrne UcTedYeHus! NnoroBUHbI
YCTaHOBMEHHOTO BPEMEHU Ha
rpune 6yget ABa pasa nogaH
3BYKOBOW CWrHam, 3TO HOp-
ManbHO. [na obecnevyeHus
nyywero adpdekta NpMroTos-
NEeHVs1 MUKW Ha rpune cre-
OyeT nepeBepHyTb Onogo,
3aKpbITb ABEpLUY M HaxaTb
«Start/+30Sec./Confirm»,
YTOObI NPOAOIMKUTL MPOLLECC
npurotoBrnenusi. Ecnun He By-
JeT BbINonHeHa Kakasa-nnbo
WHas onepauusi, Nevyb Mpo-
OOIKUT pabory.

(i

Mocne nucTeveHns NonoBMHbI
YCTaAHOBMEHHOTO  BPEMEHMU
pa3mopaxusaHus GyaeT asa
pasa nogaH 3ByKOBOW CUrHar,
3TO0 HopmarnbHo. [nsi obe-
crneyennst nyywero agdekra
pasMopakuBaHus NULLK cre-
OyeT nepeBepHyTb Onogo,
3aKpbITb ABEpUYy W HaxaTb
«Start/+30Sec./Confirmy,
4YTOObI MPOJOIMKNUTL NPOLIECC
npurotoenexus. Ecnu He By-
OeT BbINoNHeHa Kakasi-nnbo
WHas onepauusi, nevb npo-

(5]

DOmkuT paborTy.

4.5 PasmopaxuBaHue no Becy

1.Haxmute «kHonky «Weight Defrost
» OOVMH pas3, Ha 3KpaHe OoTpakaeTcs
«dEF1».

2.MNosepHute «Time / Weight / Auto»,
yToObl  BbIOpaTb Bec MpoaykTa.
[unana3oH Beca 100-2000r.

3.Haxmute  «Start/+30Sec./Confirm»
ANsl HaYana pasmopOo3Ku.

4.BpemMsa Ha 3KpaHe HayuMHaeT obparT-
HbIN OTCYET.

5.MNMocne 3aBepLueHns npouecca MOXHO
yCnbllWwaTb 3ByKOBOW CUrHar.

4.6 PaamopaxuBaHue no
BpeMeHuU

1.HaxmuTe kHonky «Time Defrost» oguH
pas, Ha aKkpaHe oTpaxaetca «dEF2».

2.MoeepHute «Time / Weight / Autoy,
4yTOObI BbIOpaTh BpemMs MpUroToBre-
Hua. MakcumanbHoe BpeMsi COCTaB-
nset 95 MUHYT.

3.Haxmute  «Start/+30Sec./Confirm»
4N Hayana pa3mopo3Ku.

4.Bpemsi Ha 3KpaHe Ha4duMHaeT obpart-
HbIl OTCYET.

5.Mocne 3aBepLleHna npouecca MOXHo
yCnbllWaTb 3ByKOBOl7I CurHarn.
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4 Acnonb3oBaHue

Mocne ncte4eHnst NOMNoBUHBI
YCTAHOBMEHHOTO  BPEMEHM
pa3sMopaxuBaHua byget aga
pasa noaaH 3ByKOBOW curHar,
3TO HopMmanbHo. [ns obe-
crneyeHns nyywero addekTa
pasMopaKnuBaHUs NMULLA cre-
OyeT nepeBepHyTb Onogo,
3aKpbITb ABEPLY M HaxaTb
« Start/+30Sec./Confirm » |,
YTOObI NPOAOIMKMUTL NPOLECC
npurotoeneHus. Ecrnn He Oy-
JeT BbINonHeHa Kakasa-nnbo
WHas onepauusi, Nevyb Mpo-
OOIKUT pabory.

(i

4.7 MHorocTtyneH4artoe npu-
rotoBneHue

MakcumanbHO MOXHO YCTaHOBUTb 2
cTtyneHu. Ecnu ogHa cTyneHb siBngeTcs
pa3aMoOpO3KoW, OHa AorkHa ObiTb aB-
TOMaTU4eCcKkM NepeBefdeHa Ha MepByHo.
3ymMmMep NpO3BEHUT OAMH pas mnocrne
KaXgoro atana, U Ha4HeTCS CneayoLmi
aTan.

(5]

Mpumep: Ecnv Bbl XOTUTE pasmMoposnTb
nULLYy B Te4yeHne 5 MUHyT, a 3aTeM npu-
rOTOBUTb MPU  MOLLHOCTU MUKPOBOJTH
80% B TeYeHne 7 MUHYT.

LWaru cnegyrowume:

ABTOMAaTUYECKOE MEHI0 U
ObicTpoe NPUroToBreHne
Hernb3s yCTaHOBUTb Kak OQHO
N3 MHOTOCTYMEeHYaTbIX.

1.Haxmute kHonky «Time Defrost »
OOWH pa3, Ha 3KpaHe OTpaxaercs
«dEF2».

2.MNMoBepHuTte «Bpemsa / Bec / ABTO»,
4YTOObI HACTPOUTb BPEMST Pa3MOpPO3KM
Ha 5 MUHYT.

3.0aHokpaTtHo HaxkmuTe «Microwave» |,
Ha akpaHe oTobpasutcs «P100» .

4. Haxumante «MukpoBonHoBasi nevb»
HECKONbKO pa3, YTobbl BbIOpaTh MOLL-
HOCTb MWKPOBOIMH [0 MOSIBEHUS
«P80v»;

5.Haxmute « Start/+30Sec./Confirm »
ON1s Hayana noAaTBepXaeHUs.

6.MoeepHuTe «Time / Weight / Autoy,
4YTOObI HACTPOUTL BPEMS MPUTOTOBIE-
HUA Ha 7 MUHYT.

7 .Haxmute « Start/+30Sec./Confirm »
and Ha4valna rotoBKW.

8.MNocne 3aBepLueHns npoLecca MOXHO
yCnbllWaTb 3ByKOBOI7I CurHarn.

4.8 KyxOHHbIV Tanmep

1.Haxmute «Kitchen Timer/Clock» oguH
pas, Ha akpaHe otobpa3suTtcs «00:00y.

2.MoeepHuTte «Time / Weight / Autoy,
4YTOObl BBECTU MPaBWSbHbLIA Tanmep.
(MakcumanbHoe Bpems MpUroToBre-
HUSA cocTaBnset 95 MUHYT)

3.Haxxmute « Start/+30Sec./Confirm »
ONs Hayana noaTBepXaeHust.

4.Bpemsa Ha 3KpaHe HayuMHaeT obparT-
HbI OTCYET.

5.MNocne 3aBepLUeHns npoLecca MOXHO
yCnblWwWaTb 3ByKOBOI7I CurHarn.

4.9 ABTO MeHI0

1.B cocTosiHuM oxuaaHua noBepHUTE
BrnpaBo «Time / Weight / Auto», 4ToGbl
BblOpaTb MeHi. Ha akpaHe oTtobpa-
3ntesa «A 1».

2.MoeepHuTte «Time / Weight / Autoy,
4yTOObI BbIOPATL HY)XHOE MEH, OTO-
GpasunTcs oT «A 1» o «A 8».
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4 Wcnonb3oBaHue

3.Haxmute «Start/+30Sec./Confirmy,
4YTOGbI NOATBEPAUTL MEHHO.

4.MoepHute «Time / Weight / Autov,
4yTOObI BbIOpPATL BEC NpoayKTa.

5. Haxxmute ewe pas «Start / +30Sec. /
Confirm» ansg Hayana rotToBKu.

6.Bpemsi Ha akpaHe HauuHaeT obpart-
HbIN OTCYET.

7.Mocne 3aBepLUEHNs NpoLecca MOXHO
yCrbllWaTh 3BYKOBOW CUrHarn.

Tabnuua MeHto:

MeHio Bec MoLiHoCTb
A 1 -|200r 100%
Muuua 400 r (Muk.)
250r
A 2 - 100%
Msco 350t (Muk.)
450r
200r
A3 - 100%
OsoLum 300r (Muk.)
400r
50 r (c 450 r xo-

A 4 - |1nogHow Bodbl) 80%
Macta | 100 r (c 800 r xo- | (Muk.)
nopgHou BoAbl)

A5 - 200r 100°%
Kaprtow- | 4001 °
Ka (Muk.)
600 r
250r
A 6 - 80%
Pbiba 350r (Muk.)
450 r
1 vawka (okono
120 mn)
AT - 2 vawkn (okono | 100%
Hanutkm | 240 mn) (Muk.)
3 vawku (oKkono
360 mn)

50r
100r

A8 -
MonkopH

100%
(Mwuk.)

4.10 BbicTpoe npurotosne-
HUue

1.B cocTosiHuM OXnaoaHus HaxmuTte
kHonky «Start/+30Sec./Confirm», 4Tto-
Obl rOTOBMTb Ha YPOBHE MOLLHOCTM
100% B TeveHue 30 cekyHa. Kaxpoe
HakaTne Ha OOHY W Ty Xe KraBuLly
MOXeT yBenuumeaTbcs Ha 30 cekyHa.
MakcumanbHoe Bpemsi MpUroToBre-
HUA cocTaBnseT 95 MUHYT.

2.Bo Bpems pexvma MWUKPOBOSTHOBOW
neyn, rpunsl, KOMOMHMPOBAHHOIO MpK-
rOTOBMEHUSI U pas3MopaxuBaHUS Mo
BpemeHn Haxmute «Start/+30Sec./
Confirm», 4TOObI yBENUYUTL BpPEMS
NPUroTOBIEHUS.

3.B pexmmax aBTOMaTMYECKOrO MEHH0
N pasMopaxuBaHuWs MO Becy Bpems
MPUrOTOBIEHNST HE MOXET ObITb yBe-
nuyeHo Haxkatmem «Start/+30Sec./
Confirmy.

4.B COCTOS\HUM OXMAAHUA MOBEPHUTE
BneBo «Time / Weight / Auto», uto-
Obl BbiOpaTb BPeMsS NMPUrOTOBMEHMS.
[locne HacTpoOVkM BpPEMEHU NpUro-
ToBNneHunst Haxmute «Start/+30Sec./
Confirm», 4To6bl Ha4aTb NPUroTOBIE-
HME B MWKPOBOJSHOBOW Me4Yn C NMOMOo-
wbto pbivara 100% mMoLyHOCTHW.
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4 Wcnonb3oBaHue

4.11 ®yHKUUA GNOKMPOBKU
OoT AeTen

3anupaHue: B cOCTOSIHUM OXMaaHUs
Haxxmute «STOP/Clear» B TeyeHue 3
CeKyHA, 4YToObl BOWTU B COCTOSIHME Bro-
KMPOBKW OT AeTeNn, n TekyLlee Bpems Oy-
[eT oTobpaxartbcsi, ecnu Bpemsi Obino
YCTaHOBMEHO, B MPOTMBHOM Crly4ae Ha
aKkpaHe otobpasnTcs «[=o».
OTtnupaHme: B 3abnoknpoBaHHOM CO-
cTossHUM Haxmute «STOP/Clear» B
TeyeHne 3 cekyHn, OnokupoBka Oyget
cHATa.

4.12 OTpaxeHne pyHKLUN
Ha 3KpaHe

1.B COCTOSIHMAX NPUFOTOBMEHUS MUKPO-
BOJTHOBOW MEeYn WUnu rpuns n Kombu-
Hauun. Haxmute «Microwave» wunm
«Gril/Combi», Tekywasa MOLIHOCTb
OyneT oTobpaxaTtbcs B TeueHne 3 ce-
KyHZ.

2.Ecnv yackl ObinnM yCTaHOBMEHBI, BO
BPEMSI  MPUIOTOBIIEHUSI  HaXmuTe
«Kitchen Timer/Clock», 4Tobbl NpoBe-
puTb Tekyllee Bpemsi. OHo ByaeT oTo-
OpaxaTtbcs B Te4eHne 3 ceKkyHn.

4.13 Cneundukauyma

1.Ecnn B npouecce npurotoBneHusi
ABepLa OTKpblnack, 3akponTe ABepLy
n Haxmute «Start/+30Sec./Confirmy,
YTOObI NPOJOIMKNTE NPUTOTOBIEHME.

2.MNocne ycTaHOBKM nNporpammbl Npu-
rotoBneHus «Start/+30Sec./Confirm»
He OyaeT HaxumaTbcs B TeveHue 1
MUHYTbI. ByaeTt oTobpaxeHo Tekyllee
Bpems. HacTponka 6yaet oTMeHeHa.

3.3ymmep 3By4nT 0aMH pa3 npu apdek-
TMBHOM HaXaTuu, Ha HeaPPEKTUBHOE
HakaTue He pearnpyer.
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5 CoBeTbl MO NPUrOTOBIIEHUIO

[aHHble coBeTbl nomoryT Bam nydwe
NPUroTOBUTbL NPOAYKTHI B MUKPOBOJTHO-
BOW Neyu:

PacnpepeneHue npoaykTos

PaBHOMepHO pacnpedensanTe npoayk-
Tbl, TONCTbIE NpoAyKTbipacronaranTe no
Kpasim 6ntoga. He gonyckanTe Hanoxe-
HWA NPOAYKTOB APYr Ha Apyra, ecriv 31o
BO3MOXHO.

Bpems npurotoBneHus

Bkntounte MUKPOBOJIHOBYO NeYbHa Mu-
HMManbHOe BpeMs, OUeHWUTe pesynbrar
MO MWCTEYEHWUM BpPEMEHWU W, B Criyvae
HeobXoAUMOCTW, YBenu4ybTe  BPEMS.
CrvwKkom OnuTenbHOe MpUroToBreHne
NpoOyKTOB MOXET npmBecTn Kk obpaso-
BaHuoAbIMa U NPUropaHnio.

MNepeBopaunBaHue NPOaAyKTOB

Takve npogykTbl, Kak UbINNEHOK, ram-
Byprepbl UNN CTEKU, HYXKHOOBA3aTENBHO
nepeBopaynBaTb BO BpeMs NPUroTosre-
HUS.

B 3aBucMmMocTM OT BMAA MNPOAOYKTOB,
€Ccrnn 370 NPUMEHMMO, NepemMeLunBanTe
nx OT LeHTpa britoga oavH unu Asa pasa
BO BPEMS NPUTOTOBIEHNUS

OcTbiBaHUue Gnoaga

[Mocne 3aBepLieHnda NPUroToBIIEHNA
ocTaBbTe OMOAO B NeyM Ha gocTaTou-
HOe Bpemsi, 3TO MO3BONUT 3aBepLUUNTb
UMK MPUIOTOBIEHNS U MOCTEMNEHHO
oxnaguTb 6ntogo.

MpoBepka Gnoga Ha roTOBHOCTb

LiBeT u xecTkocTb Onioga nomoratoT
OonpeaennTb CTeMeHb €ro rOoTOBHOCTMW.
MpusHakn rotoBHOCTM Britoga:

° I'Iap BbIXOAWT NOBCHOAY, a HE U3 KpaeB

* Hoxkn Kypuubl NErko otaenaTcA

¢ CBUHMHA 1 MSICO NTULbI PYyMAHOIO 3a-
NneYyeHHoro uBseTa

¢ Pbiba TemHoro uBeta 1 nerko otaens-
€TCS BUITKOWN

Mocyna Ansa xapku

Mcnonb3ysa nocyay Ang Xapku unuv nog-
OepXaHust Tenna, Ytobbl He NOBPeanTb
CTEKNSHHbIA NOAAOH MMM KOMbLUO Bpa-
LLleHWs1,NoAKnaabiBanTe nog Hero Tep-
MOCTOMKNA U3OMSLMOHHBIN  MaTepuan
(Hanpumep, Kepamu4eckyo Taperky).

MnactukoBas oGepTKa ANl MMUKPO-
BONHOBOM Nne4un

Ecnun nuwa xupHas, He obopaymBarite
COMPUKOCHOBEHUSI C HEN MNacTMKOBOWN
00epTKM, MHa4Ye MOocneaHsIsi MoXeTnna-
BUTbCA

MnactukoBas nocypa, Ge3onacHas
Ons UCnoJib30BaHUSAA BMUKPOBOJIHO-
BOM neyn

HekoTopas nocyaa He noaxoauTt Ans
NPUrOTOBMEHNS MUK C BbICOKUM CO-
AepxaHneMm xupa nnu caxapa. He npe-
BbllLATE BPEMEHUMPUrOTOBIEHMNS Orito-
Aa, yKa3aHHOro B KHure peLenTos.
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6 PykoBoacTtBO no nocyae

6.1 MaTepunanbl, KOTOpble MOXHO UCMNOSIb30BaTb B MUKPO-
BOJTHOBOM NeYun, U UCNOJNb30BaHUA KOTOPbIX B MUKPOBOJI-
HOBOW neyYun cneayeT usberartb.

OnacHocTb NnepcoHanbHbIX TpasM OcyluecTBneHne o6CcnyXvBaHns nnm
MHBIX PEMOHTHBIX OnepaLuunii, NpeanonaramLwmnx CHATAE KPbILWKKX, Npea-

A Ha3Ha4YeHHOW ANS 3alWTbl OT BO3OENCTBUSA MUKPOBOSIHOBOW 3HEPTUN,
NULOM, He ABMSLWUMCS KOMNETEHTHBLIM CneunanncToM, npeacrasns-
€T ONacHoCTb.

CM. pasgen «MaTepuanbl, KOTOpble MOXHO WCMOMNb30BaTb B MUKPOBOSTHOBOW
neyn, U MCNnonb3oBaHUS KOTOPbIX B MWUKPOBOTHOBOW Meyu crendyet usberatby.
CyllecTByeT HemeTannMyeckas nocyaa, UCrnonb3oBaHne KOTopoi Afsi Nogorpesa
B MVKPOBOJTHOBOW MeYn MOXET NpPeacTaBnsiTb ONacHOCTb. B crnyyae BO3HMKHOBE-
HVSI COMHEHWI Bbl MOXeTe MpoTecTMpoBaTb MOCYAY, BbIMOMHMB HUKEYKa3aHHYHo
npoueaypy.

TecTupoBaHue nocyabl:

1.HanenTe KoHTenHep, 6Ge3onacHbIn 451 UCMONb30BaHNUsSI B MUKPOBOITHOBOW MeYMH,
1 yawky xonoaHou Bogbl (250 mI1), NTOMECTUTE B HEFO TECTUPYEMYIO MOcyay.

2.[0TOBbTE HA MaKCMMarbHOW MOLLHOCTM B Te4eHne 1 MUH.

3.0CTOpOXXHO AOTPOHBLTECH A0 TeCTUpyeMon nocyabl. Ecnu nycras nocyna tennas,
OHa He npurogHa ansa ncnofib3oBaHUA.

4 .He npeBblwanTte Bpems Tecta: 1 MyH

MaTepuanbl, npurogHbie Ana ncnonb3oBaHuA B MVIKpOBOnHOBOﬁ neyun
Mocyna MpumeyvaHus

AnwomMunHuneBas | Tonbko ANs akpaHnpoBaHus. Hebonblume Kycodkn honbr MOXHO
donbra MCMOMb30BaTb AN MOKPbITUS MSCa MW CBUHWHBI, YTOObI OHU He
nogropenu. Npu ncnonb3oBaHnM O, €Cn OHa CAWLLKOM 6nns-
KO OT CTEHOK MeYKku, MOXeT NOSIBUTLCS UCKpeHue. Ponbra AormkHa
ObITb HA PACCTOSIHUN MUHUMYM 2.5CM OT CTEHOK NeYKu.

Mocyna ans xapku | Cnegynte MHCTPYKUMAM NpovsBoauTens. [HO nocyabl AN Kapku
JOIMKHO pacronaratbCsl Ha BbICOTe 5MM Haf, NMOBOPOTHLIM MOAHO-
coMm. B NpoTvBHOM criyyae OH MOXET NoBpeauTbLCS.

CrtonoBsas nocyga | Tonbko NoAaxoAaswuss Ans UCNOMb30BaHWUSA B MUKPOBOSTHOBOWM NeYu.
CnenyinTe MHCTPYKUMAM npon3soguTens. He ncnonbayite TpecHyB-
LUYHO MOCYAY UMK C OTKOMOBLUMMUCS KYCOYKaMU.

CreknsHHasa baHka |Bcerga cHyumanTte KpbilwKy. Mcnonmb3ynTe Tonbko ANS noporpesa
nuwm. bonblwMHCTBO 6aHOK HE TEPMOCTOMKNE N MOTYT TPECHYTh.
CTteknsHHasa nocyaa | Micnonb3ynte TOMbKO TEPMOCTOMKYIO MOCyAy. YAOCTOBEPLTECH, YTO
Ha HeW HeT MeTannmMyeckux Yacten. He ncnonb3synte TpECHYBLLYIO
NOCYAY WUNN C OTKOMOBLUMMUCS KYCOYKaMM.

Maker gnsa rotosku | Cneagynite MHCTPYKUMAM NponsBoantens. He 3akpbiBante nakeT me-
B ne4n Tannuyeckou nposoniokon. Caenarite oTBepCcTMA A5 BbIXoAa napa.
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6 PykoBoacTtBO no nocyae

BymaxHble Tapenku
N YaLLKu

Mcnonb3ayinTe TonbKo Ans KpaTKoBpeMEHHOW roToBku. Bo Bpems nc-
nonb30BaHNs He ocTaBnsawTe npubop 6e3 npucMoTpa.

BymaxHble  nono- | HakpbiBaiTe nuily BO BpeMsi MOBTOPHOMO Harpeea u Ans BNuTbIBa-
TeHua HUSA xupa. Micnonb3ynTe TONbKO AN KPaTKOBPEMEHHONW rOTOBKM.
MeprameHTHaa Oy- | [MokpbiBaviTe NuLLy, YTOObLI OpbI3rM HE Monagany Ha CTEHKU MUKPO-
mara BOIHOBOW neyun. 3aBopayvBanTe NuLly BO BPEMS BbiNapuvBaHUs.
MnacTuk Tonbko noaxogsawsAs Anst UCMOMNb30BaHNs B MUKPOBOITHOBOM MEYM.

Cnepynte MHCTPYKUMAM npoussoguTend. Ha nocyne gomkHa GbiTb
Hakrnewika “Microwave safe” (BesonacHo ncnonb3oBaTb B MUKPOBOI-
HoBOW neun). 1o Mepe HarpeBaHVsi MULLN HEKOTOPbIe KOHTEeNHepbl
pasmsryaioTcsa. B «naketax Ans KMNAYeHWs» U B repMEeTUYHO 3a-
KpbITbIX MakeTax AOIMKHbI ObiTb NpopesaHbl Wenu UNmn NpoKonoThl
OTBEPCTUS, KaK yKa3aHo.

[nactukoBas nnéH-
Ka

Tonbko nogxogaLwsasa Ans UCnonb30BaHUs B MUKPOBOSTHOBOW NeYMu.
[MokpblBanTe nNuLy O COXpPaHEHWUS Brarm BO Bpemsi roToBku. He
0onycKaeTcqa KacaHune NNacTUKOBOW NIEHKU NpPOOYKTOB.

TepmowmeTpel

Tonbko npeaHasHa4yeHHble Ana UCnofib3oBaHNA B MUKPOBOJTHOBBLIX
nevax (TepMOMETPbI Af5 M3MEPeHUs TemnepaTtypbl Msca 1 crnago-
cTen).

MponuTtaHHasga
BOCKOM Oymara

Wcnonb3ayeTtcs Ans npefoTBpalleHusi pasdbpbI3riBaHns U coxpaHe-
HWsi Bnaru.

MaTepuanbl, HenpurogHbie Ans NUCNOSNIb30BaHUA B MUKPOBOJTHOBOW Neyun

AnNOMUHMEBBIN Noa-
HoC

MoxeT cTaTb NPUYNHO BO3HUKHOBEHWUS 3NEKTPUYECKOMN oyrn. Me-
penoxuTe nNuLLy B Nocyay AN MUKPOBOSTHOBOW MEYN.

KapToHHas  nwuwie-
Bas yrnakoBka C Me-
TannM4yeckon  py4-
Komn

MoxeT cTtatb NPUYNHOK BO3HUKHOBEHUA GHeKTpMHeCKOVI ayrun. Me-
penoxunte nuilly B nocyay Ana MVIKpOBOﬂHOBOI;I ne4n.

Metannuyeckas no-
cyga vnu nocypa ¢
MeTannmMyecKkon oT-

MeTann He npornyckaeT MUKPOBOHOBYIO aHepruio. MeTannuyeckas
oTaenka MOXeT CTaTb MPUYMHOK BO3HWKHOBEHUSI 3MEKTPUYECKoi

ayru.

nenkomn
MeTannunyeckas| MoxeT cTaTb TPUYNHON BO3HUKHOBEHNS SMEKTPUYECKON Ayrn 1 Npu-
npoBOrIoKa BECTM K NoXapy B MUKPOBOJTHOBOW MeYu.

ByMa)KHbIe nakeTbl

MoxeT cTaTb NPUYMHOK BO3HMKHOBEHMWS NOXapa B MUKPOBOSTHOBOW
ne4n.

[NeHonnact

I'IpM BbICOKOW TemMneparype, neHonnacTt MOXeT pacriiaBUTbCA UIn
NUCMNOPTUTL XXUOKOCTb, KOTOpasd B HEM HaxoOUTbCA.

[epeBsaHHasa nocyna

Mpn ncnonb3oBaHun AepeBAHHOW NOCYAbl B MUKPOBOSTHOBOW NeYu,
OHa BbICbIXaET M MOXET TPECHYTb UMM PACKONOTHCS.

MI/IKpOBOJ'IHOBaFl neyb / PyKOBOﬂ,CTBO nonb3oBaTesnd
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7 OuyucTtka u obcnyxnBaHue

7.1 OuncTtka

NMPEAOYNPEXOEHMWE:
Hvkorga He  ucnonb3yi-
Te OeH3MH, pacTBOpUTENH,
A abpasuBHble yucTALLMe
cpencTtBa, MeTannMyeckue

npegmMmeTbl nnm  XXecrtkume
LLEeTKN AnAa YNCTKAN an6opa.

NPEOYNPEXOEHUE: Hu B
KOeM crnyyae He norpyxamn-

A Te npubop unu ero kabenb
NUTaHWs B BOAY WU NioByto
LPYTYI0 XNOKOCTb.

1.BbikntounTe KOHBEKTOP C MOMOLLbIO
PYYKM BKMOYEHUS / BbIKNIOYEHUSA MK-
TaHUs N N3 PO3ETKM.

2.MopoxaunTe, Noka yCTPOMNCTBO OCTbI-
HeT.

3.MopaepxunBanTe  4YUCTOTY  BHYTPU
neyn. BbiTnpanTe BnaXHOW TKaHbIO,
ecnu OpbI3rM NUWKX UM nponuTas
XMOKOCTb NPWUMAMNAIOT K CTEHKAM Mpu-
bopa. Ecnu neub o4eHb CUMbHO 3a-
rpsi3HEHa, MOXHO BOCMOMb30BaTbCS
MSTKAM MOILLMM CpeacTBOM.
WN3berante wncnonb3oBaHUs Crnpees
W OPYrnX arpeccuBHbIX YUCTSLLUX
CpPeAcTB, TaK Kak OHW MOTyT BbI3BaTb
nosiBrieHne nsTeH, cnegoB U Henpo-
3paYyHOCTb Ha NMOBEPXHOCTU ABEPU.

4 HapyxHble noBepxHOCTM npubopa
JOMKHbl ObITb  OYMLLIEHbI BMAXKHOW
TKaHbl. He ponyckarte nonagaHusi
BOAbl W3 BEHTUNSILMOHHBIX OTBEp-
CTWIA, YTOOblI HEe MoBpeAuTb paboyne
YyacTu npmbopa.

10.JocTtato4yHo

5. Yacto npoTtupante o06e CTOPOHLI

OBEepv 1 cTekna, ABepHble Npoknag-
KW 1 geTanu Bo3re NpoKnagokK Brax-
HOWM TKaHblO, YTOObLI yoanuTb nepe-
nuelnecs un pasbpbl3rMBatoLLmecs
nsTHa. He ncnonb3yinTe abpasvBHble
YUCTALME cpencTaa.

He ponyckanTe HamoKkaHus naHenuv
ynpaenenus. Npotupante ee MArkon
BnaxxHon TkaHbto. OcTaBbTe ABEpLY
npubopa OTKPbITOW, YTOOLI NpPenoT-
BpaTUTb Cly4YanHOE BKITHOYEHWE BO
BPEMS OYUCTKU MaHENN ynpaBneHus.

Ecnu BHyTpM wnuM BOKpYyr ABep-
ubl npubopa ckannuBaeTca noTe-
HUe, NPOTPUTE ee MSATKOM TKaHbIo.
CkonneHne Bnarm Moxet ObITb CBS-
3aHO C 3KchnyaTaumen neyn B ycro-
BUSIX BbICOKOW BNaXHOCTU. OTO HOp-
MalnbHOEe ABMneHue.

B HekoTopbIX criyyasix MOXeT noTpe-
0©oBaTbCsA CHATb CTEKMSAHHbIA NOAHOC
ans ounctku. lNpomonTe NoacTaBKy
B TENSIOM MbISIbHOW BOAE WK NOCY-
OOMOEYHON MaLLuHeE.

. Takke perynsipHo HeoGxoauMo uu-

CTUTb POSIMKOBOE KOMbLIO M AHULIE
neymn, 4tobbl m3bexaTb MNosABNEHUs
OOMONMHUTENBHOIO LLyMa.

NPOTEPETL  HWXKHIOO
NOBEPXHOCTb Mpubopa MSArkum Mo-
tOLLIMM cpeacTBoM. PonnkoBoe Korb-
IO MOXXHO MbITb B TEMMOW MbIITbHOW
BOAE UIM B MOCYQOMOEYHON Maluu-
He. [Mpn CHATUM PONMKOBOrO KOrMbLa
C BHyTpeHHero nona npubopa ans
O4YMCTKN yOeanTech, 4YTO Bbl yCTaHaB-
nmnBaeTe ero B NpaBWUIbHOM MOJIoXe-
HUK NpY 3aMeHe.
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7 OuyucTtka u obcnyxnBaHue

11.4Y7100bI YyOanuMTb HEMPUATHLIA 3anax © XpaHuTe ero B MecTe, HeJOCTYMHOM
B Bawlem npubope, HanenTe crakaH ons aeten.
BOAbl C COKOM W LEApPON NIMMOHA B
myGokylo mucky, nopxopswyio ans -3 ObpalleHne n TpaHcnop-

CMONb30BaHMA B MMKpOBOMHOBOM TUPOBKA

neyu, u BKNtouYnTe Npnudop B TeYeHNe . By gpems 06PaBOTKM M TPAHCNOPTU-
5 MUHYT B pexXMMe MWKPOBOSTHOBOM POBKM nepeHocute npubop B Opuru-
neuyu. 3aTe_M TLiATerNbHO npoTpuTe HamMbHO ynakoske.
BHYTPEHHMIA LKA MATKON TKAHBIO M« ypakopka yCTPONCTBA 3aLLMLLAET €ro
npocywwure. OT PU3NYECKVX NOBPEXAEHMIA.
12.Moxanyncra, obpatnTeck B aBTopu- ¢ He knaauTe Tshkenble rpysbl Ha npu-
30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP, ecriv 6op wunu ynakoBky. Bo3amoxHo no-
HeobXOAMMO 3aMeHUTb Nlammny npu- BpexaeHue npubopa.
oopa.
13.YncTka gaHHOM neyn OoMmkHa Oocy-
LLLECTBMATLCS PErYNsipHO, NpY 3TOM
HeoOxoamMMo yaanaTe nobble ocTaTt-
kn npogyktoB. Ecnv He copepxatb
npubop B YUCTOTE, 3TO MOXET Bbl-
3BaTb [gedekTbl MOBEPXHOCTU, KO-
TOpble OTpULATENBHO CKaXyTcsi Ha
CpoKe cny>x6bl npubopa 1 MoryT Bbl-
3BaTb PUCKN.

14.MNoxanyncta, He BblbpacbiBanTe
3TOT npubop BMecTe C ObITOBbIMU
oTXof4amu, cTapble neyn cnegyet
YTUNN3MPOBAaTh B cneumarnbHblX LeH-
Tpax anga cbopa mycopa, npegocTas-
NeHHble MyHuuMnanMTeTamm.

15.Korga npubop ucnonb3dyeTtca B pe-
XUMe rpunsi, MOXeT MosSBUTLCA He-
6onbLUOe KONMYeCTBO AblIMa U 3ana-
Xa, KOTOpble MCYE3HYT yepes ornpe-
AeneHHoe BpeMms UCMornb30BaHus.

7.2 XpaHeHue

e Ecnu Bbl He cobupaeTecb UCMOMb30-
BaTb NpMbOp B TEYEHME ANUTENBHOrO
BPEMEHU, XPaHUTE ero OCTOPOXKHO.

e Y6egutecb, YTo NpnboOp OTKIIOYEH OT
CETW, OCTbIN Y NOMHOCTBIO BbICOX.

e XpaHute npubop B npoxnagHoMm u
CYXOM MecTe.
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8 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

Hopma

MwukpoBonHoBasi nevb MeLlaeT TeneBu3u-
OHHOMY Npuemy

Mcnonb3oBaHne MWKPOBOMHOBOW Meyn Mo-
XeT BbI3BaTb nomexu B pabote pagmo u
TeneBmusopa. Cxoxue MNOMeEXU BbI3blBaOT
Hebonblune anekTponpubopbl, Takue Kak,
MUKCEP, Mbinecoc, heH. ATO HOPMarnbLHO.

CBeT B neyu TYCKIbI

Mpn nNpWUroTOBNEHUM Ha HU3KOM YpPOBHE
MOLLHOCTM, CBET MWKPOBOMHOBOW Meyn Mo-
XET MOTYCKHETb. OTO HOPMarbHO.

Ha aBepue KoHAeHcupyeTcs nap, U3 BeH-
TUNALMOHHBIX OTBEPCTUN BbLIXOAUT ropsi-
4Ynn BO3AYX.

Bo Bpems NpuUroToBrieHUst MULLKM MOXET 06-
pasoBbIBaTbCA nap. bombliasi 4actb 3TOro
napa 6y,qu BbIXOAUTb U3 BEHTUNALMOHHBLIX
otBepcTuii. HebBonbluoe konuyectso napa
MOXeT KOHAEHCMPOBaTbCS B MPOXNaAHOM
MecTe, Hanpumep, Ha ABepue. 3TO Hop-
MarnbHo.

CnyyaliHoe BKIHOYEHME NMyCTON MUKPOBOS-
HOBOW neyn.

3anpellaeTcs BKMHOYaTh NeYb, Korga oHa ny-
cTa. OTO 04YeHb OnacHo.

HeucnpaBHoOCTb

Bo3moxxHasa npuymnHa

PeweHune

MwukpoBonHoBasi neyb He
BKIo4aeTc4.

1) Kabenb nutaHua BcTae-
NEeH HenpaBWIbHO.

M3Bnekute ero. 3arem no-
BTOPHO BCTaBbTE €ro 4yepes
10 cekyHA.

HUTENNb

yarenb.

2) [eperopen npenoxpa-
unm
aBTOMaTUYECKUI BbIKMHO-

3ameHnTe npegoxpaHuTenb
UNN NOBTOPHO BKIIOYWTE aB-
TOMaTM4eckuii BblKMOYaTeNb
(OTPEMOHTUPOBAHHBIVI  KBa-
NMdULMPOBaHHBIM  cnewma-
TINCTOM HaLlel KoMMaH1n)

cpabotan

3) Npobriema co wrencenb-
HOW pO3eTKoW

MpoeepsTe UCNpPaBHOCTb
PO3€eTKM C MOMOLLbI APYrux
aneKkTponpubopos.

MukpoBOnHOBas neyb He
rpeet

4) [Bepua He 3aKkpbiTa
AOIMKHBIM 0Bpasom.

MnoTHo 3akpoWnTe ABepLy.
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Najprej preberite prirocnik za uporabo!
SpoStovana stranka,

Zahvaljujemo se vam, da ste se odloCili za nakup izdelka Beko. Upamo, da boste dosegli najboljSe rezul-
tate vaSega aparata, ki je bil izdelan z visoko kakovostjo in najsodobnejSo tehnologijo. Zaradi tega pred
uporabo naprave natancno preberite celoten uporabniski priroénik in vse druge priloZzene dokumente
in jih shranite kot referenco za nadaljnjo uporabo. Ce napravo predate komu drugemu, mu predajte $e
uporabniski prirocnik. UpoStevajte navodila ter vse informacije in opozorila v uporabniskem prirocniku.

Ne pozabite, da lahko ta uporabniski prirocnik velja tudi za druge modele. Razlike med posameznimi
modeli so natanéno navedene v priro¢niku.

Pomen Simbolov

Naslednji simboli so uporabljeni v razlicnih razdelkih tega uporabniSkega priro¢nika:

Pomembne informacije in uporabni
nasveti o uporabi.

Opozorila za nevarne situacije, ki za-
devajo varnost za Zivljenje in lastnino.

Opozorilo za vroCe povrSine.

Opozorilo za elektriéni udar.

Opozorilo na nevarnost pozara.

D pP>E

@ RECIKLIRANI PAPIR in

PAPIR ZA RECIKLIRANJE

Ta naprava je bila izdelana v okolju prijaznih in sodobnih proizvodnih obratih, brez povzro¢anja kakrsne koli Skode
naravi.




1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

Pomembna varnostna navo-
dila natanéno preberite in jih
shranite za kasnejSo uporabo

1.1 Varnostna opozorila

To poglavje vsebuje varnostna
navodila, ki vam bodo pomagala
pri zaSCiti pred pozarom, elek-
tricnim uradom, izpostavljenosti
uhajanja mikrovalovom, osebnim
poSkodbam in materialno Skodo.
NeupoStevanje teh navodil razve-
ljavi garancijo.

« Mikrovalovna pecica Beko je
skladna z varnostnimi standardi,
zato mora, v primeru poSkodbe
naprave ali napajalnega kabla,
le to popraviti ali zamenjati pro-
dajalec, servisni center ali stro-
kovnjak in pooblascCeni servis,
da se izognete nevarnosti. Na-
pacna ali nepooblascena popra-
vila so lahko nevarna in ogrozajo
uporabnika.

« Naprava je namenjena za upo-
rabo v gospodinjstvu in podob-
nih okoljin, kot so:

— Kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih
okoljin;

— kmetijska poslopja

— hoteli in druga bivalna okolja,
kjer jo lahko uporabljajo go-
stje;

— okolja, kjer ponujajo nocCitve z
zajtrkom.

« Ni namenjena komercialni ali in-
dustrijski uporabi.

« Pecice ne poskuSajte zagnati, ko
S0 vrata odpria; ¢e so odprta ste
lahko izpostavljeni Skodljivi mikro-
valovni energiji. Varoval ne smete
onemogociti ali spreminjati.

« Mikrovalovna pecica je na-
menjena ogrevanju hrane in
pijac. Susenje hrane ali oblacil
in ogrevanje grelnih blazinic,
copat, gobic, vlazne krpe in po-
dobnega lahko vodi do nevar-
nosti poSkodb, vziga ali pozara.

« Med sprednjo stranjo in vrati
pecice ne postavljajte predme-
tov. Na povrSinah za zapiranje
ne dovolite nabiranja ostankov
umazanije ali Cistil.

« V/sa servisna dela, ki vkljuCujejo
odstranitev pokrova, ki zago-
tavlja zaSCito pred izpostavlje-
nostjo mikrovalovni energiji,
morajo opraviti pooblascene
osebe/servis. Vsak drug pristop
je nevaren.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

- Va$ izdelek je namenjen ku-
hanju, ogrevanju in odtajanju
hrane doma. Ne sme se upo-
rabljati v komercialne namene.

« VaSa pecica ni zasnovana tako,
da posusi katero koli zivo bitje.

« Naprave ne uporabljajte za su-
Senje oblacil ali kuhinjskih bri-
sac.

« Naprave ne uporabljajte na
prostem, v kopalnicah, v vlaznih
okoljih ali na mestih, kjer se
lahko zmoCi.

« Za Skodo, nastalo zaradi zlorabe
ali nepravilnega ravnanja z na-
pravo, ne prevzemamo nobene
odgovornosti ali garancijskih
zahtevkov.

« Naprave nikoli ne poskuSajte
razstaviti. Garancijski zahtevki
za Skodo, nastalo zaradi nepra-
vilnega ravnanja, ne bodo spre-
jeti.

« Uporabljajte samo originalne
dele ali dele, ki jih priporoca
proizvajalec.

« Med uporabo naprave ne pus-
Cajte brez nadzora.

« Napravo vedno uporabljajte na
stabilni, ravni, Cisti, suhi in nedr-
seCi povrsini.

« Naprave ne smete uporabljati
Z zunanjo uro ali loCenim siste-
mom za daljinsko upravljanje.

« Pred prvo uporabo oCistite vse
dele. Prosimo, glejte podrobno-
sti, podane v poglavju “CisCenje
in vzdrzevanje”.

« Napravo uporabljajte za pred-
viden namen, opisan v tem pri-
rocniku.

« Naprava se med uporabo zelo
segreje. Pazite, da se ne doti-
kate vrocCih delov v pecici.

« PeCice ne uporabljajte prazne.

« Kuhinjski pripomocek je lahko
vroC zaradi prehajanja toplote
iz ogrete hrane na pripomocek.
Morda boste za prijem tega pri-
pomocka potrebovali kuhinjske
rokavice.

« Preveriti je potrebno, Ce so pri-
pomocki primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

« PeCice ne postavljajte na Ste-
dilnike ali druge naprave za
ustvarjanje toplote. V naspro-
tnem primeru se lahko poSko-
duje in garancija preneha veljati.

« Po kuhanju hrane lahko med
odpiranjem pokrovov ali folije
izhaja para.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

« Naprava in njene dostopne po-
vrSine so lahko med delovanjem
naprave zelo vroce.

« Vrata in zunanje steklo sta lahko
med delovanjem naprave zelo
vroca.

« PrepriCajte se, da vase omrezno
napajanje ustreza informacijam,
navedenim na tipski ploscCici na-
prave.

« Napravo lahko izkljucCite iz ele-
ktricnega napajanja samo tako,
da izkljuCite napajalni viic iz ele-
ktriCne vtiCnice.

« Napravo uporabljajte samo z
ozemljeno vticnico.

« Naprave nikoli ne uporabljajte,
Ce je napajalni kabel ali naprava
sama poskodovana.

« Te naprave ne uporabljajte s po-
daljSkom.

« Naprave ali njenega vtica se
nikoli ne dotikajte z viaznimi ali
mokrimi rokami.

« Napravo postavite tako, da je
vtikac vedno dostopen.

« PrepreCite poSkodbe napajal-
nega kabla, tako da ga ne sti-
skate, upogibate ali drgnete ob
ostre robove. Napajalni kabel
drzite stran od vroCih povrSin in
odprtega ognja.

« PrepriCajte se, da ni nevarnosti,
da bi lahko napajalni kabel ne-
namerno potegnili ven ali da bi
se kdo ob njega spotaknil, ko
naprava deluje.

« Napravo izkljuCite iz elektricnega
omrezja pred vsakim CiSCenjem
in kadar naprava ni v uporabi.

« Ne izkljuCite napravo iz napaja-
nja tako, da vleCete za napajalni
kabel in nikoli ne ovijajte napa-
jalnega kabla okoli naprave.

« Naprave, napajalnega kabla ali
vtiCa ne potapljajte v vodo ali
druge tekoCine. Ne drzite jih pod
tekoCo vodo.

« Pri segrevanju hrane v plasticnih
ali papirnih posodah pazite, da
ne pride do pozara v pecici.

« Preden jih vstavite v pecico, s
papirnih in plasticnih posod od-
stranite ziCne sponke in/ali ko-
vinske rocCaje.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

. Ce opazite dim, izklopite ali iz-
kljuCite napravo, Ce je to varno,
vrata pustite zaprta, da morebi-
ten plamen ugasne.

« Mikrovalovne pecice ne upo-
rabljajte za shranjevanje. Kadar
pecice ne uporabljate, v njej ne
pusCajte papirja, kuhinjskih se-
stavin ali hrane.

« Vsebino hrane za dojencke v
stekleniCkah in kozarCkih za
otroSko hrano je treba pred za-
uzitiem premesati ali pretresti
in preveriti temperaturo, da se
otrok ne opece.

« Ta naprava je skupine 2 razred B
opreme ISM. Oprema skupine 2
vsebuje vse opreme ISM (indu-
strijska, znanstvena in medicin-
ska), v kateri se radiofrekvencna
energija namenoma ustvarja in/ali
uporablja v obliki elektromagne-
tnega sevanja za obdelavo mate-
riala, in oprema za erozijo isker.

« Oprema razreda B je primerna
za uporabo v gospodinjstvu in
obratih, ki so neposredno pri-
kljuCeni na nizkonapetostno
elektricno omrezje.

« V pecici ne uporabljajte jedilnega
olja. VroCe olje lahko poskoduje
komponente in materiale peCice
ter lahko povzroCi celo opekline
koze.

« Hrano z mocno Ilupino, kot
so krompir, bucke, jabolka in
kostanj, prebodite.

« Naprava mora biti postavljena
tako, da je zadnja stran obrnjena
proti steni.

« Pred premikanjem naprave za-
varujte vrtljivi pladenj, da pre-
precite Skodo.

« V mikrovalovni pecici ne segre-
vajte jajc v njihovi lupini ali trdo
kuhanih jajc, saj lahko eksplodi-
rajo tudi po tem, ko se segreva-
nje z mikrovalovi preneha.

OPOZORILO: Ce so vratca ali
tesnila poSkodovana, pecice ne
uporabljajte, dokler je ne popravi
serviser.
OPOZORILO: Vsa servisna dela
in popravila morajo izvajati uspo-
sobljene osebe, ko je pri popravilu
treba sneti pokrov, ki varuje pred
nevarnim mikrovalovnim seva-
njem.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

OPOZORILO: TekoCin in druge

hrane ne segrevajte v zaprtih po-

sodah, saj lahko pride do eksplo-

Zije.

« PeCico redno Cistite in odstra-
nite vse ostanke hrane.

« Nad zgornjim delom pecCice naj
bo min. 20 cm prostega pros-
tora.

« Ne prekuhajte hrane; v naspro-
tnem primeru lahko povzrocite
pozar.

« Za CiSCenje naprave ne upo-
rabljajte kemikalij in parnih Cis-
tilnikov.

« Pri uporabi blizu otrok in oseb
z omejenimi fiziCnimi, senzo-
ricnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi je priporocljiva iziemna
previdnost.

« To napravo lahko uporabljajo ot-
roci, starejSi od 8 let, in 0sebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzoric-
nimi ali psihicnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter
znanja, ¢e so pod nadzorom
zaradi varne uporabe izdelka
ali so prejela navodila o varni
uporabi izdelka ter razumejo
mozne nevarnosti. Otroci se S
to napravo ne bi smeli igrati.

Otroci ne smejo izvajati CiSCenja
in vzdrzevanja, razen Ce jih nad-
Zirajo odrasle osebe.

« Nevarnost zadusSitve! Ves
embalazni material hranite zunaj
dosega otrok.

« Zaradi prekomerne toplote, ki
se pojavi v nacinu zar in kombi-
niranih nacinih, bi morali otroci
uporabljati te nacine le pod nad-
zorom odrasle osebe.

« Izdelek in njegov napajalni kabel
hranite tako, da ne bosta dos-
topna otrokom, mlajsSim od 8 let.

« Hrane ne kuhajte neposredno
na stekleni vrtljivi plosci. Hrano
polozite v/na ustrezne kuhinjske
pripomocke, preden jih posta-
vite v pecico.

« Med kuhanjem v mikrovalovni
pecici niso dovoliene kovinske
posode za hrano in pijaco. V na-
sprotnem primeru lahko pride
do iskrenja.

« Mikrovalovne pecice ne smete
postavljati v omaro, ki ni v skladu
z navodili za namestitev.

« Mikrovalovna pecica je name-
njena samo vgradni uporabi.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

. Ce se vgradne naprave upo-
rabljajo enako ali viSje od 900
mm nad tlemi, pazite, da pri
odstranjevanju posod iz naprave
ne premaknete tudi vrtljivega
pladnja.

« Ce je vgrajeni izdelek v omari z
vrati, mora mikrovalovna pecica
delovati pri odprtih vratin omare.

1.2 Skladno z direktivo OEEO
in direktivo o odstranjevanju
odpadnih naprav:

Ta naprava je skladna z direktivo EU OEEO
(2012/19/EU). Ta izdelek nosi oznako klasifikaci-
je za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
(WEEE).

hid

Ta oznaka pomeni, da ob koncu njego-
ve Zivljenjske dobe tega izdelka ne
smete odstranjevati skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Uporabljeno
napravo je treba vrniti na uradno tocko
za recikliranje elektricnih in elektronskih naprav.
Za lokacije teh sistemov za zbiranje se obrnite na
lokalne organe ali trgovca, Kjer ste kupili izdelek.
Vsako gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri ob-
novi in recikliranju starih naprav. Primerno odlaga-
nje rabljenih naprav pomaga preprecevati potenci-
alne negativne posledice za okolje in Clovekovo
zdravje.

1.3 Skladnost z direktivo RoHS

lzdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje Skodljivih in pre-
povedanih snovi, navedenih v direktivi.

1.4 Informacije o embalazi

Embalazni materiali izdelka so izdelani
iz materialov, ki jih je mogocCe reciklirati,
v skladu z nacionalnimi predpisi 0 oko-
lju. Ne odlagajte embalaznih materialov
skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Peljite
jih v zbirne centre za embalazo, pooblastene s
strani lokalne uprave.

Y,
&
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2 Vasa mikrovalovna pecica

2.1 Pregled
@

T[T TN

1. Sistem varnega zaklepanja vrat 2.2. Tehniéni podatki
2. Steklo pecics Nazivna moé 230 V~50 Hz
3. Gred vrtljivega pladnja 1270 W (mikr6 valov)
4. Podstavek vrtljivega pladnja 1000 W (Zar)
g. Sumbrz? odplirzjlrjje vrat modi 800 W
' prqvla na plosca Delovna frekvenca | 2450 MHz
— Mikrovalovi
— 7ar / kombi Zunanje dimenzije 387x594x333
— Odtaljevanje teza (Vx Sx G) mm
— Odtaljevanje ¢as Prostornina pecice | 20 litrov
— Casovnik, ura Neto teza 16,5 kg
— Ustavi / Pogisti Barva érna

— Zagon/+30sekund./Potrdi
— Cas / Teza / Samodejno ( potisni gumb ) Pravice do tehniCnih sprememb in sprememb
7. Stekleni pladen; oblikovanja so pridrzane.
8. ReSetka za zar ( ne sme se uporabljati pri
nacinu segrevanja z mikrovalovi in potrebno
jo je postaviti na stekleni pladen; )

Oznake na napravi ali vrednosti, navedene v drugih dokumentih, prilozenih izdelku, so vrednosti, pridobliene v laboratorijskih
pogojih v skladu z ustreznimi standardi. Te vrednosti se lahko razlikujejo glede na uporabo naprave in pogoje okolja. Vrednosti
izhodne moci so preizkuSene pri 230 V.
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3 Namestitev in prikljucitev

3.1 Navodila za namestitev

e Prosimo upoStevajte posebna navodila za na-
mestitev.

e Napravo lahko namestite v 60 cm Siroko stensko
omarico.

e Naprava je opremljena z vticem in mora biti
priklju¢ena samo na pravilno names¢eno oze-
mljeno vtiénico.

e Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, na-
vedeni na tipski ploScici.

e Samo usposoblien elektriCar mora namestiti
vticnico in zamenjati prikljucni kabel. Ce po na-
mestitvi vti¢ ni ve¢ dostopen, mora biti na strani
namestitve names¢ena vsepolna odklopna na-
prava s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

3.3 Naprava v vise€i stenski omari
Namestitveno ohiSje ne sme imeti zadnje stene.

NajmanjSa viSina vgradnje: 850 mm. PrezraCevalne
reZe in odprtine ne smejo biti pokrite.

Deli;

: O0POZORILO: Adapterjev, razdelilcev

in podaljSkov ne smete uporabljati.
Preobremenitev lahko povzroCi po-
zar.

3.2. Elektricéni priklop

e Naprava je opremljena z vti¢em in mora biti
priklju¢ena samo na pravilno names¢eno oze-
mljeno vticnico.

e Samo usposobljen elektricar, ki upoSteva ustre-
zne predpise, sme namestiti vtiCnico ali zame-
njati prikljucni kabel.

e (e po namestitvi vti¢ ni ve¢ dostopen, mora biti
na strani namestitve namescena vsepolna izo-
lacijsko stikalo s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

e Pri namestitvi je potrebno zagotoviti kontakino
zasGito.

\_}\/18
7 18—
7
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3 Namestitev in prikljucitev

3.4 Naprava v talni omari
Namestitveno ohiSje ne sme imeti zadnje stene.

Najmanj$a viSina vgradnje: 850 mm. Prezracevalne
reze in odprtine ne smejo biti pokrite.

Deli;

300/ SL Mikrovalovna pecica / Uporabniski priroCnik



3 Namestitev in prikljucitev

3.5 Namestitev pecice

OPOZORILO: Elektricnega kabla ne
prepletajte ali pregibajte.

2\

3.6 Namestitev vrtljivega pladnja

e Nikoli ne postavljajte steklenega pladnja obr-
njenega na glavo. Steklenega pladnja nikoli ne
smete omejiti.

e Med kuhanjem je treba vedno uporabljati ste-
Kleni pladenj in podstavek vrtljivega pladnja.

e /a kuhanje morajo biti Zivila in posoda vedno
postavljeni na stekleni pladen.

e Ce stekleni pladen] ali podstavek vrtljivega
pladnja poCi ali se zlomi, se obrnite na najblizji
pooblaS¢eni servisni center.

Sedisce (spodnja stran)

Stekleni —
pladenj

Gred vrtljivega l’
pladnja

Podstavek vrtljivega pladnja

Mikrovalovna pecica / Uporabniski priroCnik
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4 Delovanje

4.1 Nadzorna plosca

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Nastavitev ure

Ko se mikrovalovna pecica prikljuci,se na njej
prikaze “0:00”, zvoCni signal enkrat zapiska.
Mikrovalovna pecica preide v stanje Cakanja.

1. Dvakrat pritisnite “Kitchen Timer/Clock” in Ste-
vilke za ure bodo zacele utripati.

2.0brnite “Time / Weight / Auto” , da nastavite
uro; vnesena vrednost naj bo med 0 in 23.

3. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” in Stevilke za
minute bodo zadele utripati.

4., 0brnite “Time / Weight / Auto” , da nastavite
minute; vnesena vrednost naj bo med 0 in 59.
5. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” , da zakljuCite
nastavitev. Simbol “;” utripa, in ura bo svetila.

Ce ura ni nastavljena, le ta ne delu-
je, ko prikljucite pecico.

4.3 Kuhanje z mikrovalovi

1. Pritisnite tipko “Microwave” enkrat, in prikaze se
“P100”.

2. Pritisnite tipko “Microwave” Se enkrat in zavrtite
“Time / Weight / Auto” , da izberete Zeleno moc.
Vsakic, ko pritisnete tipko, se po tem zaporedju
prikaze, “P100”, “P80”, "P50”, “P30” ali “P10”.

3. Pritisnite “Start/+30 Sec./Confirm” , da potrdite
Zeleno moc.

4. Obrnite “Time / Weight / Auto”, , da nastavite
Cas kuhanja na vrednost med 0:05 in 95:00.
5.7a zaCetek kuhanja znova pritisnite “Start/+30

Sec./Confirm”.

6. Cas na zaslonu zaéne odstevati.

7.Po konCanem postopku se zasliSi zvocni signal
“beep”.
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4 Delovanje

Koraki za prilagoditev ¢asa so naslednji:

Nastavitev trajanja Povecanje
0-1 minuta 5 sekund
1-5 minut 10 sekund
5-10 minut 30 sekund
10-30 minut 1 minuta
30-95 minut 5 minut

Tabela moci mikrovalov

Moé Viso- | Sred- | Sred- | Sred- | Niz-
mikro- | ka nje nje nje ko
valov viso- Nizko

ka
Prikaz | P100 | P80 | P50 |P30 |P10

4.4 Zar ali kombinirano z
mikrovalovi

1. Enkrat pritisnite “Grill/Combi.” in na zaslonu se
prikaze “G”.

2. VeCkrat pritisnite ali zavrtite “Time / Weight /
Auto”, da izberete Zeleno moc, na zaslonu pa se
prikazejo “G”,"C-1" ali “C-2”.

3. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” , da potrdite
moc.

4.7a nastavitev Gasa kuhanja zavrtite “Time /
Weight / Auto”. (NajdaljSi ¢as kuhanja je 95 mi-
nut)

5.Za zaCetek  kuhanja
“Start/+30Sec./Confirm”.

6. Cas na zaslonu za¢ne odstevati.

7.Po koncanem postopku se zaslisi zvocni signal
“beep”.

Napotek za kombinirano moé

znova  pritisnite

Program | Prikaz Mo¢ mik- | Mo¢ zara
rovalov

Zar G 0% 100%

Kombi. 1 C-1 55% 45%

Kombi.2 C-2 36% 64%

Ce pretece polovico &asa pecenja na
Zaru, pecica dvakrat zapiska, kar je
normalno. Za boljSi ucinek pecenja
hrane na Zaru obrnite hrano, zapri-
te vrata in za nadaljevanje pecenja
pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm”.
Ce ne storite ni¢, pedica nadaljuje
pecenje.

(i

4.5 Odtaljevanje glede na tezo

1. Enkrat pritisnite “Weight Defrost” in na zaslonu
se prikaZe “dEF1”.

2.Za nastavitev teze Zivila zavrtite “Time / Weight /
Auto”. Razpon teze je 100-2000g.

3.7a zaCetek odtaljevanja
“Start/+30Sec./Confirm”.

4. Cas na zaslonu zaéne odstevati.

5.Po konCanem postopku se zaslisi zvoCni signal
libeepﬂl

(i

4.6 Odtaljevanje glede na ¢as

1. Enkrat pritisnite “Time Defrost” in na zaslonu se
prikaze “dEF2”.

2.Za izhiro ¢asa kuhanja zavrtite “Time / Weight /
Auto”. NajdaljSi ¢as je 95 minut.

3.7a zaCetek odtaljevanja
“Start/+30Sec./Confirm”.

4. Cas na zaslonu zaéne odstevati.

5.Po konCanem postopku se zaslisi zvoCni signal
“beep”.

pritisnite

Ce prete¢e polovico ¢asa odta-
lievanja, pecica dvakrat zapiska,
kar je normalno. Za bolji ucinek
odtaljevanja Zivilo obrnite, zaprite
vrata in za nadaljevanje pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm”.  Ce ne
storite ni¢, pecica nadaljuje pecenje.

pritisnite

Mikrovalovna pecica / Uporabniski priroCnik

303 /SL



4 Delovanje

Ce pretece polovico ¢asa odta-
lievanja, peica dvakrat zapiska,
kar je normalno. Za bolj§i ucinek
odtalievanja Zivilo obrnite, zaprite
vrata in za nadaljevanje pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm”.  Ce ne
storite ni¢, peCica nadaljuje pecenje.

(i

4.7 Vecstopenjsko kuhanje

Nastavljeni sta lahko najve¢ 2 stopniji. Ce se ena
stopnja odtaljevanje, jo je treba samodejno posta-
viti v prvo stopnjo. Po vsaki stopnji bo zvonec za-
zvonil enkrat in zaela se bo naslednja stopnja.

(i

Primer: Zivilo Zelite odtajati v 5 minutah, nato ku-
hati z 80% mikrovalovi 7 minut.

Koraki so nasledniji:

Samodejnega menija in hitrega
kuhanja ni mogoCe nastaviti kot
vedstopenjskega.

1. Enkrat pritisnite “Time Defrost” in na zaslonu se
prikaze “dEF2”.

2. Zanastavitev odtaljevanja 5 minut zavrtite “Time
/ Weight / Auto”;

3. Enkrat pritisnite “Microwave” in na zaslonu se
prikaze “P100”".

4.7a izbiro moCi mikrovalov vecCkrat pritisnite
“Microwave”, dokler se ne prikaze “P80";

5. Za potrditev pritisnite “Start/+30Sec./Confirm”.

6.Za nastavitev kihanja 7 minut zavrtite “Time /
Weight / Auto”;

7.Za zacetek kuhanja pritisnite “Start/+30Sec./
Confirm”.

8.Po konCanem postopku se zaslisi zvocni signal
“beep”.

4.8 Gasovnik

1. Enkrat pritisnite “Kitchen Timer/Clock” in na za-
slonu se prikaze “ 00:00 “.

2.Zaizbiro ustreznega Casa zavrtite “Time / Weight
/ Auto”. (NajdaljSi ¢as kuhanja je 95 minut)

3. Za potrditev pritisnite “Start/+30Sec./Confirm”.

4. Cas na zaslonu zatne odStevati.

5.Po konCanem postopku se zaslisi zvoCni signal
AibeepJY.

4.9 Meni Samodejno

1.V stanju ¢akanja zavrtite “Time / Weight / Auto”
v desno, da izberete meni. Na zaslonu se prikaze
AKA 1 ” .

2.Za izbiro Zelenega menija obrnite “Time / Weight
/ Auto” in na zaslonu se prikaze od “A 1" do “A
8",

3.Za potrditev menija pritisnite “Start/+30Sec./
Confirm”.

4.7a izhiro teze zivila zavrtite “Time / Weight /
Auto”.

5. Za zaCetek kuhanja
“Start/+30Sec./Confirm”.

6. Cas na zaslonu zaéne odstevati.

7.Po konCanem postopku se zasliSi zvocni signal
“beep”.

Tabela za meni:

znova  pritisnite

Meni Teza Moé
. 200 ¢ .
A1 -Pizza 100%(Mik.)
400 ¢
250 g
A2-Meso | 350 g 100%(Mik.)
450 ¢
200 g
As- 300 g 100%(Mik)
Zelenjava '
400 g
509 (z 450g mrzle
- _ | vode
A4 -Teste ) 80%(MiK)
nine 100g (z 800g mrzle
vode)
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4 Delovanje

2009
A5- )
Krompir 400 g 100%(Mik.)
600 g
250 g
A6 -Riba |350¢ 80%(Mik.)
450 g
1 skodelica (priblizno
120ml)

AT - 2 skodelici (priblizno .
Pijaa 240mi) 100%(Mik.)
3 skodelice (priblizno

360ml)
A8 - 50¢ o
Kokice 100 g 100%(Mik.)
4.10 Hitro kuhanje

1.V stanju ¢akanja pritisnite tipko “Start/+30Sec./
Confirm”, da 30 sekund kuhate s 100% mocjo.
Vsak pritisk na isto tipko poveca trajanje za 30
sekund. NajdaljSi Cas kuhanja je 95 minut.

2.Pri mikrovalovih, Zaru, kombiniranem Kku-
hanju in odtaljevanju glede na ¢as pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm”, da podaljSate cCas
kuhanja.

3. Pri samodejnem meniju in odtaljevanju glede na
tezo ¢asa kuhanja ni mogoCe povecCati s priti-
skom na “Start/+30Sec./Confirm”.

4.V stanju ¢akanja zavrtite “Time / Weight / Auto” v
levo, da izberete Cas kuhanja. Po nastavitvi ¢asa
kuhanja pritisnite ”"Start/+30Sec./Confirm”, da
zaCnete kuhati z mikrovalovi s 100 mocjo.

4.11 Varovalo za otroke

Zaklep: V stanju Cakanja za 3 sekunde pritisni-
te “STOP/Clear”, da zaklenete pecico in Ce je ¢as
nastavljen, se prikaze trenutni ¢as; v nasprotnem
primeru se na zaslonu prikaze “ (=91 "

Prekinitev zaklepa: V zaklenjenem stanju za 3
sekunde pritisnite “STOP/Clear” in osvobodili ste
zaklep.

4.12 Funkcija Poizvedovanje

1.Pri kuhanju z mikrovalovi ali 7ar in kom-
binacija. Pritisnite “Microwave” ali
“Grill/Combi.“, za 3 sekunde bo prikazana tre-
nutna moc.

2.Ce je med kuhanjem nastavljena ura, pritisnite
“Kitchen Timer/Clock”, da preverite trenutni ¢as.
Prikazan bo 3 sekunde.

4.13 Specifikacija

1.Ce so vrata med kuhanjem odprta, zapri-
te vrata in za nadaljevanje kuhanja pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm”.

2.Ko je program kuhanja nastavljen, se
“Start/+308Sec./Confirm” ne aktivira 1 minuto.
Prikaze se trenutni ¢as. Nastavitev bo preklica-
na.

3.S pravilnim pritiskom se zasliSi zvocni signal, v
nasprotnem primeru se ne zaslisi.
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5 Kuharski nasveti

Naslednji dejavniki lahko vplivajo na rezultate
kuhanja:

Razporeditev zivil

Debelejsa zivila polozite proti zunanji strani poso-
de, tanj$a pa proti sredini in jih enakomerno razpo-
redite. Ce je mogoce, jih ne prekrivajte.

Cas kuhanja

Zacnite kuhati s nastavitvijo za kratek ¢as, ocenite
jo po izteku Casa in jo podaljSajte glede na de-
janske potrebe. Predolgo kuhanje lahko povzroCi
dim in opekline.

Enakomerno kuhanje hrane

Hrano, kot je piSCanec, hamburger ali zrezek, naj bi
med kuhanjem enkrat obrnili.

Odvisno od hrane, med kuhanjem enkrat ali dvak-
rat premeSajte od zunaj proti sredini posode

Pustite ¢as mirovanja

Po izteku Casa kuhanja pustite hrano dovolj dolgo v
pecici, na ta nacin omogoCite, da se hrana »doku-
ha« in postopoma ohladi

Kdaj je hrana pripravljena za uzivanje

Barva in trdota hrane pomagata ugotoviti, ali je
hrana pripravljena, mednje spadajo:

6 Smernice za pripomocke

e Para prihaja iz vseh delov hrane, ne samo z roba

e Kosti perutnine je mogoce enostavno premikati

e Svinjina ali perutnina nima nikjer sledi krvi

e Riba ni ve¢ prozorna in jo je mogoCe enostavno
narezati z vilicami

Zapeka jedi

Ko uporabljate posodo za zapeko ali samo ogre-
valno posodo, pod njo vedno polozite na toploto
odporno izolacijo, kot je porcelanasti kroznik, da
preprecite poSkodbe steklenega pladnja in vrtlji-
vega obroca.

Plastiéna folija za mikrovalovno pecico

Ko kuhate Zivila z visoko vsebnostjo maScob, vam
plasti¢na folija za mikrovalovno pecico preprecuije,
da bi ta mascoba, ko se stopi, prisla v stik s hrano

Plasti¢na posoda za mikrovalovno pecico

Nekateri plasticne posode za mikrovalovno pedi-
co0, morda niso primerne za kuhanje zivil z visoko
vsebnostjo maScob in sladkorja. Prav tako ne sme
biti prekoracen ¢as predgrevanja, doloCen v navo-
dilih za uporabo posode.

6.1 Materiali, ki jih lahko uporabite v mikrovalovni pecici ali materiali,

Ki se jim morate izogniti

A\

nim sevanjem.

Nevarnost telesnih poSkodb Vsa servisna dela in popravila morajo izvajati usposobljene
osebe, zlasti kadar je pri popravilu treba sneti pokrov, ki varuje pred nevarnim mikrovalov-

Glejte navodila v poglavju “Materiali, ki jih lahko uporabite v mikrovalovni pecici ali materiali, ki se jim
morate izogniti.” Obstajajo lahko nekateri nekovinski pripomocki, ki jih ni varno uporabljati v mikrovalovni
pecici. Ce ste v dvomih, lahko posamezne pripomocke preskusite po naslednjem postopku.

Test pripomocka:

1.V mikrovalovno pecico vstavite kozarec hladne vode (250 ml) in kos pribora, ki ga Zelite preskusiti.

2. Segrevajte na najvecji moci 1 minuto.

3. Previdno potipajte kos pribora. Ce je kos pribora vrog, ni primeren za uporabo v mikrovalovni pecici.
4. Pecice pri preskuSanju ne uporabljajte dlje kot 1 minuto.
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6 Smernice za pripomocke

Materiali, ki jih lahko uporabite v mikrovalovni pe€ici

Pripomocki

Opombe

Aluminijasta folija

Samo zaSCita Z majhnimi mehkimi kodcki lahko pokrijemo tanke dele mesa ali perut-
nine, da prepre¢imo prekuhavanje. Ce je folija preblizu sten pecice, se lahko pojavijo
iskre. Folija mora hiti od sten pecice oddaljena najmanj 2.5¢cm(1 in€).

Zapeka jedi UpoStevajte navodila proizvajalca. Dno posode za zapeko mora biti najmanj 5
mm(3/16 in¢a) nad vrtljivim pladnjem. Nepravilna uporaba lahko povzroci prelom
vrtljivega pladnja.

Jedilni pribor Dovoljeno za mikrovalovno pecico. UpoStevajte navodila proizvajalca. Ne uporabljajte

pocenega ali odkruSenega pribora.

Stekleni kozarci

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za ogrevanje hrane, samo do toplega.
VeCina steklenih kozarcev ni odpornih na vrocino in lahko pocijo.

Steklena posoda

Samo steklena posoda odporna na vro¢ino. Prepricajte se, da nima kovinske obloge,
okraska. Ne uporabljajte poenega ali odkruSenega pribora.

VreCke za kuhanje v mi-
krovalovni pecCici

UpoStevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko zicko. Naredite luknjice,
da lahko para uhaja.

Papirnati krozniki in long-
ki

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med kuhanjem ne puscajte
pecice brez nadzora.

Papirnate brisace

Uporabite za pokrivanje hrane pri pogrevanje in za vpijanje mas¢obe. Uporabljajte
samo za kratkotrajno kuhanje in pod nadzorom.

Pergamentni papir

Uporabite kot previeko za preprecevanje Skropljenja ali za oblogo za paro.

Plastika

Dovoljeno za mikrovalovno pecico. UpoStevajte navodila proizvajalca. Oznaceno “Var-
no za uporabo v mikrovalovni pecici”. Nekatere plasticne posode se zmeh¢ajo, ko se
hrana v njih segreje. “VreCke za kuhanje” in tesno zaprte plasticne vrecke je treba
razrezati, preluknjati ali odzracevati kot je oznaCeno na embalazi.

PlastiCna folija

Dovoljeno za mikrovalovno pecico. Uporabite za pokrivanje hrane med kuhanjem, da
zadrZite vlago. Pazite, da se plasticna folija ne dotika hrane.

Termometri

Dovoljieno za mikrovalovno pecico (termometri za meso in slascice).

PovoSCeni papir

Uporabite kot previeko za prepreCevanje Skropljenja in za zadrzevanje vlage.

Materiali, ki se jim morate v mikrovalovni pecici izogniti

Aluminijast pladen;

Lahko povzrodi iskrenje. Hrano prenesite v posodo za mikrovalovno pecico.

Karton za Zvila s ko-
vinskim ro¢ajem

Lahko povzroCi iskrenje. Hrano prenesite v posodo za mikrovalovno pecico.

Kovinski in kovinsko
okraSeni pripomocki

Kovina §cCiti Zivila pred mikrovalovi. Kovinske obloge lahko povzroGijo iskrenje.

Kovinske zasucne vezi

Lahko povzroCi iskrenje in povzro¢i pozar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzroCi pozar v pecici.

PlastiCna pena

PlastiCna pena se lahko stopi ali onesnazi tekoCino v notranjosti, Ce je izpostavljena
visoki temperaturi.

Les

Les se ho pri uporabi v mikrovalovni pecici izsusil in se lahko razcepi ali razpoka.
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7 Ciséenje in vzdrzevanje

7.1 Ciscenje

OPOZORILO: Za CiSCenje naprave
ne uporabljajte bencina, topil ali ab-
razivnih Gistil, kovinskih predmetov
ali trdih krtac.

OPOZORILO: Naprave ali njenega
napajalnega kabla nikoli ne pota-
pljajte v vodo ali kakrsno koli drugo
tekocCino.

1. Izklopite napravo in jo izkljuCite iz zidne vticnice.

2.PoCakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

3.Naj bo notranjost pecice Cista. Ko se hrana ali
razlita tekocina prilepi na stene pecice, obriSite z
vlazno krpo. Ce se petica resniéno umaze, lah-
ko uporabite blago Cistilno sredstvo. Izogibajte
se uporabi razprSil in drugih agresivnih cistilnih
sredstev, saj lahko povzrocijo madeze in nepro-
sojnost na povrSini vratc.

4.Zunanje povrSine pecice Cistite z vlazno krpo.
Pazite, da ne pride do vdora vode v prezraCe-
valne odprtine, da ne poSkoduijete Zivih delov v
notranjosti pecice.

5.Redno briSite obe strani vratc in steklo, tesnila
vratc in dele v blizini tesnil z viazno krpo, da od-
stranite madeZe razlitja. Ne uporabljajte abraziv-
nih Gistilnih sredstev.

6. Pazite, da se upravijaina plosta ne zmogi. Cistite
samo z mehko, vlazno krpo. Pustite vratca pe-
Cice odprta, da prepreCite nenamerno delovanje
med ¢iSCenjem upravljalne ploSce.

7.Ce se znotraj ali okoli vratc pecice nabere para,
jo obriSite z mehko krpo. Do tega lahko pride,
ko mikrovalovna pe€ica deluje pod zelo viaznimi
pogoji. To je obicajno.

8.V nekaterih primerih boste morali odstraniti ste-
kleni pladenj za ¢iSCenje. Operite pladen; v topli
milnici ali v pomivalnem stroju.

9. Lezajni obro¢ in dno pedice je treba redno Cistiti,
da se izognemo pretiranemu hrupu.

10. Dovolj je, da spodnjo povrsino pecice obriSe-
te z blagim Cistilnim sredstvom. Lezajni obro¢
lahko operete v topli milnici ali v pomivalnem
stroju. Ko odstranite lezajni obro¢ iz notranjega

ga vrnete v pravilni polozaj.

11. Ce Zelite odstraniti neprijetne vonjave v pegici,
vanjo postavite globoko posodo, ki je primer-
na za uporabo v mikrovalovni pecici, vanjo pa
dajte kozarec vode, soka in limonin olupek ter
pustite peCico delovati 5 minut v nacinu mi-
krovalovne pecice. Nato pa obrisite do suhega
z mehko krpo.

12. Ko je treba zamenjati lucko pecice, se obrnite
na pooblasceni servis.

13. Redno Cistite peCico in iz nje odstranjujte os-
tanke hrane. Ce pecica ni Cista, lahko pride
do napak na povrSini, ki lahko vplivajo na Zi-
vljenjski cikel naprave in povzrocijo nevarna
tveganja.

14. Te naprave ne odlagajte skupaj z gospodinj-
skimi odpadki; stare pecice je treba odpelja-
ti na posebne zbirne centre, ki jih zagotovijo
proizvajalci.

15. Ko se mikrovalovna pecCica uporablja v funkciji
Zara, lahko pride do majhne kolicine dima in
vonja, ki po dolo¢enem ¢asu uporabe izgine.

7.2 Shranjevanje

e Ce naprave ne Zelite uporabljati dlje ¢asa, jo
skrbno shranite.

e Prepri¢ajte se, da je naprava izklju¢ena iz
omrezja, ohlajena in popolnoma suha.

e Napravo hranite na hladnem in suhem mestu.

e Napravo shranjujte izven dosega otrok.

7.3 Rokovanje in transport

e Med rokovanjem in prevozom prenaSajte na-
pravo v originalni embalazi.

e Embalaza napravo varuje pred fiziénimi poSkod-
bami.

e Na napravo ali embalazo ne polagajte tezkih bre-
men. Naprava se lahko poSkoduije.
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8 Odpravljanje tezav

Normalno

Mikrovalovna pecica moti televizijski sprejem.

Delovanje mikrovalovne pegice lahko moti radijski in te-
levizijski sprejem. To je podobno motnji, ki jo povzrocijo
mali elektricni aparati, kot je meSalnik, sesalnik in elek-
triéni ventilator. To je obicajno.

Lu¢ petice je zatemnjena.

Pri kuhanju pri nizki moCi mikrovalovne pecice je lahko
luc pecice zatemnjena. To je obi¢ajno.

Para se nabira na vratcih, iz zraCnikov prihaja vro¢
zrak.

Med kuhanjem se lahko iz hrane dviga para. Vecino pare
bo izstopilo skozi zratnike. Nekaj pa se je lahko nabere
na hladnem mestu, kot so vratca pec€ice. To je obiCajno.

Pecica se je zagnala brez hrane.

Naprave ni dovoljeno uporabljati prazne. To je zelo ne-
vamo.

Tezava Mozen vzrok ReSitev
PeCice ni mogode zagnati. 1) Napajaini  kabel ni pravilno | Izklopite iz omrezja. PoCakajte 10 se-
priklopljen. kund in ponovno priklopite.

2) Varovalka je pregorela ali se je
aktiviralo diferencialno stikalo.

Zamenjajte varovalko ali ponastavite
diferencialno stikalo (popravijeno s
strani strokovnega osebja naSega
podjetja).

3) Tezava z vticnico.

Testirajte vticnico z drugimi elektric-
nimi napravami.

Pecica ne segreva.

4) Vrata niso pravilno zaprta.

Pravilno zaprite vrata.
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Molimo Vas, prvo procitajte uputstvo za upotrebu!
PoStovani korisnice,

Zahvaljujemo Vam za kupovinu ovog Beko uredaja. Nadamo se da cete dobiti najbolje rezultate od
svog uredaja, proizvedenog pomocu najsavremenije tehnologije visokog kvaliteta. Molimo Vas, pazljivo
proCitajte celo uputstvo za upotrebu i sve prate¢e dokumente pre upotrebe uredaja i Cuvajte ga u slucaju
da Vam zatreba ubuduce.

Ukoliko dajete uredaj nekom drugom, dajte i uputstvo za upotrebu uz uredaj. PoStujte sva upozorenja i
informacije iz uputstva.

Objasnjenje simbola
U uputstvu za upotrebu se koriste naredni simboli;

Vazne informacije i korisni saveti za
upotrebu.

Upozorenje na opasnost po Zzivot ili
oStecenje imovine.

Upozorenje na vruce povrsine.

Upozorenje na elektricni udar.

Upozorenje na opasnost od pozara.

D pP>E

@ RECIKLIRANI I RE-
N

CIKLABILNI PAPIR

Ovaj uredaj je napravljen najnovijom tehnologijom u uslovima koji nisu Stetni po okolinu.




1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

Vazna bezbednosna uputstva
pazljivo procitajte i sacuvajte
za naknadne reference.

1.1 BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna
uputstva koja ¢e vam pomoci
da se zaStitite od opasnosti
od pozara, elektricnog udara,
izlaganja mikrotalasnoj energij,
povreda i oSteCenja imovine.
NepoStovanje  ovih
ponistava odobrenu garanciju.

« Beko mikrotalasne pecnice su u
skladu s vazecim bezbednosnim
standardima; prema tome, u
slucaju bilo kakvih oStecenja na
uredaju ili kablu za napajanje,
iste treba da popravi ili zameni
prodavac, servisni centar ili
strucnjak i ovlasceni servis kako
bi se izbegla bilo kakva opasnost.
Neispravni ili nekvalifikovani
radovi na popravci mogu biti
opasni i mogu dovesti do
opasnosti za korisnika.

« Ovaj uredaj je namenjen za
upotrebu u domacinstvima i
slicnim objektima kao Sto su:

uputstava

— Mala kuhinja za zaposlene u
prodavnicama, kancelarijama
i drugim radnim okruzenjima;
— Seoske kuce.

— Gosti u hotelima, motelima i
drugim stambenim objektima.

— /a objekte koja nude
prenocCiste i dorucak.

Nije namenjena za industrijsku
upotrebu ili upotrebu u
laboratoriji.

Ne pokuSavajte da ukljucite
pecnicu dok su joj vrata
otvorena; u suprotnom mozete
biti izlozeni Stetnoj mikrotalasnoj
energiji. Sigurnosne brave ne
smeju se onemogucavati ili
dirati.

Mikrotalasna pecnica
namenjena je za zagrevanje
hrane i pica. SuSenje hrane ili
odece i zagrevanje podmetaca
za zagrevanje, papuca, sundera,
vlazne krpe i slicno moze dovesti
do opasnosti od povreda,
paljenja ili pozara.

Mikrotalasna pecnica / Korisnic¢ko uputstvo

311 /SR



1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

«Ne postavljajte nikakve
predmete izmedu prednje strane
i vrata pecnice. Ne dozvolite da
se na povrsini vrata nakupljaju
prljavstina ili ostaci sredstva za
ciscenje.

« Bilo koji servisni radovi Kkoji
ukljuCuju uklanjanje poklopca
koji pruza zastitu od izlaganja
mikrotalasnoj energiji moraju da
obavljaju ovlascena lica/servis.
Bilo koji drugi pristup je opasan.

« Va$ proizvod je namenjen za
kuvanje, grejanje i odmrzavanje
hrane kod kuce. Ne sme da se
koristi u komercijalne svrhe.

« VaSa pecnica nije dizajnirana za
suSenje nijednog Zzivog bica.

« Ne Koristite svoj uredaj za
suSenje odece ili kuhinjskih
peskira.

« Ne Kkoristite ovaj uredaj na
otvorenom, u kupatilima, u viaznim
okruzenjima ili na mestima gde se
on moze navlaziti.

«Ne preuzimamo nikakvu
odgovornost niti  odStetni
zahtjev po osnovu garancije za
Stete nastale zloupotrebom ili
nepravilnim rukovanjem uredajem.

« Nikada ne pokuSavajte da
rastavite uredaj. Nijesu
prihvatljivi odstetni zahtjev
PO 0snovu garancije za Stete
nastale nepravilnim rukovanjem.

« Koristite samo originalne delove
ili delove koje je preporucio
proizvodac.

« Ne ostavljajte uredaj
nadzora dok je u upotrebi.

«Uredaj uvek Koristite na
stabilnoj, ravnoj, Cistoj, suvoj i
neklizavoj povrsini.

« Uredaj ne treba Koristiti sa
spoljasnjim tajmerom ili
zasebnim sistemom daljinske
kontrole.

« Pre prve upotrebe uredaja,
oCistite sve delove. Pogledajte
detalje date u odeljku ,CisCenje
| odrzavanje”.

« Upravljajte uredajem prema
predvidenoj nameni samo kako
je opisano u ovom uputstvu.

« Uredaj postaje veoma vruc dok
se koristi. Vodite racuna da ne
dodirnete vruce delove unutar
pecnice.

« Nemojte uredaj ukljucivati dok je
prazan.

bez
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

« Pribor za kuvanje moze se
zagrijati zbog topline koja se
iz zagrijane hrane prenosi
na pribor. Mozda Ce vam biti
potrebne rukavice za pecnicu
da bi mogli drzati pribor.

« Obavezno proverite da i je
pribor pogodan za upotrebu u
mikrotalasnim pecnicama.

«Ne stavljajte pecnicu na
Stednjake ili druge aparate koji
proizvode toplotu. U suprotnom,
moze Se oStetiti, a garancija
postati nevazeca.

«Para moze izaci prilikom
otvaranja vrata ili folije nakon
pripreme hrane.

«Uredaj i njegove pristupne
povrSine mogu biti veoma vruce
tokom koriScenja uredaja.

« Vrata i vanjsko staklo mogu biti
jako vruci kada se uredaj koristi.

« VaSe mrezno napajanje strujom
mora biti u skladu sa informacijama
na plocici na uredaju.

« Jedini nacin da iskljucite uredaj
iz napajanja je da uklonite utikaC
iz uticnice.

« Uredaj koristite samo sa
uzemljenom utiCnicom.

« Nikada ne koristite uredaj ako je
kabl za napajanje ili sam uredaj
oStecen.

« Nemojte Koristiti
produznim kablom.

« Nikada ne dodirujte uredaj
ili utikaC vlaznim ili mokrim
rukama.

« Postavite uredaj na nacin da
utikac bude uvijek dostupan.

« SpreCite oStecenje kabla za
napajanje tako Sto ga necete
stiskati, savijati ili trljati po oStrim
ivicama. Drzite kabl za napajanje
dalje od vrucih povrsina i izvora
plamena.

« Vodite raCuna da nema opasnosti
od toga da neko slucajno povuce
kabl za napajanje, ili da se o
njega saplete, dok je uredaj u
upotrebi.

« IskljuCite uredaj sa napajanja
pre svakog Ciscenja i kada
uredaj ne koristite.

« Ne povlacite kabl za napajanje
uredaja kako biste ga iskljucili
sa napajanja i nikada nemojte da
obmotavate kabal oko uredaja.

uredaj s
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

« Uredaj, kabal za napajanje ili
utikaC ne potapajte u vodu ili bilo
koju drugu tecnost. Ne stavljajte
ga pod tekucu vodu.

« Prilikom zagrevanja hrane
u plasticnim ili papirnim
posudama, nadgledajte
mikrotalasnu pecnicu jer postoji
mogucnost da se one zapale.

« Sa papirnih ili plastiCnih kesa
skinite ZziCane obujmice i/ili
metalne drske pre nego Sto ih
stavite u mikrotalasnu pecnicu.

« Ako primetite dim, iskljuCite
uredaj ili izvucite utikaC sa
napajanja, ako se to moze
uraditi na bezbedan nacin, i
drzite vrata zatvorena da biste
zagusili eventualni plamen
ukoliko postoji.

« Nemojte da koristite prostor u
mikrotalasnoj pecnici za Cuvanje
stvari. Ne ostavljajte papirne
predmete, materijal za kuvanje
ili hranu u pecnicu kada ista nije
U upotrebi.

« Sadrzaj flaSica i teglica sa

hranom za bebe treba da
se promesSa i promucka i da
se proveri temperatura pre
konzumiranja da bi se izbegle
opekotine.

« Ovaj uredaj je ISM (industrijska,
naucna i medicinska) oprema
grupe 2 klase B. Grupa 2 sadrzi
svu ISM (industrijsku, naucnu
I medicinsku) opremu u kojoj
se radiofrekventna energija
namerno generiSe i/ili Kkoristi
u obliku elektromagnetnog
zracenja za obradu materijala,
kao i opremu za spreCavanje
stvaranja varnica.

« Oprema klase B pogodna je za
upotrebu u kucnom okruzenju
| objektima koji su direktno
povezani na mrezu niskog
napona.

« & Kkoristite ulje za spremanje
hrane u pecnici. Vrelo ulje moze
oStetiti komponente i materijale
pecnice, a moze Cak i da izazove
opekotine na kozi.

« Izbockajte hranu koja ima debelu
koru kao Sto su krompir, tikvice,
jabuke i kesteni.
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

« Uredaj mora biti postavljen tako
da je zadnja strana okrenuta
prema zidu.

«Pre pomeranja uredaja,
obezbedite pokretno leziSte
kako biste sprecCili oStecenje.

« Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana
jaja ne treba da se zagrevaju
u mikrotalasnoj pecnici posto
ona mogu da eksplodiraju, Cak
i nakon $to se zagrevanje u
mikrotalasnoj pecnici zavrsi.

UPOZORENJE: Ako su vrata

i zaptivke vrata  oSteceni,

mikrotalasna pecnica ne sme da

radi dok je ne popravi strucno lice.

UPOZORENJE: Opasno je da
nestrucna lica sprovode bilo
kakve aktivnosti servisiranja ili
popravke koje ukljucuju skidanje
obloge koja pruza zastitu od
izlaganja mikrotalasnoj energij.
UPOZORENJE: Tecnosti i druge
vrste hrane ne smeju da se
zagrevaju u zatvorenim posudama
poSto mogu da eksplodiraju.

« Mikrotalasna pecnica treba

redovno da se Cisti i da se
uklanjaju ostaci hrane.

« Treba da se obezbedi najmanje
20 cm slobodnog prostora iznad
gornje povrsine pecnice.

« Nemojte preterano dugo
pripremati hranu unutar
pecnice; u suprotnom mozete
izazvati pozar.

« Za CisCenje uredaja ne koristite
hemikalije i parocCistace.

« Savetuje se izuzetna opreznost
kada se koristi u blizini dece
i osoba sa ogranicenim
fiziCkim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima.

« Ovaj uredaj mogu Koristiti deca
u uzrastu od 8 i viSe godina,
kao i osobe sa ogranicenim
fiziCkim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez
znanja i iskustva, sve dok su pod
nadzorom sa ciliem bezbedne
upotrebe uredaja, ili su im data
adekvatna uputstva odnosno
razumiju rizike upotrebe uredaja.
Deca ne treba da se igraju s
uredajem. Postupke CiScenja i
odrzavanja od strane korisnika
ne bi trebalo da obavljaju deca,
osim pod nadzorom odrasle
0sobe.
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

«Opasnost od gusSenja!
Ambalazu drzite van domasSaja
dece.

« /bog prekomerne toplote
koja nastaje prilikom rezima
grilovanja i kombinovanog
rezima, deci treba dozvoliti da
ih koriste samo pod nadzorom
odrasle osobe.

« Uredaj i kabal za napajanje
drzite van domaSaja dece
uzrasta ispod 8 godina.

« Ne spremajte hranu direktno na
staklenom plehu. Pre stavljanja
u pecnicu, stavite hranu u/na
odgovarajucu kuhinjsku posudu.

« Metalne posude za hranu i
pica nisu dozvoliene tokom
spremanja hrane u mikrotalasnoj
pecnici. U suprotnom moze doci
do stvaranja varnica.

« Mikrotalasna pecnica ne sme
se postavljati u ormari¢ Koji
nije u skladu sa uputstvima za
ugradnju.

« Mikrotalasna pecnica
namenjena je samo za upotrebu
kada je ugradena.

« Ako se ugradni uredaji koriste
na visini jednakoj ili visoj od
900 mm iznad poda, treba
voditi raCuna da se ne pomere
i pokretno leziSte prilikom
uklanjanja posuda iz uredaja.

« Ako je ugradni uredaj smjeSten
u ormaric s vratima, proizvodom
treba upravljati drzecCi vrata
ormarica otvorenim.

1.2 Usaglasenost sa WEEE
direktivom i odlaganje otpada:

Ovaj proizvod je usaglaSen sa WEEE direktivom
Evropske unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi

simbol Klasifikacije za odlaganje elekiricne |
elektronske opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznaCava da se ovaj
Ef ostalim kuc¢nim otpadom na kraju
mmmmm | €00VOg  radnog v.elka. Korivééeni

aparat mora se vratiti na sluzbeno
elektronskih uredaja. Da biste pronasli ove sisteme
za sakupljanje, obratite se lokalnim nadleznim
telima ili prodavcu gde je proizvod kupljen. Svako

proizvod ne sme odlagati zajedno s
sabimo mesto za recikliranje elektricnin i
domacinstvo igra vaznu ulogu u obnavljanju i

recikliranju  starog  aparata.  Odgovarajuce
odlaganje  koriS¢enog uredaja pomaze U
sprecavanju potencijalnih negativnih

posledica po Zivotnu sredinu i zdravije ljudi.

1.3 Uskladenost sa RoHS
Direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne

sadrzi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i
zastitom zivotne sredine

1.4 Informacije o pakovanju

Yy Ambalazni materijali ovog proizvoda su
® 9| napravljeni od materijala koji mogu da
- se recikliraju u skladu sa nacionalnim

propisima o zastiti zivotne sredine.
Ambalazne materijale ne odlagati zajedno sa
kucnim ili drugim otpadom. Odnesite ih na mesta
za prikupljanje ambalaznog materijala odredena
od strane lokalnih nadleznih tela.
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2 Vasa mikrotalasna pecnica

2.1 Prikaz

S L e

Sistem za bezbednosno zakljuCavanje vrata

Otvor pecnice

OkretaC

DrzaC pokretnog leziSta

Tipka za otvaranje vrata

Kontrolna tabla

— Mikrotalasi

— Gril / kombi.

— Tezina za odmrzavanje

— Vreme odmrzavanja

— Kuhinjski tajmer sat

— Zaustavljanje / PoniStavanje

— Start / + 30sec. / Potvrda

— Vreme / tezina / automatski (taster za
izbacivanje)

Stakleni pleh

Stalak za grilovanje (Ne moZze se Koristiti
u funkciji mikrotalasne obrade i mora se
postaviti na stakleni pleh)

T[T TN

2,2. Tehnic¢ki podaci

Potro$nja elektriéne | 230 V~50 Hz,

energije 1270 W (mikrotalasna)
1000 W (grilovanje)

Izlazna jacina 800 W

Radna frekvencija 2450 MHz

Spoljne dimenzije 387x594x333

(VxS xD) mm

Zapremina pecnice | 20 litra

Neto tezina 16,5 kg

Boja Crna

Zadrzavamo prava na tehnicke modifikacije i

modifikacije u dizajnu.

Oznake na uredaju ili vrednosti navedene u drugim dokumentima koji se isporucuju uz proizvod su vrednosti dobijene u
laboratorijskim uslovima prema odgovarajuc¢im standardima. Ove vrednosti mogu da variraju prema upotrebi uredaja i uslovima
sredine. Vrednosti napajanja testiraju se na 230 V.
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3 Montaza i povezivanje

3.1 Pribor za ugradnju

e Obratite paZnju na posebna uputstva za
ugradnju.

¢ Uredaj se moze ugraditi u ormar montiran na zid
Sirine 60 cm.

e Uredaj je opremljen utikatem i mora biti povezan
samo na pravilno instaliranu uzemljenu uticnicu.

e Mrezni napon mora odgovarati naponu
navedenom na tipskoj plogici.

e UtiCnica mora biti instalirana, a prikljucni kabl
sme zameniti samo kvalifikovani elektriCar. Ako
utikaC viSe nije dostupan nakon instalacije,
na strani ugradnje mora biti prisutan svepolni
uredaj za odvajanje koji ima razmak od kontakta
najmanje 3 mm.

UPOZORENJE: Ne smeju se

koristiti adapteri, viSesmerne trake
i produzni kablovi. Preopterecenje
moze dovesti do opasnosti od
pozara.

3.2 Elektricéni prikljuéak

e Uredaj je opremljen utikacem i mora biti povezan
samo na pravilno instaliranu uzemljenu uticnicu.

e Samo kvalifikovani elektriGar koji uzima u obzir
odgovarajuce propise moze da instalira utinicu
ili zameni prikljucni kabl.

e Ako utikac viSe nije dostupan nakon instalacije,
na strani ugradnje mora biti prisutan svepolni
izolacioni prekidaC koji ima razmak od kontakta
najmanje 3 mm.

e |nstalacija mora osigurati kontaktnu zastitu.

3.3 Uredaj u zidnoj jedinici

Instalacioni ormar ne sme imati zadnju plocu
postavljenu iza uredaja.

Minimalna visina ugradnje: 850 mm. Prorezi za
ventilaciju i usisni otvori ne smeju biti pokriveni.

Delovi;

%
=3
N

Uredaj u zidnoj jedinici

~—600 —,

~—560*%,

min./]

7]
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3 Montaza i povezivanje

3.4 Uredaj u visokoj jedinici

Instalacioni ormar ne sme imati zadnju ploCu
postavljenu iza uredaja.

Minimalna visina ugradnje: 850 mm. Prorezi za
ventilaciju i usisni otvori ne smeju biti pokriveni.

Delovi;

Uredaj u visokoj jedinici

ey
i
. =
;gm —
U =
%/ .
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3 Montaza i povezivanje

3.5 Ugradnja pecnice

UPOZORENJE: Nemojte mrezni kabl
uciniti nedostupnim ili presavijenim.

2\

3.6 Ugradnja okretaca

e Stakleni pleh nikada ne postavljajte naopako.
Stakleni pleh nikada ne sme biti postavljen u
skucenom prostoru.

e 7a vreme spremanja hrane uvek se moraju
koristiti stakleni pleh i nosa¢ okretaca.

e Sva hrana i posude sa hranom moraju uvek biti
stavljeni na stakleni pleh za zagrevanje.

e Ako stakleni pleh ili nosa¢ okretaca napuknu ili
se polome, obratite se najblizem ovlaSéenom
servisnom centru.

Cvoriste (donja strana)

Stakleni pleh —

-

Okretac

DrzaC pokretnog lezista

Mikrotalasna pecnica / Korisnic¢ko uputstvo
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4.1 Kontrolna tabla

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 PodeSavanje sata

Kada je mikrotalasna pec¢nica prikljucena na
napajanje, pecnica ce prikazati “0:00”, zujalica
¢e jednom zazvoniti. Pecnica Ce biti u statusu
pripravnosti.

1. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” dva puta i brojke
za sate ¢e poceti treptati.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” kako biste
podesili sat; ulazna vrednost treba da bude
izmedu 01 23.

3. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” i brojke za
minute ¢e podeti treptati.

4., Okrenite “Time / Weight / Auto” kako biste
podesili minute; ulazna vrednost treba da bude
izmedu 0 i 59.

5. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” da biste zavrsili
podeSavanje vremena. Simbol “:” ¢e treptati i
vreme Ce zasvetleti,

Ako sat nie podeSen, nece
E funkcionisati kada se uspostavi
napajanje.

4.3 Spremanje hrane u rezimu
mikrotalasa

1. Pritisnite jednom tipku “Microwave” i prikazace
se “P100”.

2.Ponovo pritisnite “Microwave” ili okrenite “Time
/ Weight / Auto” da biste izabrali Zeljenu snagu.
Svaki put kada pritisnete taster, prikazace se
“P100, P80, P50, P30”ili “P10”.

3. Pritisnite “Start/+30 Sec./Confirm” da biste
potvrdili Zeljenu snagu.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” da podesite
vreme Kkuvanja na vrednost izmedu 0:05 i
95:00.

5. Pritisnite “Start/+30 Sec./Confirm” ponovo da
biste zapoceli spremanije hrane.

6. Vreme na ekranu pocCinje da odbrojava.

7.Po zavrSetku postupka Cuje se zvucni signal.
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Koraci za podeSavanje vremena na dugmetu za
kodiranje su sledegi:

Postavljanje Iznos dopunskog
trajanje punjenja

0-1 minuta 5 sekundi

1-5 minuta 10 sekundi

5-10 minuta 30 sekundi

10-30 minuta 1 minut

30-95 minuta 5 minuta

Tabela snage mikrotalasa

Snaga Jako | Sred- | Sred. | Sred. | Sla-
mikro- nje Slabo | bo
talasa jako

Ekran P100 | P8O0 | P50 | P30 |P10

4.4 Grilovanje ili kombinovano
spremanje hrane

1. Pritisnite “Grill/Combi.” jednom, na ekranu ¢e se
prikazati “G”.

2. Pritisnite nekoliko puta ili okrenite “Time /
Weight / Auto” da biste izabrali snagu koju Zelite
i prikazace se “G”, “C-1"ili “C-2”".

3. Pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm”
potvrdili napajanje.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” da podesite
vreme spremanja hrane. Najduze vreme za
pripremu hrane je 95 minuta.

5. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” ponovo da
biste zapoceli spremanje hrane.

6. Vreme na ekranu pocinje da odbrojava.

7.Po zavrSetku postupka Cuje se zvucni signal.

Uputstva za kombinovanu snagu

da biste

Program | Ekran | Snaga mikro- | Snaga
talasa grilovanja
Grilovanje | G 0% 100%
Combi.1 C-1 55% 45%
Combi.2 C-2 36% 64%

Ako prode pola vremena grilovanja,
pecnica se oglasi dva puta i to je
normalno. Da biste imali bolji efekat
grilovanog jela, hranu treba da
okrenete, zatvorite vrata, a zatim
pritisnete  “Start/+30Sec./Confirm”
da biste nastavili sa spremanjem
jela. Ako nema operacije, pecnica ce
nastaviti da radi.

(i

4.5 0dmrzavanje prema tezini

1. Pritisnite “Weight Defrost” jednom, na ekranu ¢e
se prikazati “dEF1".

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste izabrali
tezinu hrane. Raspon tezine je 100-2000 g.

3. Pritisnite  taster “Start/+30Sec./Confirm” da
biste zapoCeli odmrzavanije.

4.Vreme na ekranu pocCinje da odbrojava.
5. Po zavrSetku postupka Cuje se zvucni signal.

Ako  prode pola  vremena
odmrzavanja, pecnica se oglasi dva
puta i to je normalno. Da biste imali
bolji efekat odmrzavanja, hranu treba
da okrenete, zatvorite vrata, a zatim
pritisnete  “Start/+30Sec./Confirm”
da biste nastavili sa spremanjem
jela. Ako nema operacije, pecnica ce
nastaviti da radi.

(i

4.6 Vreme odmrzavanja

1. Pritisnite “Time Defrost” jednom, na ekranu ¢e
se pojaviti “dEF2”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste izabrali
vreme spremanja hrane. Najduze vreme je 95
minuta.

3. Pritisnite  taster “Start/+30Sec./Confirm” da
biste zapoCeli odmrzavanije.

4. Vreme na ekranu poCinje da odbrojava.

5.Po zavrSetku postupka Cuje se zvucni signal.
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Ako  prode pola  vremena
odmrzavanja, pecnica se oglasi dva
puta i to je normalno. Da biste imali
bolji efekat odmrzavanja, hranu treba
da okrenete, zatvorite vrata, a zatim
pritisnete  “Start/+30Sec./Confirm”
da biste nastavili sa spremanjem
jela. Ako nema operacije, pecnica ¢e
nastaviti da radi.

(i

4.7 Visestepeno kuvanje

Mogu se maksimalno postaviti 2 faze. Ako je jedna
od faza odmrzavanije, treba je automatski postaviti
kao prvu fazu. Zujalica ¢e zazvoniti jednom nakon
svake faze i tada zapo€inje sledec¢a faza.

(i

Primer: Ako Zelite da hranu odmrzavate 5 minuta,
a zatim kuvate sa 80% mikrotalasne snage 7
minuta,

Koraci su sledeéi:

Automatski meni i brzo kuvanje
ne mogu se postaviti kao jedan od
koraka u viSestepenom postupku.

1. Pritisnite “Time Defrost” jednom, na ekranu ce
se pojaviti “dEF2”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste podesili
vreme odmrzavanja od 5 minuta;

3. Pritisnite “Microwave” jednom, na ekranu Ce se
pojaviti “P100”.

4. Pritiskajte “Microwave” nekoliko puta da biste
odabrali snagu mikrotalasa dok se ne prikaze
,P80";

5. Pritisnite
potvrdili.

6. Okrenite “Time / Weight / Auto” za podeSavanje
vremena spremanja hrane od 7 minuta;

7.Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” da biste
zapocCeli spremanje hrane.

8.Po zavrSetku postupka ¢uje se zvucni signal.

“Start/+30Sec./Confirm” da biste

4.8 Kuhinjski tajmer

1. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock” jednom, na
ekranu ¢e se pojaviti “00:00”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste podesili
tacan tajmer. NajduZe vreme za pripremu hrane
je 95 minuta.

3. Pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm”
potvrdili,

4. Vreme na ekranu poCinje da odbrojava.

5.Po zavrSetku postupka Cuje se zvucni signal.

da biste

4.9 Automatski meni

1.U stanju Cekanja, okrenite “Time / Weight /
Auto” udesno da biste izabrali meni. Na ekranu
e se prikazati “A1”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste izabrali
Zeljeni meni, prikazace se “A1” do “A 8”.

3. Pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm” da histe
potvrdili meni.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” da biste izabrali
teZinu hrane.

5. Pritisnite “Start/+-30Sec./Confirm” ponovo da
biste zapoCeli spremanje hrane.

6. Vreme na ekranu poCinje da odbrojava.

7.Po zavrSetku postupka Cuje se zvuéni signal.

Prikaz menija:

Meni Tezina Elektricna
energija
) 200 ¢ ,
A1 -Pica 100% (Mik.)
400 ¢
250 g
A?2-Meso | 350 g 100% (Mik.)
450 g
200 g
A3- .
Povrce 300¢ 100% (Mik.)
400 ¢
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509 (sa 450g hladne
A4 - vode) .
i 80% (Mik.
Testenine | 100g (sa 800g hladne b (M.
vode)
200 g
A5- )
Krompir 4009 100% (Mik.)
600 g
250 ¢
A6-Riba |350¢ 80% (Mik.)
4509
1 Solja (oko 120 ml)
AT - P .
Napitak 2 Solje (oko 240 ml) | 100% (Mik.)
3 Solje (oko 360 ml)
A8- 509 -
Kokice 100 g 100% (Mik.)

4.10 Brzo kuvanje

1. U stanju Cekanja pritisnite taster “Start/+30Sec./
Confirm” da biste kuvali sa 100% nivoa snage
30 sekundi. Svaki pritisak na isti taster moze da
poveca vreme za 30 sekundi. Najduze vreme za
pripremu hrane je 95 minuta.

2.Tokom programa mikrotalasa, grilovanja,
kombinovane pripreme hrane i odmrzavanja
po  vremenskom  postupku,  pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm” da biste povecali
vreme spremanja hrane.

3.U statusu automatskog menija i odmrzavanja u
odnosu na tezinu, vreme spremanja hrane ne
moze se povecati pritiskom na “Start/+30Sec./
Confirm”,

4.U statusu Cekanja okrenite “Time / Weight /
Auto” ulevo da biste izabrali vreme spremanja
hrane. Nakon podeSavanja vremena kuvanja,
pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm” da biste
zapoCeli kuvanje u mikrotalasnoj pecnici sa
nivoom od 100% snage.

4.11 Funkcija zaklju¢avanja za decu
Zakljucavanje: U stanju Cekanja pritisnite
“STOP/Clear” 3 sekunde da biste usli u stanje
zakljuCavanja za decu i trenutno vreme Ce se
prikazati ako je vreme postavljeno, u suprotnom
Ge se na ekranu prikazati “ (=2) .

Obustava zakljuéavanja: U zakljuGanom stanju
pritisnite “STOP/Clear” 3 sekunde, brava se otpusta.

4.12 Funkcija provere

1.U statusima pripreme hrane mikrotalasima ili
grilovanje i kombinovana priprema pritisnite
“Microwave” ili “Grill/Combi.”, trenutna snaga
¢e biti prikazana 3 sekunde.

2. Ako je sat podeSen, tokom stanja pripreme hrane
pritisnite “Kitchen Timer/Clock” da biste proverili
trenutno vreme. Prikazace se 3 sekunde.

4.13 Specifikacija

1.Ako su vrata otvorena u procesu pripreme
hrane, zatvorite vrata i pritisnite “Start/+-30Sec./
Confirm” da biste nastavili sa pripremom hrane.

2.Jednom kada se podesi program kuvanja,
tokom 1 minuta ne pritiskajte “Start/+30Sec./
Confirm”.  Prikazace se trenutno vreme.
PodeSavanje ¢e biti otkazano.

3.Zujalica se jednom oglasi na pritisak, a ako
nema kontakta nema ni zvu¢nog oglasavanja.
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5 Saveti za pripremu hrane

Sledeci faktori mogu uticati na rezultate pripreme
hrane:

Raspored hrane

Stavite deblie komade prema spoljnoj strani
posude, a tanji deo prema sredini i ravnomerno
ga rasporedite. Nemojte preklapati koade ako je
moguce.

Duzina trajanja pripreme hrane

Pocnite da pripremate hranu sa kratko podeSenim
vremenskim intervalom, izvrSite procenu nakon
isteka vremena i produzite prema stvarnoj potrebi.
Prekomerno spremanje hrane moze dovesti do
dima i pregorevanja.

Spremanje hrane ravhomerno

Hranu kao $to je piletina, hamburger ili odrezak
treba okrenuti jednom tokom pripreme.

Zavisno od vrste hrane, ako je primjenljivo,
promeSajte je pokretima od ivica prema sredini
posude jednom ili dva puta tokom pripreme

Ostavite vremena da hrana odstoji

Nakon isteka vremena pripreme hrane ostavite
hranu u pe¢nici tokom izvesnog vremena, jer tako
omogucavate da zavrSi ciklus pripreme i hladi se
postepeno

Da li je hrana pripremljena

Boja i tvrdoca hrane pomazu da se utvrdi da li je
pripremliena, ukljucujuci sledece:

e Para izlazi iz svih delova hrane, ne samo sa ivica
e /Zglobovi Zivine mogu se lako pomerati

e Svinjetina ili Zivina ne pokazuju znake krvi

e Riba je neprozirna i lako se preseca viljuSkom
Jelo iz pekaca

Kada koristite pekac ili posudu za samozagrevanie,
uvek ispod nje postavite izolator otporan na
toplotu, poput porcelanske ploce, kako biste
spredili oStecenje okretaca i rotirajuceg prstena.

Plasti¢éna folija namenjena za mikrotalasnu
pecénicu
Kada spremate hranu sa visokim sadrzajem masti,

ne dozvolite da plasticna folija dode u kontakt sa
hranom jer se moZe otopiti

Plastiéno posude za mikrotalasnu peénicu

Neko plasticno posude namenjeno za upotrebu
u mikrotalasnim pecnicama mozda nije pogodno
7a spremanje hrane sa visokim sadrzajem masti
i Sedera. Takode, ne sme se prekoraditi vreme
predgrevanja navedeno u uputstvu za upotrebu
posuda.
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6 Smernice za posude

6.1 Materijali koje mozete koristiti u mikrotalasnoj pec¢nici ili koje
treba izbegavati u mikrotalasnoj pecnici

servisiranja ili popravke koje ukljucuju skidanje obloge koja pruza zaStitu od izlaganja

2 Opasnost od povredeosoba Opasno je da nestrucna lica sprovode bilo kakve operacije
mikrotalasnoj energiji.

Pogledajte uputstva o ,Materijalima koje moZete koristiti u mikrotalasnoj pecnici ili koje treba izbegavati
u mikrotalasnoj pecnici“ Mozda postoji odredeni nemetalni pribor koji nije bezbedan za upotrebu u
mikrotalasnoj pecnici. Ukoliko niste sigurni, odredeni materijal mozete testirati pra¢enjem procedure u
nastavku.

Testiranje posuda:
1.Posudu bezbednu za koriS¢enje u mikrotalasnoj pecnici napunite 1 ¢aSom hladne vode (250 ml)

zajedno sa odgovarajucim kuhinjskim priborom.
2. Kuvajte na maksimalnoj jacini otprilike 1 minut.

3. Pazljivo dodirnite kuhinjski pribor. Ako je prazan kuhinjski pribor topao, ne koristite ga za zagrevanje
u mikrotalasnoj pecnici.

4. Nemojte da prekoraCujete vreme zagrevanja od 1 minuta.

Materijali koje mozete koristiti u mikrotalasnoj pe¢nici
Posude Detalji

Aluminijska folija Samo u svrhe zaStite. Mali glatki komadi mogu se koristiti za pokrivanje tankih delova
mesa ili Zivine kako bi se sprec€ilo prekuhavanje. Luk moZe nastati ako je folija preblizu
zidovima peci. Folija treba da bude udaljena najmanje 2,5 cm od zidova rerne.

Jelo iz pekaca Sledite uputstva proizvodaca. Dno pekaca mora biti najmanje 5 mm iznad okretaca.
Nepravilna upotreba moZe dovesti do pucanja okretaca.

Posude za jelo Samo posude namenjeno za mikrotalasnu peénicu. Sledite uputstva proizvodaca. Ne
upotrebljavajte ispucalo ili 0Ste¢eno posude.

Staklene posude Uvek uklonite poklopac. Koristite samo za grejanje hrane dok ne postane topla.
Vecina staklenih posuda nisu otporne na toplotu i mogu puknuti.

Stakleno posude Samo stakleno posude otporno na toplotu. Proverite da Ii ima metalnih obloga. Ne
upotrebljavajte ispucalo ili o$te¢eno posude.

Vrecice za kuvanje u | Sledite uputstva proizvodaca. Ne zatvarajte metalnom spojnicom. Ostavite otvore
rerni kako bi para mogla da izlazi.

Papirni tanjiri i Solje Koristite samo za kratkotrajnu pripremu/zagrevanje. Ne ostavljajte pecnicu bez
nadzora tokom pripreme hrane.

Papirni ubrusi Koristite za pokrivanje hrane za podgrevanije i upijanje masti. Koristite pod nadzorom
samo za kratkotrajno spremanje hrane.

Pergament papir Koristite kao pokriva za spreavanje prskanja ili omota¢ za spremanje na pari.
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6 Smernice za posude

Plastika

Samo posude namenjeno za mikrotalasnu pecnicu. Sledite uputstva proizvodaca.
Treba da bude oznateno kao ,namenjeno za mikrotalase”. Neke plasticne posude
omekSavaju, jer se hrana unutra zagreva. ,Vrecice za kuvanje“ i Cvrsto zatvorene
plasticne kese treba prorezati, probusiti ili odzraciti prema uputstvu na pakovanju.

Plasti¢na folija

Samo posude namenjeno za mikrotalasnu pecénicu. Koristite za pokrivanje hrane
tokom kuvanja kako biste sacuvali socnost. Ne dozvolite da plasti¢na folija dodiruje
hranu.

Termometri

Samo u mikrotalasnoj pecnici (termometri za meso i slatkise).

Vostana hartija

Koristite kao pokriva¢ kako histe sprecili prskanje i sacuvali soénost.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj pecnici

Aluminijumski pleh

Moze izazvati stvaranje elekiricnog luka. Prebacite hranu u posudu bezbednu za
mikrotalasnu pe¢nicu.

Karton za hranu sa
metalnom ruckom

MoZe izazvati stvaranje elektricnog luka. Prebacite hranu u posudu bezbednu za
mikrotalasnu pecnicu.

Metalni pribor ili pribor sa
metalnim ivicama

Metal §titi hranu od mikrotalasne energije. Metalne obloge mogu izazvati stvaranje
elektricnog luka.

Metalne spojnice

Mogu prouzrokovati stvaranje elektricnog luka i mogu izazvati pozar u pecnici.

Papirne kese

Mogu izazvati pozar u pecnici.

Plasti¢na pena

Plasticna pena se moze rastopiti ili kontaminirati te¢nost iznutra kada je izlozena
visokoj temperaturi.

Drvo

Drvo se isuSuje kada se koristi u mikrotalasnoj pec¢nici i moze napuknuti ili puci.
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7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE: Nikada ne koristite
benzin, rastvarale, abrazivna
sredstva za CiScenje, metalne
predmete ili tvrde Cetke za CiSc¢enje
uredaja.

UPOZORENJE:  Nikada  ne
uranjajte uredaj ili strujni kabl u
vodu ili neku drugu te¢nost.

1.IskljuGite uredaj iz struje i izvucite utikad iz

utiénice u zidu.
2. ZaCekajte da se uredaj potpuno ohladi.

3.0drzavajte  unutradnjost pecnice  Cistom.
BriSite vlaznom krpom ako se rasipana hrana
ili teCnost zalepe za zidove pecnice. Koristite
blag deterdzent ako se pecnica dosta zaprlja.
IZbegavajte sprejeve i gruba sredstva za ¢iScenje
jer mogu izazvati fleke, ogrebotine ili tamnjenje
povrSina na vratima.

4. SpoljaSnje povrSine pecnice se moraju Cistiti
vlaznom krpom. Ne dozvolite da voda prodre u
ventilacione otvore kako se delovi peénice ne bi
oStetili.

5. Cesto brigite obe strane vrata i staklo, gume na
vratima i delove uredaja u blizini gume vlaznom
krpom, kako biste uklonili fleke od prskanja. Ne
koristite abrazivna sredstva za Ciscenje.

6.Ne dozvolite da se kontrolna tabla nakvasi.
Cistite je mekom vlaznom krpom. Ostavite
otvorena vrata pecnice kako ne biste slucajno
ukljucili neku funkciju dok Cistite kontrolnu tablu.

7.Ako se para nakupi unutar ili oko vrata pecnice,
obriSite viagu mekom krpom. To se moze desiti
kada mikrotalasna pecénica radi u vlaznim
uslovima. Qvo je sasvim normalno.

8.U nekim sluCajevima cCete morati da skinete
stakleni tanjir i oistite ga. Operite tanjir u toploj
vodi sa sapunicom ili u masini za pranje sudova.

9. Prsten i plafon pecnice se moraju redovno
Cistiti kako se ne bi javljala buka.

10. Dovoljno je obrisati povrSinu mekom krpom
sa blagim deterdzentom. Prsten se moze prati
u vodi sa sapunicom ili u masini za pranje
sudova. Kada skinete prsten iz pecnice radi
¢iS¢enja, proverite dali ste ga pravilno vratili
na mesto.

11. Kako biste uklonili neprijatne mirise iz pe¢nice,
stavite ¢aSu vode sa korom i sokom limuna
u duboku posudu koja se mozZe koristiti u
mikrotalasnoj pecnici i ukljucite pecnicu na 5
minuta u rezimu mikrotalasne pecénice. Dobro
obriSite i osuSite mekom krpom.

12. Molimo Vas, kontaktirajte oviaS¢enog servisera
ukoliko je potrebno da se zameni sijalica u
pecnici.

13. Pecnica se mora redovno Cistiti i potrebno je
ukloniti sve ostatke hrane. Ako pecnica nije
Cista, moze doci do oStecenja povrSina, Sto
moze uticati na vek trajanja pec¢nice i izazvati
mogui rizik za korisnika.

14. Molimo Vas, ne bacajte stari uredaj sa obicnim
otpadom iz domacinstva;stare pecnice je
potrebno odnesti u centre za reciklazu.

15.Kada se mikrotalasna pecnica koristi sa
funkcijom grila, moze se javiti mala koli¢ina
dima i mirisa koji ¢e nestati nakon odredenog
vremena koriS¢enja.

7.2 Cuvanje

e Ako ne planirate da koristite uredaj duze vreme,
molimo Vas da ga pazljivo odloZite.

e Molimo vas, proverite da li je uredaj iskljucen,
hladan i potpuno suv.

e (stavite uredaj na suvo i hladno mesto.
e Drzite uredaj van domasaja dece.
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7 Ciséenje i odrzavanje

7.3 PrenoS$enje i transport

e 7Za vreme prenoSenja i transporta, uredaj nosite
u originalnom pakovanju.

e AmbalaZa uredaja ga $titi od fizickih oStecenja.
e Nemojte stavljati teSke predmete na ureda;j ili
njegovu ambalazu. Uredaj se moze oStetiti.

8 Pomoc¢ u reSavanju problema

Normalno

Mikrotalasna pec¢nica ometa TV prijem

Radio i TV prijem se mogu ometati kada je mikrotalasna
pecnica ukljuCena. Ovo je slicno interferenciji koju
izazivaju mali kuhinjski uredaji poput miksera, usisivaca
i fena za kosu. Ovo je normalno.

Svetlo u pecnici je zatamnjeno

Prilikom kuvanja na nizoj snazi pecnice, svetlo u pecnici
moze biti slabijeg intenziteta. Ovo je normalno.

Para se nakuplia na vratima, vru¢ vazduh izlazi iz
otvora za ventilaciju

Tokom kuvanja se moze pojaviti isparavanje iz hrane.
Veci deo ove pare ¢e izaci kroz ventilacione otvore. Deo
se moze nakupiti na hladnijim mestima poput vrata
rerne. Ovo je normaino.

Pecnica se ukljuila slucajno bez hrane u njoj

Nije dozvoljeno ukljucivati uredaj bez hrane u pecnici.
Ovo je veoma opasno.

Problem Mogué razlog

Res$enje

Pecnica se ne ukljuCuje.

1) Strujni kabl nije umetnut u
uticnicu kako treba.

lzvucite utikaC iz utiCnice. Zatim ga
ponovo ubacite nakon 10 sekundi.

2) Ispao je osigurac ili je sigurnosni
prekidac iskljucen.

Zamenite  osiguraC ili  resetujte
prekida¢  (popravke mora  vrSiti
profesionalno lice iz naSe kompanije).

3) Problem sa uticnicom.

Testirajte  utinicu pomocu nekog
drugog elektricnog uredaja.

Pecnica se ne zagreva.

4) Vrata nisu dobro zatvorena.

Pravilno zatvorite vrata.
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Molimo, prvo proditajte ovaj prirucnik!
PoStovani,

zahvaljuiemo na odabir uredaja tvrtke Beko. Nadamo se da Ce vas ovaj uredaj koji je proizveden
primjenom kvalitetne i najmodernije tehnologije dobro sluZiti. Zbog toga, molimo pazljivo proditajte cijeli
ovaj korisnicki priru¢nik i ostale prilozene dokumente prije koriStenja uredaja te ga saCuvajte za buducu
upotrebu. Ako uredaj predajete nekom drugom tada im dajte i korisnicki prirucnik. Pridrzavajte se uputa
tako da posvetite paznju svim informacijama i upozorenjima u korisni¢kom priruniku.

Upamtite da se ovaj korisnicki prirucnik moze odnositi i na druge modele. Razlike izmedu modela izriCito
su opisane u prirucniku.

Znacenje simbola
Sljedeci simboli koriste se u razli¢itim dijelovima ovog korisnickog prirucnika:

Vazne informacije i korisni savjeti o
upotrebi.

Upozorenja 0 opasnim situacijama
vezanim za sigurnost Zivota i imovine.

Upozorenje o vruc¢im povrinama.

Upozorenje na elektricni udar.

Upozorenje na opasnost od pozara.

DB D>A
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Ovaj uredaj je proizveden u ekoloskim postrojenjima bez zagadenja okolisa.




1 Vazne upute za sigurnost i oGuvanje okoliSa

Pazljivo procitajte ove vazne
sigurnosne upute i ¢uvajte ih
za buducu uporabu

1.1 Sigurnosna upozorenja

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne
upute koje ce vam pomoci zasti-
titi se od pozara, strujnog udara,
izlaganju energiji mikrovalova,
tielesnih ozljeda ili oStecenja imo-
vine. Nepridrzavanje ovih uputa
poniStava sva odobrena jamstva.

« Mikrovalne pecnice tvrtke Beko
uskladene su s vazecim sigur-
nosnim standardima, stoga, u
slucaju bilo kakvog oStecenja
uredaja ili strujnog kabela treba
ih popraviti ili zamijeniti zastu-
pnik, servis ili strucnjak ili ovla-
Steni serviser kako bi se izbjegla
daljnja oStecenja. Neispravan ili
nestruCan popravak mogu biti
opasni i predstavljati opasnost
za korisnika.

« Ovaj uredaj namijenjen je upo-
rabi u kucanstvu te za primjenu
u prostorima poput sljedeceg:
— Kkuhinja za osoblje, trgovina,

ureda i drugih radnih okruzenja;
— farmi;

— od strane gostiju u hotelima,
ili drugim vrstama sliCnih
usluznih objekata;

— U usluznim objektima poput
pansiona.

« Nije dizajniran za primjenu u in-
dustriji ili laboratoriju.

« Ne pokuSavajte pokrenuti pec-
nicu kada su joj vrata otvorena;
u protivnom mozete se izloziti
Stetnoj energiji mikrovalova. Si-
gurnosno zakljuCavanje se ne
smije deaktivirati ili mijenjati.

« Mikrovalna pecnica namijenjena
je za zagrijavanje hrane i pica.
SuSenje hrane i odjece te grija-
nje termofora, kucnih papuca,
spuzvi, vlaznih krpa i slicno
moze izazvati opasnost od oz-
liede, zapaljenja ili pozara.

« Ne stavljajte predmet izmedu
prednje strane i vrata pecnice.
Ne dozvolite da su u unutrasnjo-
sti pecnice nakupe necistoca ili
ostaci sredstva za Ciscenije.

« Bilo koje servisne poslove koji
ukljuCuju uklanjanje poklopca
koji pruza zaStitu od izlaganja
energiji mikrovalova trebaju
obaviti ovlaStene osobe/servis.
Svaki drugi pristup je opasan.
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1 Vazne upute za sigurnost i oGuvanje okoliSa

« Proizvod je namijenjen za kuha-
nje, zagrijavanje i odmrzavanje
hrane u kucanstvima. Ne smije
se Kkoristiti za komercijalne na-
mijene.

« Pecnica nije namijenjena suse-
nju zivih bica.

« Ne Koristite uredaj za susenje
odjece ili kuhinjskih krpa.

« Ne koristite uredaj na otvore-
nom, U kupaonicama, u vlaznom
okruzenju ili na mjestima gdje
se moze ovlaziti.

« Ne preuzima se nikakva od-
govornost niti jamstvo za Stetu
nastalu zbog pogresne primjene
ili nepravilnog rukovanja ureda-
jem.

« Nikad ne pokuSavajte rastaviti
uredaj. Nece se prihvatiti jam-
stveni zahtjev za Stetu nastalu
zbog nepravilnog rukovanja.

« Koristite samo originalne dije-
love ili dijelove koje je preporu-
Cio proizvodac.

« Tijekom upotrebe ne ostavljajte
uredaj bez nadzora.

« Uredaj uvijek Kkoristite na stabil-
noj, ravnoj, Cistoj, suhoj i nekli-
Zajucoj povrsini.

« Uredaj se ne smije koristiti s
vanjskim tajmerom sata ili od-
vojenim sustavom daljinskog
upravljanja.

« Prije prve upotrebe uredaja oCi-
stite sve dijelove. Pojedinosti
pogledajte u dijelu “Ciscenje i
odrzavanje”.

« Uredaj koristite samo za ono
zasSto je namijenjen kako je opi-
sano u ovom prirucniku.

« Uredaj postaje jako vruc tijekom
upotrebe. Pripazite i ne dirajte
vruce dijelove unutar pecnice.

« Ne rukujte pecnicom kada je
prazna.

« Kuhinjski pribor moze postati
vru¢ zbog prijenosa topline sa
zagrijane hrane na pribor. Mozda
Cete trebati koristiti kuhinjske
rukavice za drzanje kuhinjskog
pribora.

« Trebate provjeriti kuhinjski pri-
bor i utvrditi smije li se koristiti u
mikrovalnoj pecnici.

« Pecnicu ne stavljajte na Sted-
njake ili druge uredaje koji stva-
raju toplinu. U protivnom to ih
moze oStetiti i ponistiti jamstvo.

Mikrovalna pecnica / Korisnicki prirucnik
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« Para moze izaci kada otvarate
poklopce ili podizete foliju nakon
kuhanja hrane.

« Uredaj i njegova dostupna po-
vrSina mogu postati vrlo vruci
kada se uredaj koristi.

« Vrata i vanjsko staklo mogu po-
stati jako vruci kada se ureda;
koristi.

« Pripazite da napajanje iz strujne
mreze odgovara informacijama
navedenim na nazivnoj ploci
uredaja.

« Jedini nacin za odspajanje ure-
daja iz strujnog napajanja je
iskopCavanje strujnog utikaca iz
strujne uticnice.

« Uredaj koristite samo s uzemlje-
nom uticnicom.

« Nikada ne koristite uredaj ako
su kabel za napajanje ili sam
uredaj oSteceni.

« Uredaj ne koristite s produznim
kabelom.

« Nikad ne dirajte uredaj ili utikac
s vlaznim ili mokrim rukama.

« Uredaj postavite tako da je uti-
kac uvijek dostupan.

« SprijeCite oStecenje strujnog ka-
bela tako Sto ga necete gnjeciti,
savijati i trljati o oStre rubove.

Strujni kabel drzite podalje od
vrucih povrsSina i otvorenog pla-
mena.

« Pripazite da ne postoji opasnost
po strujni kabel tako da ga se
sluCajno povuce ili da se netko
spotakne preko njega dok ure-
daj radi.

« IskljuCite uredaj iz napajanja
prije svakog CiScenja i kada ure-
daj ne koristite.

« Ne povlaCite strujni kabel ure-
daja kako biste ga iskopcali iz
strujnog napajanja i nikad ne-
mojte omotavati strujni kabel
oko uredaja.

« Ne uranjajte uredaj, strujni kabel
ili utikaC u vodu ili druge tekucine.
Ne drzite ga pod tekucom vodom.

« Ako zagrijavate hranu koja je u
plastiCnim ili papirnatim posu-
dama, pripazite na pecnicu jer
se posude mogu zapaliti.

« Prije stavljanja u pecnicu papir-
natih ili plasticnih vrecica uklo-
nite s njih vezice za vezivanje i/
ili metalne rucke.

« Ako primijetite dim, iskljucite
uredaj ili ga odspojite iz strujne
utiCnice i drzite vrata zatvorena
kako bi se obuzdao plamen.
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1 Vazne upute za sigurnost i oGuvanje okoliSa

« Mikrovalnu pecnicu ne Kkoristite
kao prostor za Cuvanje/odlaga-
nje stvari. Kada se pecnica ne
koristi ne ostavljajte u njoj pred-
mete od papira, kuhinjski pribor
ili namirnice.

« Radi izbjegavanja opeklina sadr-
Zaj bocica za hranjenje i djeCje
hrane u staklenkama treba se
promijeSati ili promuckati, a
temperatura se treba provjeriti
prije konzumacije.

« Ovaj uredaj pripada u skupinu 2
razred B ISM opreme. Skupina 2
sadrzi svu ISM (Industrial, Scien-
tific and Medical - industrijsku,
znanstvenu i medicinsku) opremu
u kojoj se namjerno stvara radij-
sko-frekvencijska energija i/ili se
koristi u obliku elektromagnet-
skog zracenja za obradu materi-
jala i elektroerozijske opreme.

« Oprema razreda B prikladna je
za primjenu u domacinstvima
i ustanovama koje su izravno
spojene na niskonaponsku elek-
tricnu mrezu.

« U pecnici ne Kkoristite ulje za ku-
hanje. Vrelo ulje moze oStetiti
dijelove i materijale pecnice te
moze Cak izazvati i opekline.

« Probodite hranu s debljom
korom poput krumpira, tikvica,
jabuka ili kestena.

« Uredaj postavite tako da je stra-
Znja strana okrenuta prema
zidu.

« Prije pomicanja uredaja ucvr-
stite okretni dio i tako sprijeCite
Stetu.

« Jaja u ljusci, cijela tvrdo kuhana
jaja ne trebaju se zagrijavati
u mikrovalnim pecnicama jer
mogu eksplodirati, ¢ak i kad
zavrSi postupak zagrijavanja u
mikrovalnoj pecnici.

UPOZORENJE: Ako su vrata ili
brtva na vratima oSteceni tada se
pecnica ne smije koristiti dok je
ne popravi kvalificirana osoba.
UPOZORENJE: Opasno je za
svakog, osim za strucne 0sobe,
izvrSiti servis ili popravak Kkoji
ukljuCuje skidanje poklopca koji
pruza zastitu od izlaganja energiji
mikrovalova.

UPOZORENJE: Tekucine i dru-

ga hrana moraju se zagrijavati u

zatvorenim posudama jer mogu

eksplodirati.

Mikrovalna pecnica / Korisnicki prirucnik
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« Pecnicu treba redovito Cistite |
uklanjati ostatke hrane.

« Trebate ostaviti minimalno 20
cm razmaka iznad gornje povr-
Sine pecnice.

« Nemojte prekuhati hranu, jer u
protivnom mozete izazvati pozar.

« Za CisCenje uredaja ne koristite
kemikalije i parne Cistace.

« PreporuCuje se izniman oprez
kada se uredaj koristi u blizini
djece i osobe sa smanjenim tje-
lesnim, osjetilnim ili metalnim
sposobnostima.

« Ova uredaj mogu Koristiti djeca
starija od 8 godina te osobe sa
smanjenim sa smanjenim tje-
lesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatnim
iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom | ako su dobile po-
trebne upute za rad s uredajem
na siguran nacin te ako razu-
miju moguce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem.
Postupke CiSc¢enja i korisnickog
odrzavanja ne smiju obavljati
djeca, osim ako nisu pod nad-
zorom.

- Opasnost od gusSenja! Svu
ambalazu drzite izvan dohvata
djece.

« /bog pretjerane topline koja
proizlazi iz naCina rada rostilja ili
kombiniranog nacina rada djeci
se treba dozvoliti koriStenje tih
nacina rada samo pod nazorom
odrasle osobe.

« Proizvod i strujni kabel Cuvajte
tako da ih ne mogu dohvatiti
djeca mlada od 8 godina.

« Ne kuhajte hranu izravno na sta-
klenom pladnju. Hranu stavite u/
na odgovarajuce kuhinjsko po-
sude prije stavljanja u pecnicu.

« Metalne posude za hranu i pice
ne smiju se koristiti za vrijeme
kuhanja u mikrovalnoj pec¢nici. U
protivnom, moze doci do iskre-
nja.

« Mikrovalnu pecnicu ne smijete
stavljati u kuhinjski ormaric koji
nije u skladu s uputama za in-
stalaciju.

« Mikrovalna pecnica namije-
njena je za upotrebnu samo kao
ugradbeni uredaj.
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« Ako se ugradbeni uredaji kori-
ste na visini od ili vecoj od 900
mm iznad poda tada trebate pa-
ziti da se okretni dio ne izmjesti
prilikom uklanjanja posuda iz
uredaja.

« Ako se ugradbeni proizvodu
nalazi u kuhinjskom ormaricu
s vratima tada se uredaj mora
koristiti s otvorenim vratima ku-
hinjskog ormarica.

1.2 Sukladnost s Direktivom

0 gospodarenju otpadnim

elektricnim i elektronickim

uredajima i opremom (WEEE

Directive) i zbrinjavanje

iskoriStenog proizvoda:

Ovaj proizvod uskladen je s WEEE direktivom EZ
(2012/19/EZ). Ovaj proizvod nosi Klasifikacijsku
oznaku za elektricni i elektronski otpad (WEEE).

ﬁ Ovaj simbol oznaGava da ovaj proizvod

ne treba odlagati s ostalim otpadom iz
[

kucanstva na kraju vijeka uporabe.
Rabljeni uredaj mora se vratiti u sluz-
beno zbirno mjesto za recikliranje elek-
triénih i elektronskih uredaja. Da biste pronasli
mjesta za zbrinjavanje kontaktirajte lokalne viasti ili
prodavacga od kojeg ste kupili proizvod. Sva kucan-
stvo igra vaznu ulogu u oporabi i reciklazi iskoriste-
nih uredaja. Odgovarajuci zbrinjavanje iskoristenih
proizvoda pomaze sprijeCit potencijaine negativne
posljedice za okoli$ i ljudsko zdravlje.

1.3 Uskladenost sa RoHS
direktivom:

Ovaj proizvod je sukladan Direktivi EU o ogranica-
vanju opasnih tvari (RoHS Directive) (2011/65/EU).
Proizvod ne sadrzi Stetne i zabranjene materijale
koji su specificirani u Direktivi.

1.4. Informacije o pakiranju

Yy Ambalazni materijal proizvoda proizve-
® @ den je od recikliranih materijala u skla-
- du s nacionalnim odredbama o zastiti

okoliSa. Ambalazni materijal ne zbrinja-
vajte zajedno s kucanskim i drugim otpadom.
Odnesite ga u sabirne centre za ambalazni materi-
jal odredene od strane tijela lokalnih vlasti.

Mikrovalna pecnica / Korisnicki prirucnik
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2 Mikrovalna pecnica

2.1 Pregled

T[T TN

1. Sustav sigurnosne blokade vrata 2.2. Tehnicki podaci
2. Prozor pecnice Potrodni - 230 V~50 H
i . otroSnja energije ~50 Hz,
3. Osovina okretnog d.|IJeIa 1270 W (mikrovalovi)
4. Potpora okretnog dijela 1000 W (rostilj)
g- Sumbl'zal li)tvalravnje vrata Izlazna snaga 800 W
. ravl
P a, Jacka pioca Radna frekvencija 2450 MHz

— Mikrovalna

— Rostili/kombinirano Vanjske dimenzije | 387x594x333

— Tezina odmrzavanja (Vx Sx D) mm

— Vrijeme odmrzavanja Kapacitet pecnice 20 litre

— Sat tajmera kuhanja Neto tezina 16,5 kg

— Zaustavi/izbrisi Boja: Crna

— Pokreni/+30 sek./potvrdi
— Vrijeme/tezina/automatski (tipkalo)
7. Stakleni pladanj

8. ReSetka rostilja (ne moze se koristiti kod
mikrovalne funkcije i mora se postaviti na
stakleni pladanj)

Zadrzana su prava tehniCkih i nacrtnih promjena.

Oznake na uredaju ili navedene vrijednosti u drugim dokumentima dostavljenima s proizvodom su vrijednosti dobivene u
laboratorijskim uvjetima u skladu s vaze¢im standardima. Ove vrijednosti mogu se razlikovati ovisno o upotrebi uredaja i uvjetima
u okruZenju. Vrijednosti snage su testirani na 230 V.

338 /HR Mikrovalna pecnica / Korisnicki prirucnik



3 Instalacija i prikljuivanje

3.1 Upute za instalaciju

e Molimo, pridrZavajte se posebnih uputa za in-
stalaciju.

e Uredaj se moze instalirati u zidni kuhinjski orma-
ri¢ Sirine 60 cm.

e Uredaj je opremljen utikatem i mora se prikljuciti
samo na ispravno uzemljenu strujnu utinicu.

e Napon elektricne mreze mora odgovarati na-
ponu navedenom na strujnoj plocici.

e Strujna utiénica mora biti instalirana, a prikljucni
kabel smije zamijeniti samo kvalificirani elektri-
Car. Ako nakon instalacije utika¢ viSe nije do-
stupan tada prilikom instalacije treba postojati
svepolna sklopka za razdvajanje koja ima kon-
taktni zazor od barem 3 mm.

,-, UPOZORENJE: Adapteri, strujne

letve i produzni kabeli ne smiju se
koristiti. Preopterec¢enje moze rezul-
tirati opasnoS¢u od pozara.

3.2 Prikljucivanje na elektricnu

mrezu

¢ Uredaj je opremljen utikacem i mora se prikljuciti
samo na ispravno uzemljenu strujnu uticnicu.

e Samo kvalificirani elektri¢ar koji se pridrzava
odgovarajucéih propisa smije instalirati uti¢nicu
ili zamijeniti prikljucni kabel.

e Ako nakon instalacije utika¢ viSe nije dostupan
tada prilikom instalacije treba postojati svepolna
izolacijska sklopka koja ima kontaktni zazor od
barem 3 mm.

e /aStita od kontakta mora biti osigurana izola-
cijom.

3.3 Uredaj u zidnoj jedinici

Zidni ormari¢ u kojem se uredaj instalira ne smije
imati straznju drvenu stijenku iza uredaja.

Minimalna visina instalacije: 850 mm. Otvori za
ventilaciju i dovod zraka ne smiju se prekrivati.

Dijelovi;

%??

S
N

Uredaj u zidnoj jedinici

~—600 —,

~—560*%,

min./]

7]
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3 Instalacija i prikljuivanje

3.4 Uredaj u visokoj jedinici

Zidni ormari¢ u kojem se uredaj instalira ne smije
imati straznju drvenu stijenku iza uredaja.

Minimalna visina instalacije: 850 mm. Otvori za
ventilaciju i dovod zraka ne smiju se prekrivati.

Dijelovi;

Uredaj u visokoj jedinici

~—600__,
~—560*8,

=

)
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3 Instalacija i prikljucivanje

3.5 Instalacija pecnice 3.6 Instalacija okretnog dijela
e Stakleni pladanj nikad ne postavljajte obrnuto.
A UPOZORENJE: Ne gnjecite ine savi  Stakleni pladanj nikad ne smije biti ogranicen.
jajte strujni kabel. e | stakleni pladanj i potporni okretni dio trebaju se

uvijek koristiti prilikom kuhanja.

e Hrana i posude s hranom uvijek se trebaju staviti
na stakleni pladanj prilikom kuhanja.

e Ako stakleni pladanj ili potporni okretni dio na-

puknu ili se slome tada kontaktirajte najblizi
ovlaSteni servis.

Pogon (donja strana)

Stakleni —
pladan;

Osovina okretnog i
dijela

Potpora okretnog dijela
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4 Rukovanje

4.1 Upravljacka ploca

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 PodeSavanje sata

Kada je mikrovalna pecénica ukljucena u elektricnu
mrezu tada ¢e se na zaslonu prikazati “0:00”, a
alarm ¢e zazvoniti jednom. Pecénica ¢e uci u nacin
pripravnosti.

1. Dvaput pritisnite “Kitchen Timer/Clock”, tada ¢e
znamenke sata poceti treperiti.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite sat,
unesena vrijednost treba biti izmedu 0 i 23

3. Pritisnite “Kitchen Timer/Clock”, tada ¢e zna-
menke minuta poceti treperiti.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite minu-
te, unesena vrijednost treba biti izmedu 0 i 59
5.7a zavrSetak podeSavanje pritisnite “Kitchen
Timer/Clock”. Zatreperit ¢e simbol “:”, a vrijeme

Ce zasvijetliti,

Ako sat nije podeSen tada nece radi-
ti kada se uredaj ukljuci.

4.3 Kuhanje u mikrovalnoj pecnici

1. Jednom pritisnite gumb “Microwave” i tada ¢e
se prikazati ,P100".

2. Ponovno pritisnite “Microwave” i okrenite “Time
/ Weight / Auto” i odaberite Zeljenu jacinu. Svaki
put kad pritisnete gumb pojavit ¢e se “P100,
P80, P50, P30” ili “P10”".

3. Pritisnite “Start/+30 Sec./Confirm” i potvrdite
zelienu jacinu.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite vrije-
me kuhanja na vrijednost izmedu 0.05 i 95.00.

5. Ponovno pritisnite “Start/+30 Sec./Confirm” za
pocetak kuhanja.

6. Na zaslonu ¢e poCeti odbrojavanje vremena.
7.Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.
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4 Rukovanje

Koraci za podeSavanje vremena pomocu gumba
navedeni su dolje:

Podesavanje vremena Iznos poveéanja
trajanja

0-1 minute 5 sekundi

1-5 minute 10 sekundi

5-10 minute 30 sekundi

10-30 minute 1 minuta

30-95 minute 5 minutna

Tablica snage mikrovalne pecnice

Tablica | Jako | Sred- | Sred- | Sred- | Nis-
snage nje nje nje ko
mikro- jako Nisko
valne

pecnice

Zaslon | P100 | P80 | P50 |P30 |P10

4.4 Kuhanje na rostilju ili
kombiniranim nac¢inom

1. Jednom pritisnite , Grill/Combi* na zaslonu Ce se
prikazati ,G".

2. Uzastopno pritisnite ili okrenite “Time / Weight
/ Auto” i odaberite Zeljenu jaginu, tada ¢e se na
zaslonu pojaviti ,G", ,C-1"1l ,C-2".

3. Pritisnite  “Start/+30Sec./Confirm” i potvrdite
jacinu.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite vri-
jeme kuhanja. (Maksimalno vrijeme kuhanja je
95 minuta)

5.Ponovno pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” za
poCetak kuhanja.

6.Na zaslonu ¢e poCeti odbrojavanje vremena.
7.Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.

Upute za kombiniranu jaéinu

Program | Zaslon | Snaga mikroval- | Snaga
ne pecnice rostilja
Rostilj G 0% 100%
Komb.1 C-1 55% 45%
Komb.2 | C-2 36% 64%

Kada prode pola vremena kuhanja
na roStilju tada ¢e se pecénica ogla-
siti dvaput, $to je normalno. Za §to
bolji u¢inak kuhanja hrane na rosti-
lju trebate okrenuti hranu, zatvoriti
vrata i pritisnuti “Start/+30 Sec./
Confirm” za nastavak kuhanja. Ako
ne uradite nista pecnica ¢e nastaviti
S radom.

(5]

4.5 Odmrzavanje prema tezini

1. Jednom pritisnite “Weight Defrost” na zaslonu
¢e se prikazati “dEF1”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite teZinu
namirnice. Raspon tezine je od 100-2000 g.

3. Pritisnite gumb “Start/+30Sec./Confirm” za po-
Cetak odmrzavanja.

4, Na zaslonu ¢e poCeti odbrojavanje vremena.
5. Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.

(i

Kada prode pola vremena odmr-
zavanja tada ¢e se pecénica oglasiti
dvaput, $to je normalno. Za §to bolji
ucinak odmrzavanja trebate okre-
nuti hranu, zatvoriti vrata i pritisnuti
“Start/+30Sec./Confirm” za nasta-
vak kuhanja. Ako ne uradite niSta

pecnica ¢e nastaviti s radom.

4.6 Vrijeme odmrzavanja

1. Jednom pritisnite “Time Defrost” na zaslonu ¢e
se prikazati “dEF2”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” i odaberite vrije-
me kuhanja. Maksimalno vrijeme je 95 minuta.

Mikrovalna pecnica / Korisnicki prirucnik
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3. Pritisnite gumb “Start/+30Sec./Confirm” za po-
Cetak odmrzavanja.

4.Na zaslonu ¢e poceti odbrojavanje vremena.
5. Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.

(i

Kada prode pola vremena odmr-
zavanja tada ¢e se pecnica oglasiti
dvaput, $to je normalno. Za §to bolji
ucinak odmrzavanja trebate okre-
nuti hranu, zatvoriti vrata i pritisnuti
“Start/+30Sec./Confirm” za nasta-
vak kuhanja. Ako ne uradite nista
pecnica ¢e nastaviti s radom.

4.7 Kuhanije u viSe faza

Maksimalno se mogu podesiti 2 faze. Ako se na
jednoj razini odmrzava hrana, to ¢e se automat-
ski obavljati na prvoj razini. Alarm ¢e se oglasiti
jednom nakon svake faze i kada iduca faza poCne
s radom.

(i

Primjer: Ako Zelite odmrznuti hranu na 5 minuta,
a zatim kuhati na 80% snaga mikrovalne pecnice
na 7 minuta.

Ovo su koraci:

Automatski izbornik i brzo kuhanje
ne mogu se odjednom podesiti kod
kuhanja u vise faza.

1. Jednom pritisnite “Time Defrost” na zaslonu ¢e
se prikazati “dEF2”.

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite vrije-
me odmrzavanje na 5 minuta;

3. Jednom pritisnite “Microwave” na zaslonu ¢e se
prikazati “P100”.

4. Uzastopno pritisnite “Microwave” i odaberite ja-
¢inu mikrovalova dok se na zaslonu ne prikaze
“P80”".

5. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” za potvrdu.

6. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite vrije-
me kuhanja na 7 minuta;

7. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” za poCetak
kuhanja.

8. Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.

4.8 Tajmer kuhanja

1. Jednom pritisnite “Kitchen Timer/Clock”, na za-
slonu Ce se prikazati “ 00:00 .

2. Okrenite “Time / Weight / Auto” i unesite isprav-
no vrijeme tajmera. (Maksimalno vrijeme kuha-
nja je 95 minuta)

3. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” za potvrdu.

4.Na zaslonu ¢e poCeti odbrojavanje vremena.

5.Kada se postupak zavrsi zaCut ¢e se zvuk “biip”.

4.9 Automatski izbornik

1.U stanju pripravnosti okrenite “Time / Weight /
Auto”zaodabirizbornika.Nazaslonuc¢eseprikazati
‘A1,

2. Okrenite ,Time / Weight / Auto” za odabir Ze-
lienog izbornika prikazat ¢e se “A 1” do “A 8”.
3. Pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” i potvrdite

izbornik.

4. Okrenite “Time / Weight / Auto” i podesite tezinu
namirnice.

5. Ponovno pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” za
poCetak kuhanja.

6. Na zaslonu ¢e poceti odbrojavanje vremena.

7.Kada se postupak zavrsi zacut ¢e se zvuk “biip”.
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4 Rukovanje

Tablica izbornika:

Izbornik | Tezina Jaéina
i 2009 )
A1 - pizza 100%(mik.)
400 g
250 g
A2-meso | 350 ¢ 100%(mik.)
450 g
200 g
A3- oL
povrce 300 ¢ 100%(mik.)
400 g
50g (s 450g hladne
- tie- | vode
A4 - fio- | V009 80%(mik,)
stenina 100g (s 800g hladne
vode)
200 g
A5- )
Krumpir 400 g 100%(mik.)
600 g
250 ¢
A6-riba |350¢ 80%(mik.)
450 ¢
1 Salica (pribl. 120 ml)

AT - r . o s
napitci 2 Salice (pribl. 240 ml) | 100%(mik.)
3 Salice (pribl. 360 ml)

A8 - 50g .
Kokice 100 100%(mik.)
4.10 Brzo kuhanje
1.U naCinu pripravnosti  pritisnite  gumb

“Start/+30Sec./Confirm” za kuhanje sa 100%
ja¢inom na 30 sekundi. Svaki pritisak na isti
gumb moZe produziti vrijeme za 30 sekundi.
Maksimalno vrijeme kuhanja je 95 minuta.

2.Tijekom kuhanja s mikrovalovima, roStiljiem,
kombiniranim kuhanjem ili prilikom odmrzava-
nja pritisnite “Start/+30Sec./Confirm” i produZi-
te vrijeme kuhanja.

3.U nacinima rada automatskog izbornika i odmr-
zavanja prema tezini vrijeme kuhanja ne moze
se produziti pritiskom na gumb “Start/+30Sec./
Confirm”.

4.U stanju pripravnosti okrenite “Time / Weight
/ Auto” i odaberite vrijeme kuhanja. Nakon
podeSavanja vremena kuhanja, pritisnite
“Start/+30Sec./Confirm” za poCetak kuhanja u
mikrovalnoj pecnici s 100% jaginom.

4.11 Funkcija blokade za djecu

Blokada: U nacinu pripravnosti pritisnite “STOP/
Clear” na 3 sekunde za ulazak u nacin blokade za
djecu, ako je vrijeme podeSeno prikazat Ce se tre-
nutno vrijeme, a na zaslonu ce se prikazati “ =9l "

Ponistavanje blokade: U nacinu blokade pri-
tisnite “STOP/Clear” na 3 sekunde i tada ce se
blokada otpustiti.

4.12 Funkcija prikaza podataka

1.U naCinu kuhanja u mikrovalnoj pec-
nici il u nafinu ro8tili ili  kombinira-
nom naCinu. Pritisnite  “Microwave” ili

“Grill/Combi.”, tada ¢e se na 3 sekunde prikaza-
ti trenutna jacdina.

2.Ako je sat podeSen u nacinu kuhanja pritisnite
“Kitchen Timer/Clock” i provjerite trenutno vrije-
me. Prikazat ¢e se na 3 sekunde.

4.13 Specifikacije

1. Ako se vrata otvore za vrijeme postupka kuhanja
zatvorite vrata i zatim pritisnite “Start/+30Sec./
Confirm” za nastavak kuhanja.

2.Kada se podesi program kuhanja, a
“Start/+30Sec./Confirm” nije pritisnuto u roku
od 1 minute. Prikazat Ce se trenutno vrijeme.
Postavka ¢e se ponistiti.

3.Alarm ¢e se oglasi jednom nakon ucinkovitog
pritiska, u suprotnom se nece oglasiti.
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5 Savjeti za kuhanje

Sliedeci  faktori rezultat

kuhanja:

Raspored hrane

Postavite deblje dijelove prema vanjskom dijelu
posude, a tanje dijelove prema srediSnjem dijelu
posude i ravnomjerno rasporedite hranu. Ako je
moguce ne stavljajte hranu jednu iznad druge.
Duzina vremena pecenja

Na pocetku kuhanja podesite krace vrijeme, proci-
jenite nakon isteka i produZite ako vam odgovara
nacin kuhanja. Predugo kuhanje moze rezultirati
dimom i opeklinama.

Ravnomjerno kuhanje hrane

Hrana poput piletine, hamburgera ili bifteka treba
se okrenuti jednom tijekom kuhanja.

Ovisno o vrsti hrane, ako je moguce, protresite od
vanjske strane prema srediStu posude jednom ili
dvaput tijekom kuhanja

Dopustite hrani da odstoji

Nakon §to istekne vrijeme kuhanja, pustite hra-

nu da odstoji u pecénici odredeno vrijeme, ovom

omogucava dovrSenje ciklusa kuhanja i postepeno

hladenje

Je li hrana gotova

Boja i tvrdoca hrane pomazu vam odrediti je li go-

tova, ovo ukljucuije:

e Paru koja izlazi iz svih dijelova hrane, ne samo
S rubova

e 7globovi peradi lako se odvajaju

e Svinjetina ili perad ne pokazuju ostatke Krvi

¢ Riba je neprozirna i moze se lako presjeci vilicom

Pekac (za mikrovalnu pecnicu)

Prilikom koriStenja pekaca ili samogrijajuce posu-

de uvijek postavite vatrostalnu izolaciju poput por-

culanske ploce ispod radi sprie¢avanja oStecenja

okretnog dijela ili rotacijskog prstena.

mogu Uutjecati na

Sigurnosni plasticni omot za mikrovalnu
pecnicu
Kada kuhate hranu s velikim udjelom masnoce ne

dozvolite da plastiCni omot dode u kontakt s hra-
nom jer se moze otopiti

Plasti¢no posude koje se sigurno moze Kkori-
stiti u mikrovalnoj pecnici

Neko plasticno posude koje se moze sigurno ko-
ristiti u mikrovalnoj pecnici mozda nije prikladno
za kuhanje hrane s velikim udjelom masnoce i
Secera. Takoder, vrijeme zagrijavanja naznaceno u
uputama posuda ne smije se premasiti.
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6 Smjernice za kuhinjski pribor

6.1 Materijali koje mozete koristiti u mikrovalnoj pec¢nici ili koje
trebate izbjegavati

ili popravak koji ukljucuje skidanje poklopca koji pruza zastitu od izlaganja mikrovalnoj

2 Opasnost od tjelesnih ozljeda Opasno je za svakog, osim strucne osobe, izvrSiti servis
energiji.

Pogledajte upute u dijelu , Materijali koje mozete koristiti u mikrovalnoj pecnici ili koje trebate izbjegava-
ti“. Mozda postoje neki nemetalni kuhinjski pribor koji nije siguran za upotrebu prilikom kuhanja u mikro-
valnoj pecnici. Ako niste sigurni moZete testirati navedeni kuhinjski pribor primjenom donjeg postupka.

Test kuhinjskog pribora:

1. Napunite posudu koja se moze sigurno koristiti u mikrovalnoj pe¢nici s 1 Salicom hladne vode (250
ml) zajedno s kuhinjskim priborom kojeg Zelite koristiti.

2.Kuhajte primjenom maksimalne snage u trajanju od 1 minute.

3. Pazljivo opipajte kuhinjski pribor. Ako je prazni kuhinjski pribor topao tada ga ne koristite za kuhanje
u mikrovalnoj pe¢nici.

4. Nemojte premasiti vrijeme kuhanja od 1 minute.

Materijali koje mozete koristiti u mikrovalnoj peénici
Kuhinjski pribor Primjedbe

Aluminijska folija Samo za prekrivanje. Mali ravni komadi mogu se Koristiti za prekrivanje dijelova mesa
ili peradi kako bi se sprijecilo prekuhavanje. MoZe doci do iskrenja ako je folija prebli-
zu stijenkama pecnice. Folija treba biti barem 1in¢ (2,5 cm) dalje od stijenki pecnice.

PekaC (za mikrovalnu | Pridrzavajte se uputa proizvodaca. Dno pekaCa mora biti barem 3/16 in¢a (5mm)
pecnicu) iznad okretnog dijela. Neispravna upotreba moze izazvati lom okretnog dijela.

Posude za jelo Samo ono koje se sigurno moze koristiti u mikrovalnoj peénici. Pridrzavajte se uputa
proizvodaca. Ne koristite napuklo ili okrhnuto posude.

Stakleni vréevi Uvijek uklonite poklopac. Koristite samo za zagrijavanje hrane dok vré ne postane
topao. Vecina staklenih vréeva nisu otporni na toplinu i mogu puknuti.

Stakleno posude Samo stakleno posude otporno na toplinu koje se moze koristiti u pe¢nici. Pazite da
nema metalni obrub. Ne koristite napuklo ili okrhnuto posude.

Vrecice za kuhanje u | Pridrzavajte se uputa proizvodaca. Ne zatvarajte ih s metalnim vrpcama. Napravite
pecnici proreze kako bi para mogla izaci.

Papirnati tanjuri i aSe Koristite samo za kratkotrajno kuhanje/zagrijavanje. Za vrijeme kuhanja ne ostavljajte
peénicu bez nadzora.

Papirnati rucnici Koristite za prekrivanje hrane prilikom podgrijavanja i upijanja masnoce. Uz nadzor
koristite samo prilikom kratkotrajnog kuhanja.

Papir za peCenje Koristite poklopac i tako sprijeCite prskanje ili zamotajte zbog parenja.
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6 Smjernice za kuhinjski pribor

Plasticni

Samo ono koje se sigurno moze koristiti u mikrovalnoj peénici. Pridrzavajte se uputa
proizvodaca. Treba imati oznaku ,sigurno za upotrebu u mikrovalnoj pecnici”. Neke
plasticne posude omekSaju kada hrana u njima postane vruca. ,Vrecice za kuhanje*
i Cvrsto zatvorene plasticne vrecice trebaju se presjeci, probusiti ili otvoriti kako je
navedeno na pakiranju.

Plasti¢na folija

Samo ono koje se sigurno moZe koristiti u mikrovalnoj pec¢nici. Koristite za prekriva-
nje hrane tijekom kuhanja kako bi odrzala so¢nost. Ne dozvolite da plasticna folija
dodirne hranu.

Termometri

Samo ona koje se sigurno moze koristiti u mikrovalnoj pecnici (termometri za meso
i slatkiSe).

Neljepljivi papir

Koristite kao pokrov i tako sprijeCite prskanje i za odrZavanje so¢nosti.

Materijali koje trebate izbjegavati prilikom kuhanja u mikrovalnoj pecnici

Aluminijske posude

Mogu izazvati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za kuhanje u mikrovainoj
pecnici.

Kartonska posuda za
hranu s metalnom ruc-
kom

Mogu izazvati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za kuhanje u mikrovalnoj
pecnici.

Metalni kuhinjski pribor
ili onaj s metalnim obru-
bom.

Metal §titi hranu od energije mikrovalova. Metalni obrub moZe izazvati iskrenje.

Metalne vezice

Mogu izazvati iskrenje i vatru pecnici.

Papirnate vrecice

Mogu izazvati vatru u pecnici.

PlastiCna pjena

PlastiCna pjena se moze otopiti i kontaminirati tekucinu unutra kada je izloZzena vi-
sokoj temperaturi.

Drvo

Drvo Ce se osusiti kada se koristi u mikrovalnoj pecnici i mozZe se rascijepiti ili puknuti.
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7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje

UPOZORENJE: Nikada nemojte upo-
trebljavati benzin, otapala, abrazivna
z : 5 sredstva za CiScenje, metalne pred-

mete ili tvrde Cetke.

1. Iskljucite uredaj i iskljuCite ga iz uticnice.

2.Pustite da se uredaj ohladi do kraja.

3.Drzite unutradnjost pecnice Cistom. Kada se
hrana ili prolivena tekucina zalijepi na stranice
pecnice, obriSite vlaznom krpom. Ako se pecni-
ca jako zaprlja, mozZe se upotrebljavati blagi de-
terdZent. Izbjegavajte upotrebu sprejeva i ostalih
jakih sredstava za CiS¢enje, jer mogu uzrokovati
mrlje, tragove i neprozirnost na povrsini vrata.

4. Vanjske povrSine pecnice moraju se Gistiti viaz-
nom krpom. Nemojte dopustiti ulazak vode iz
ventilacijskih otvora kako biste sprijecili oStece-
nje radnih dijelova pecnice.

5. Cesto brisite obje strane vrata i stakla, brtvi na
vratima i dijelova blizu brivi s viaznom krpom da
biste uklonili mrlje od prskanja hrane ili teku-
¢ine. Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva
za CiScéenje.

6.Nemojte dopustiti da se upravijatka ploca
smoci. Cistite samo vlaznom mekom krpom.
Ostavite vrata otvorena da biste sprijecili sluca-
jan rad tijekom ¢iS¢enja upravljacke ploce.

7.Ako se para nakupi unutar ili oko vrata, obriSite
je mekom krpom. Do ovoga moze doci ako mi-

krovalna peénica radi u vliaznim uvjetima. To je
normaino.

8.U nekim cGete slucajevima morati ukloniti stakle-
ni pladanj zbog Ciséenja. Operite pladan;j u toploj
vodi sa sapunom ili u perilici za sude.

9.Prsten s kotaCi¢ima trebao bi se redovito Cistiti
da bi se izbjegla prevelika buka.

UPOZORENJE: Ne uranjajte uredaj u
vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

10. Trebalo bi biti dovoljno obrisati donju povrSinu
pecnice blagim deterdZzentom. Prsten s
kotaGicima moze se prati u toploj vodi sa
sapunom ili u perilici za sude. Kada uklonite
prsten s kotaCicima iz unutraSnjeg donjeg
dijela pecnice zbog CiScenja, osigurajte da
ga postavite na ispravno mijesto dok ga
zamjenjujete.

11. Za uklanjanje neugodnih mirisa iz pecnice,
postavite ¢aSu vode i soka i koru limuna
u duboku posudu prikladnu za upotrebu u
mikrovalnoj te ukljucite pecnicu na 5 minuta u
nacinu mikrovalne. Temeljito obriSite i osusite
suhom krpom.

12. Kada je potrebno zamijeniti svjetiliku u pecénici,
obratite se ovlaStenom servisu.

13. Pecnica se mora redovito Cistiti i ostaci
hrane trebaju se ukloniti. Ako se pecnica ne
odrZava ¢istom, to moZe uzrokovati povrSinska
oSte¢enja koja mogu negativno utjecati na
vijek trajanja uredaja i to moZze uzrokovati
potencijalne rizike.

14. Nemojte odlagati uredaj s kucanskim otpadom;
stare se pecnice trebaju odlagati u posebne
centre za otpad, ovisno o gradskoj upravi.

15. Kada se mikrovalna pecnica upotrebljava u
funkciji ro$tilja, moze se pojaviti mala koli¢ina
dima i neugodnog mirisa koji ¢e nestati nakon
odredenog vremena upotrebe.

7.2 Pohrana

e Ako ne planirate koristiti uredaj dulje vrijeme,
pazljivo ga pohranite.

e Provjerite da je uredaj iskljucen iz struje, da se
ohladio i da je u potpunosti suh.

e Pohranite uredaj na hladnom i suhom mjestu.
e Drzite uredaj podalje od dosega djece.

7.3 Rukovanje i transport

e Zavrijeme rukovanja i transporta nosite uredaj u
njegovom originalnom pakiranju.

e Pakiranje Stiti uredaj od fizickih oStecenja.
* Ne stavljajte teSke predmete na uredaj ili na pa-
kiranje. Uredaj se moZe oStetiti.
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8 Rjesavanje problema

Normalno

Mikrovalna peénica ometa TV-prijem Tijekom rada mikrovalne pec¢nice, moze doci do smetnji
u radio i TV-prijemu. Te su smetnje sliéne kao i one
uzrokovane malim elektricnim uredajima poput mikse-
ra, usisavaca i elektricnog susila za kosu. To je nor-
malno.

Svjetlo pecnice priguseno je Tijekom mikrovalnog kuhanja niske snage, svjetlo pe¢-

nice moze biti priguSeno. To je normalno.

Para se nakuplja na vratima, vruci zrak izlazi iz otvora | Tijekom kuhanja, para moze izlaziti iz hrane. Vecina te
pare izaéi ¢e kroz otvore. Ali dio se moze nakupiti na
hladnim mjestima poput vrata peénice. To je normalno.

Pecnica se slucajno ukljucila, a unutra nema hrane. | Pecnica se ne smije ukljuciti ako u njoj nema hrane. To
je vrlo opasno.

Problem Mogu¢i uzrok Rjesenje
Pecnica se ne moze ukljuditi. 1) Kabel napajanja nije ispravno | Iskljucite ga. Zatim ga ponovo uklju-
ukljucen. Cite nakon 10 sekundi.

2) Osigurac je pregorio ili je akti- | Zamijenite osigurac ili ponovo po-

viran prekidac strujnog kruga. | stavite prekida¢ strujnog kruga (koji
je popravilo profesionalno osoblje
nade tvrtke).

3) Problem s uti¢nicom. Isprobajte uti¢nicu s drugim elek-
triénim uredajima.

Pecnica se ne zagrijava. 4) Vrata nisu ispravno zatvorena. | Ispravno zatvorite vrata.
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Najskor si precitajte tito pouzivatel'sku prirucku!

Vazeny zakaznik,

Dakujeme vam, 7e ste si vybrali tento spotrebi¢ znacky Beko. Difame, Ze s tymto spotrebiom, ktory bol
vyrobeny vo vysokej kvalite a s najmodernejSimi technoldgiami, dosiahnete tie najlepSie vysledky. Z tohto
dovodu si pred pouzitim spotrebi¢a pozorne precitajte cel tito pouzivatel'sku prirucku a vSetky ostatné
sprievodné dokumenty a uschovajte ich pre pripad potreby do buddcnosti. Ak date spotrehi¢ niekomu
inému, dajte mu tieZ pouzivatelsku prirucku. Postupujte podla pokynov a venujte pozornost vSetkym
informdcidm a varovaniam v pouzivatel'skej prirucke.

Pamétajte, Ze sa tato pouzivatelskd prirucka moze vztahovat aj na iné modely. Rozdiely medzi modelmi
budu v prirucke vyslovne popisang.

Vyznam symbolov
V rbznych Castiach tejto pouzivatelskej prirucky st pouZité nasledujlice symboly:

Dolezité informdcie a uZitoCné rady o
pouziti,

Varovanie pred nebezpeCnymi situ-
aciami v suvislosti so bezpec¢nostou
Zivota a majetku.

Varovanie pred horticimi povrchmi.

Varovanie pred zasahom elektrickym
pradom.

Varovanie pred rizikom vzniku pozia-
ru.

DB b

€73\ RECYKLOVANY A
\O2 RecvovaTeLnY
6 PAPIER

Tento spotrebiC bol vyrobeny v modernom zdvode Setrnom vodi Zivotnému prostrediu bez Skodlivého dopadu na
prirodu.




1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

Dodlezité bezpecnostné po-
kyny si pozorne precitajte a
uchovajte do budticna

1.1 Bezpecnostné Upozorne-

nia

Tato Cast obsahuje bezpeCnostné
pokyny, ktoré vam pomozu chra-
nit sa pred rizikom vzniku pozia-
ru, vystaveniu sa uniknutej mik-
rovinnej energii, fyzickym zrane-
niam alebo Skodam na majetku.
Nedodrzanie tychto pokynov rusi
zaruku.

« Mikrovinné rury znacky Beko
su v sulade s platnymi bezpec-
nostnymi Standardmi. V pri-
pade akehokolvek poSkodenia
spotrebica alebo napajacieho
kabla je nevyhnutné ho dat
opravit predajcovi, servisnemu
stredisku alebo odbornikovi
¢o podobnému opravnenému
poskytovatelovi sluzieb, Cim
sa predide akéemukolvek ne-
bezpeCenstvu. Chybna alebo
neodbornd oprava moze byt
nebezpeCna a pre pouzivatela
predstavuje riziko.

« Toto zariadenie je urCené pre

pouzitie v domacnosti a v po-

dobnych podmienkach, ako su

napriklad:

— Kuchynské miestnosti pre
personal v obchodoch, kan-
celariach a v inych pracov-
nych prostrediach;

— Farmoveé domy

— Pre hotelovych hosti a iné
typy obytnych prostredi;
— V ubytovacich zariadeniach
typu bed and breakfast;
Nie je urCena na priemyselné
alebo laboratorne vyuzitie.
Nepokusajte sa spustit ruru, ak
su otvoreng jej dvierka; inak by
ste mohli byt vystaveni Skodli-
vej mikrovinnej energii. Bezpec-
nostné zamky neblokujte ani
nepozmenusjte.
Mikrovinna rura je ur¢ena na
ohrev jedal a napojov. SuSenie
potravin alebo odevov a ohrev
oteplovacich podloziek, papuc,
Spongii, vihkej handricky a po-
dobne moze viest K riziku pora-
nenia, vznietenia alebo poziaru.
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

« Medzi prednu stranu a dvierka
rary nedavajte ziadne pred-
mety. Dbajte na to, aby sa na
uzatvaracich plochach nemohli
hromadit zvySky necistot alebo
Cistiacich prostriedkov.

« VSetky servisné prace spojené
s odstranenim krytu, ktory po-
skytuje ochranu pred vystave-
nim mikrovinnej energii, musia
vykonavat autorizované osoby /
servis. Akykolvek iny pristup je
nebezpecny.

« Vas vyrobok je ur€eny na pece-
nie, ohrievanie a rozmrazovanie
jedal doma. Nesmie sa pouzivat
na komercné ucely.

« Vasa rdra nie je navrhnuta na
suSenie ziadnej zivej bytosti.

« Nepouzivajte pristroj na susenie
odevov alebo kuchynskych utierok.

« Nepouzivajte tento spotrebic
vonku, v kupelni, vo vihkom
prostredi alebo na miestach,
kde moze byt navihceny.

« Za Skody vzniknuté v dosledku
nespravneho pouzitia alebo ne-
spravneho zaobchadzania so
spotrebicom sa neprebera zodpo-
vednost ani neposkytuje zaruka.

« Pristroj nikdy svojpomocne ne-
rozoberajte. Za Skody sp0so-
bené nespravnou manipulaciou
sa neakceptuju ziadne naroky
na zaruku.

« Pouzivajte vyluCne originalne
diely alebo diely odporucané
vyrobcom.

« Pokial je spotrebiC v prevadzke,
nenechavajte ho bez dozoru.

« SpotrebiC vzdy pouzivajte na
stabilnom, rovnom, Cistom, su-
chom a neklzavom povrchu.

« Toto zariadenie nesmie byt pre-
vadzkovaneé s externym €aso-
vacom alebo so samostatnym
systémom dialkového ovlada-
nia.

« Pred prvym pouzitim spotrebica
oCistite vSetky jeho Casti. Preci-
tajte si podrobnosti v Casti “Cis-
tenie a udrzba”.

« SpotrebiC pouzivajte vylucne na
ucely opisané v tomto navode.

« SpotrebiC sa pocas prevadzky
znacne zahreje. Dbajte na to,
aby ste sa nedotkli horucich
Casti rury.

« Nepouzivajte ruru prazdnu.

Mikrovinna rara / UZivatel'ska prirucka
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

« Kuchynsky riad sa moze zahriat
v dosledku tepla prenasaného z
ohriateho jedla na riad. Mozno
budete potrebovat kuchynské
rukavice.

« Skontrolujte nadoby, Ci su
vhodné na pouzitie v mikrovin-
nych rurach.

« Neumiestnujte ruru na kachle
alebo iné zariadenie generujce
teplo. V opacnom pripade by
mohlo dojst k jeho poSkodeniu
a zruSeniu platnosti zaruky.

« Po otvoreni pokrmov alebo folie
po upeceni jedla moze unikat
para.

« SpotrebiC a jeho pristupné po-
vrchy mozu byt pri pouzivani
velmi hortce.

« Dvere a vonkajSie sklo mozu byt
pri pouzivani pristroja velmi ho-
ruce.

« Dbajte na to, aby vasa elek-
tricka siet vyhovovala udajom
uvedenym na typovom Stitku
spotrebica.

« Jedinym spbsobom, ako odpojit
spotrebi¢ od zdroja napajania,
je vytiahnut sietovu zastrcku zo
ZaSUVky.

« Spotrebi¢ pouzivajte vyluCne v
uzemnenej zasuvke.

« SpotrebiC nepouzivajte v pri-
pade, ak je poSkodeny napajaci
kabel ¢i samotny spotrebic.

« Nepouzivajte tento pristroj s
predlzovacim kablom.

« Nikdy sa nedotykajte pristroja
alebo jeho zastrCky vihkymi
alebo mokrymi rukami.

« Spotrebi¢ umiestnite sposobom,
aby bola zasuvka vzdy pristupna.

« Davajte pozor, aby nedoSlo Kk
poskodeniu napajacieho kabla
jeho stlacanim, ohybanim Ci
trenim o ostré hrany. Napajaci
kabel uchovavajte mimo hortce
povrchy a priamy ohen.

« Zaistite, aby nehrozilo, ze by ste
mohli nahodne potiahnut napa-
jaci kabel alebo o neho niekto
zakopnut, ked' je pristroj v pre-
vadzke.

« Spotrebi¢ pred kazdym Ciste-
nim a v obdobi nepouzivania
odpojte.

« Netahajte za napajaci kabel
pristroja, aby ste ho odpojili od
zdroja napajania, a nikdy ho ne-
obvijajte okolo pristroja.
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

« Neponarajte pristroj, napajaci
kabel alebo sietovu zastrcku do
vody alebo inych tekutin. Ne-
drzte ho pod tectcou vodou.

« Pri ohreve potravin v plastovych
alebo papierovych nadobach,
sledujte ruru vzhladom k moz-
nosti vznietenia.

« Pred vlozenim vreciek do rury
odstrante drotené Snurky a /
alebo kovové rucky z papiero-
vych alebo plastovych vreciek.

« AK spozorujete dym, vypnite
alebo odpojte pristroj zo za-
suvky, ak je to bezpecné, a ne-
chajte dvierka zatvorené, aby
nedoslo k potlaceniu ohna.

« Mikrovinnt rdru nepouzivajte
na skladovanie. Pokial ruru ne-
pouzivate, nenechavajte v nej
papierove predmety, kuchynsky
material ani potraviny.

« Obsah dojcenskych fliaS a
nadob s detskym jedlom pre-
mieSajte alebo pretrepte a pred
spotrebou skontrolujte ich tep-
lotu, aby nedoslo k popaleniu.

« Toto zariadenie je zariadenie
Skupiny 2 triedy B ISM. Skupina
2 obsahuje vSetky zariadenia
ISM (priemyselné, vedecké a
lekarske), v ktorych sa zdmerne
generuje a/alebo pouziva ra-
diofrekvencna energia alebo sa
pouziva vo forme elektromag-
netického ziarenia na spraco-
vanie materialu, a zariadenie na
eroziu iskier.

« Zariadenie triedy B je vhodné
na pouzitie v domacich zaria-
deniach a zariadeniach priamo
pripojenych k nizkonapatove;
napajace;j sieti.

« \V/rtre nepouzivajte kuchynsky olej.
Hortci olej moze poskodit kompo-
nenty a materialy rdry a moze do-
konca spdsobit popaleniny.

« Prepichnite jedlo s hustou kor-
kou, ako su zemiaky, cukety,
jablka a gastany.

« SpotrebiC musi byt umiestneny
tak, aby jeho zadna strana sme-
rovala k stene.

« Pred premiestnenim pristroja
zaistite otocny tanier, aby nedo-
Slo k jeho poSkodeniu.

Mikrovinna rara / UZivatel'ska prirucka
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

« V mikrovinnej rdre nezohrievajte
vajcia v Skrupine a celé natvrdo
upeceneé vajcia, pretoze mozu
explodovat, a to aj po skonceni

mikrovinného ohrevu.

VYSTRAHA: Ak su dvierka ale-
bo tesnenie dvierok poskodeng,
nepouzivajte ruru, kym nebude

opravena kvalifikovanou osobou.

VYSTRAHA: Pre iné, ako kompe-
tentné osoby je nebezpecne vy-
kondvat akukolvek udrzbu alebo
opravy, ktoré zahimaju odstrane-
nie krytu, ktory poskytuje ochra-
nu pred vystavenim mikrovinnej

energii.

VYSTRAHA: Tekutiny a iné po-
traviny sa nesmu ohrievat v uzav-
retych nadobach, pretoze su na-

chylné na exploziu.

« Ruru pravidelne Cistite a odstra-

nujte akekolvek zvysky jedla.

« Nad hornym povrchom rury by
mal byt volny priestor mini-

malne 20 cm.

« Potraviny priliS neprevarujte;

inak mozete spdsobit poziar.

« Na Cistenie pristroja nepouzi-
vajte chemikalie a parné Cistice.

« Pri pouzivani v blizkosti deti a

0s0b s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami sa vyzaduje mi-
moriadna opatrnost.

Toto zariadenie mozu pouzivat
deti vo veku 8 rokov a viac a
osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo
0soby, ktoré nemaju vedomosti
a skusenosti, pokial su pod do-
zorom ohladom bezpecného
pouzivania. vyrobku alebo su
primerane pouceni alebo ro-
zumeju rizikdm pouzivania vy-
robku. S tymto spotrebiCom sa
nesmu hrat deti. Cistenie a
Udrzbu zariadenia by nemali vy-
konavat deti, pokial nie su kon-
trolované starsimi.
Nebezpecenstvo udusenia!
VSetky obalové materialy ucho-
vavajte mimo dosahu deti.

Kvoli nadmernému teplu, ktoré
vznika v grilovacich a kombi-
novanych rezimoch, detom do-
volte pouzivat tieto rezimy iba
pod dohladom dospelej osoby.
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne

pokyny

« Udrzujte produkt a jeho napajaci
kabel tak, aby k nim nemali pri-
stup deti do 8 rokov.

« Nevarte jedlo priamo na sklene-
nom podnose. Pred viozenim do
rary vlozte jedlo do/na prislusné
kuchynské naradie.

« Pocas mikrovinného pecenia
nie st povolené kovové nadoby
na jedlo a napoje. V opacnom
pripade moze dojst K iskreniu.

« Mikrovinna rura nesmie byt
umiestnena v skrinke, ktora nie
je v sulade s pokynmi na insta-
laciu.

« Mikrovinna rura je ur€ena iba
pre pouzitie ako zabudovana.

« Ak sa vstavané spotrebice po-
uzivaju vo vyske najmenej 900
mm nad podlahou, je treba
davat pozor, aby ste pri vybe-
rani nadob z pristroja nevytlacili
otoCny tanier.

« Ak je zabudovany vyrobok v
skrinke s dverami, musi sa s vy-
robkom pracovat s otvorenymi
dverami skrinky.

1.2 Sulad so smernicou OEEZ a
Odstranenie odpadov vyrobku:
Tento vyrobok spifia poZiadavky smernice WEEE
EU (2012/19/EU). Tento vyrobok nesie symbol kla-

sifikdcie pre odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE).

Ef Tento symbol znamend, Ze na konci

svojej Zivotnosti sa tento vyrobok ne-
[

smie likvidovat spolu s ostatnym do-
movym odpadom. PouZité zariadenie
sa musi odniest na oficidine zberné
miesto na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni. Ak chcete ndjst tieto miesta zberu, ob-
ratte sa na miestne Urady alebo na predajcu, u
ktorého bol produkt zakupeny. Kazdd domacnost
pini dolezitd dlohu pri zhodnocovani a recyklacii
starych zariadeni.pri zhodnocovani a recyklacii
starych zariadeni. Spravna likviddcia pouZitého
spotrebi¢a pomaha predchadzat moznym negativ-
nym nasledkom pre zivotné prostredie a ludské
zdravie.

1.3 Sulad so smernicou RoHS

Vami zakipeny produkt spfﬁa poZiadavky smerni-
ce RoHS EU (2011/65/EU). Neobsahuje Skodlivé a
zakazané latky uvedené v smernici.

1.4 Informacie o baleni.

Obalové materidly vyrobku su vyrobengé
Z recyklovatelnych materidlov v stlade
s naSimi narodnymi predpismi o Zivot-
nom prostredi. Nevyhadzujte obalové
materidly spolu s domdcimi alebo inymi odpadmi.
Vezmite ich do zbernych miest pre obalové mate-
ridly uréené miestnymi organmi.

9y
&
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2 Vasa mikrovinna rura

2.1 Prehl'ad

Znacky na pristroji alebo hodnoty uvedené v inych dokumentoch doddvanych s vyrobkom st hodnotami ziskanymi za laboratérmych
podmienok podla prislusnych noriem. Tieto hodnoty sa mézu liSit v zavislosti od pouZivania pristroja a okolitych podmienok.

S L e

Bezpecnostny blokovaci systém dveri
Okienko rury

Hriadel taniera

Oto¢nd podpora

Tlacidlo otvarania dveri

Kontrolny panel

— Microwave

— Grill / Combi.

— Weight Defrost

— Time Defrost

— Kitchen Timer Clock

— Stop / Clear

— Start/+30Sec./Confirm

— Time / Weight / Auto (Vystvacie tlagidlo)
Skleneny Plech

Rost na grilovanie (Nemdze sa pouZzivat s
mikrovinnou funkciou a musi sa umiestnit na
sklenent misku.)

Hodnoty vykonu sa testuju pri 230 V.

T[T TN

2.2. Technické udaje

Spotreba elekirickej 230 V~50 Hz,

energie 1270 W (mikrovina)
1000 W (gril)

Vystup 800 W

Pracovna frekvencia 2450 MHz

Vonkajsie rozmery 387x594x333

(VxSxH) mm

Kapacita riry 20 litrov

Netto hmotnost 16,5 kg

Color (Farba) Cierna

Technické prdva a prava na zmeny dizajnu su

vyhradené.
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3 Instalacia a pripojenie

3.1 Instalacny navod

e Dodrzujte Specidlne pokyny pre inStalaciu.

e SpotrebiC je mozné instalovat do 60 cm Sirokej
nastennej skrinky.

e Spotrebi¢ je vybaveny zastrCkou a mobze byt
pripojeny iba k riadne inStalovanej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

e Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uve-
deného na typovom Stitku.

e 73asuvka musi byt inStalovana a pripojovaci
kabel smie byt vymeneny len kvalifikovanym
elektrikdrom. Ak zastrCka po inStaldcii uz nie je
pristupnd, na inStalaCnej strane musi byt k dis-
pozicii zariadenia na odpojenie vSetkych polov
S0 vzdialenostou kontaktov najmenej 3 mm.

,-, VYSTRAHA: Nesmd sa pouZivat

adaptéry, viaccestné pasy a pred|zo-
vacie kable. Pretazenie moZe spdso-
bit nebezpedenstvo poZiaru.

3.2 Elektrické pripojenie

e Spotrebi¢ je vybaveny zéastrCkou a mbze byt
pripojeny iba k riadne inStalovanej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

e Zasuvku moze inStalovat alebo vymenit pripo-
jovaci kabel iba kvalifikovany elektrikdr, ktory
zohladnuije prislusné predpisy.

e Ak zastrCka po inStaldcii uz nie je pristupna, na
inStalacnej strane musi byt k dispozicii zariade-
nia na odpojenie vSetkych polov so vzdialenos-
tou kontaktov najmenej 3 mm.

e V ramci inStaldcie musi byt zabezpefend
ochrana kontaktov.

3.3 Spotrebic v jednotke na
zavesenie na stenu

InStalacna skrinka nesmie mat za pristrojom zad-
ny panel.

Minimalna vySka inStalacie: 850 mm. Vetracie
otvory a vstupy nesmu byt zakryté.

Casti:

%??

—
=2

\

Zariadenie v jednotke na zavesenie na stenu

3
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3 Instalacia a pripojenie

3.4 Spotrebic¢ vo vysokej jednotke

InStalacnd skrinka nesmie mat za pristrojom zad-
ny panel.

Minimélna vySka inStaldcie: 850 mm. Vetracie
otvory a vstupy nesmu byt zakryté.

Casti;

~—600__,
~—560*8

o

(LAY
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3 Instalacia a pripojenie

3.5 Instalacia rury 3.6 Instalacia otocného taniera

i o o Nikdy neumiestiiujte skleneny podnos hore no-

VYSTRAHA: Nezachytdvajte a neza-|  hami. Skleneny podnos nesmie byt obmedzo-

uzlujte sietovy kdbel. vany.

e Pocas pecenia musi byt vzdy pouzitd sklenend
tacka aj podpera otoéného taniera.

e VSetko jedlo a nadoby s jedlom musia byt pri
peceni polozené na sklenenom podnose.

e Ak skleneny podnos alebo podnos otoéného
taniera prasknu alebo sa zlomia, obratte sa na
najblizSie autorizovang servisné stredisko.

Stred (spodnd strana)

Skleneny plech

-

Hriadel taniera

Oto¢na podpora
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4 Prevadzka

4.1 Ovladaci panel

| Microwave ‘ Grill / Combi. |

’ Weight Defrost ‘ Time Defrost ’

Kitchen Timer

Clock ‘ Stop / Clear |

| Start/ |
+30 sec. / Confirm

4.2 Nastavenie hodin

Ked je mikrovinnd rira zapojend do elektrickej
siete, na rdre sa zobrazi “0:00“, a bzucCiak raz za-
zvoni. Rura na peCenie prejde do stavu Cakania.

1. Dvakrat stlacte “Kitchen Timer/Clock” a hodiny
zatnu blikat.

2. 0taCanim “Time / Weight / Auto” nastavite hodi-
nu; vstupna hodnota by mala byt medzi 0 a 23.

3.Stlacte “Kitchen Timer/Clock” a za¢nu blikat
Cislice mindt.

4., Otacanim “Time / Weight / Auto” nastavite mi-
nuty; vstupnd hodnota by mala byt medzi 0 a
59.

5. Stlacenim “Kitchen Timer/Clock” dokonCite na-
stavenie Casu. Zacne blikat symbol “;” a ¢as sa
rozsvieti.

Ak nie st hodiny nastavené, nebudu
po zapnuti pracovat.

4.3 pecenie v mikrovinnej rire

1. Stladte raz tladidlo “Microwave” a zobrazi sa
“P100”.

2.0patovnym stlacenim tlacidla “Microwave”
alebo otacanim tlacidla “Time / Weight / Auto”
vyberte pozadovany vykon. Po kazdom stlaceni
kldvesu sa zobrazi “P100, P80, P50, P30 ale-
bo “P10”.

3.Stlaéenim tlacidla “Start/+30 Sec./Confirm”
potvrdte pozadovany vykon.

4. Otocenim “Time / Weight / Auto” nastavite ¢as
pecenia na hodnotu medzi 0:05 a 95:00.

5. Opatovnym stladenim tladidla “Start/+30 Sec./
Confirm” spustite pecenie.

6. Cas na obrazovke sa zagne odpocitavat.
7.Po dokon&eni procesu je pocut “pipnutie”.
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4 Prevadzka

Kroky na nastavenie ¢asu v tlacidle kodovania st
uvedené nizsie:

Nastavenie trvania Vyska prirastku
0-1 minat 5 sekund

1-5 minat 10 sekund

5-10 minat 30 sekund

10-30 minut 1 mindta

30-95 minat 5 mindt

Graf mikrovinného vykonu

Vykon | Vy- stred. | Stred- | Stred- | Niz-
mikrov- | soky | Vy- ny ny ky
Innej soky Nizky

rary

Displej | P100 | P80 | P50 | P30 P10

4.4 Grilovanie alebo kombi.

pecenie

1. Stlagte raz “Grill / Combi.”, na obrazovke sa zo-
brazi “G”.

2. 0pakovanym stlaCanim alebo otaanim “Time
/ Weight / Auto” zvolte pozadovany vykon, na
displeji sa zobrazi “G”, “C-1" alebo “C-2”.

3. Stlacenim tladidla “Start/+30Sec./Confirm” po-
tvrdite napdjanie.

4. Otocenim “Time / Weight / Auto” nastavite ¢as
pecenia. (Maximalna doba pecenia je 95 mindt.)

5. Opatovnym stlaCenim tlacidla “Start/+-30Sec./
Confirm” spustite pecenie.

6. Cas na obrazovke sa za¢ne odpocitavat.

7.Po dokongeni procesu je podut “pipnutie”.

Pokyny pre kombinované napajanie

Program | Displej | Vykon mikrovl- | Grilovy
nnej rary vykon
Grilovanie | G 0% 100%
Kombi. 1 C-1 55% 45%
Combi.2 C-2 36% 64%

Po uplynuti polovice doby ¢asu gri-
lovania sa ozve dvakrat pipnutie, ¢o
je normdlne Pre lepsi Gcinok pri gri-
lovani, jedlo otocte, zavrite dvierka a
potom pokracuijte v peceni stlacenim
tlaCidla  “Start/+30Sec./Confirm”.
Ak nevykonate ziadny Ukon, rura
bude pokracovat v Cinnosti.

[

4.5 Rozmrazovanie podla
hmotnosti

1.Raz stlaCte “Weight Defrost”, na displeji sa zo-
brazi ,dEF1"“,

2. 0tacanim “Time / Weight / Auto” zvolte hmot-
nost jedla. Rozsah hmotnosti je 100-2000 g.

3.Stlacenim  tlacidla  “Start/+30Sec./Confirm”
spustite rozmrazovanie.

4. Cas na obrazovke sa zacéne odpocitavat.
5. Po dokongeni procesu je podut “pipnutie”.

Po uplynuti polovice doby ¢asu roz-
mrazovania sa ozve dvakrat pipnu-
tie, Co je normaine Pre lepsi Ucinok
rozmrazovania, jedlo otoCte, zavrite
dvierka a potom pokracujte v peceni
stlaenim tlaidla “Start/+30Sec./
Confirm”. Ak nevykonate Ziadny
Ukon, rura bude pokracovat v Cin-
nosti.

[

4.6 Rozmrazovanie podla ¢asu

1.Raz stlacte “Time Defrost”, na displeji sa zobrazi
“dEF2”.

2.0taganim “Time / Weight / Auto” zvolte dobu
pecenia. Maximalny ¢as je 95 mint.

3.Stlacenim  tlacidla  “Start/+30Sec./Confirm”
spustite rozmrazovanie.

4. Cas na obrazovke sa zatne odpocitavat.

5. Po dokongeni procesu je pocut “pipnutie”.
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4 Prevadzka

Po uplynuti polovice doby ¢asu roz-
mrazovania sa ozve dvakrat pipnu-
tie, Co je normaine Pre lepsi Ucinok
rozmrazovania, jedlo otoCte, zavrite
dvierka a potom pokracujte v peceni
stlacenim tlaidla “Start/+30Sec./
Confirm”. Ak nevykondte ziadny
Ukon, rura bude pokracovat v Cin-
nosti.

(i

4.7 Viacetapové pecenie

Maximdlne je mozné nastavit 2 etapy. Ak sa jedna
etapa rozmrazuje, automaticky sa zaradi do prvej
etapy. Po kazdej etape zaznie raz bzuciak a spusti
sa dalSia etapa.

(i

Priklad: Ak chcete jedlo rozmrazit po dobu 5 mi-
nut, a piect ho s 80% mikrovinnym vykonom po
dobu 7 mindt.

Kroky sti nasledovné:

Ako viacetapové nie je mozné na-
stavit automatické menu a rychle
pecenie.

1.Raz stlacte “Time Defrost”, na displeji sa zobrazi
“dEF2”.

2. 0togenim “Time / Weight / Auto” upravte ¢as
rozmrazovania na 5 minut;

3. Stlacte raz tlacidlo “Microwave”, na obrazovke
sa zobrazi “P100”.

4. Opakovanym stladenim tladidla “Microwave”
vyberte mikrovinny vykon, az kym sa nezobrazi
hodnota “P80”;

5. Stlacenim tladidla “Start/+30Sec./Confirm” po-
tvrdte vyber.

6. OtoCenim “Time / Weight / Auto” nastavite ¢as
pecenia na 7 mindt;

7.Stlacenim  tlacidla
spustite pecenie.

8.Po dokonceni procesu je podut “pipnutie”.

“Start/+30Sec./Confirm”

4.8 Kuchynsky ¢asovac

1. Stlacte jedenkrat “Kitchen Timer/Clock”, na ob-
razovke sa zobrazi “00:00”.

2. OtoCenim “Time / Weight / Auto” zadajte sprav-
nu hodnotu Casovaca. (Maximalna doba pece-
nia je 95 mindt.)

3. Stlacenim tladidla “Start/+30Sec./Confirm” po-
tvrdte vyber.

4. Cas na obrazovke sa za¢ne odpoéitavat.

5.Po dokoneni procesu je pocut “pipnutie”.

4.9 Ponuka Auto

1.V stave Cakania zvolte menu otaanim “Time /
Weight / Auto” doprava. Na obrazovke sa zobrazi
“A1”,

2. OtoCenim “Time / Weight / Auto” zvolte poZado-
vané menu, zobrazi sa “A1” az “A8”.

3. Stlacenim tladidla “Start/+30Sec./Confirm” po-
tvrdte menu.

4, 0tacanim “Time / Weight / Auto” zvolte hmot-
nost jedla.

5. Opétovnym stlacenim tlacidla “Start/+30Sec./
Confirm” spustite pecenie.

6. Cas na obrazovke sa za¢ne odpocitavat.

7.Po dokongeni procesu je pocut “pipnutie”.
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4 Prevadzka

Graf ponuk:
Ponuka Hmotnost Napajanie
. 2009 .
A1 - Pizza 100% (Mic.)
400 g
250 g
A2-Maso | 350¢g 100% (Mic.)
450 g
200 g
A3- )
Zelenina 3009 100% (Mic.)
400 g
50 g (s0 450 g stude-
- Ces- | Nej vod
A 4 - Ces- | ) y) 80% (Mic)
toviny 100g (so 800g stude-
nej vody)
200 g
A5- )
Zemiaky 4009 100% (Mic.)
600 g
250 ¢
A6-Ryby |350¢ 80% (Mic.)
450 ¢
1 §élka (asi 120 ml)
AT - pp . o
ndpoje 2 Salky (asi 240 ml) | 100% (Mic.)
3 Salky (asi 360 ml)
A8 - 50g .
Popcomn 100 g 100% (Mic.)
4.10 Rychle pecenie
1.V Cakajucom stave stlacte  tlacidlo

“Start/+30Sec./Confirm”, aby ste varili so
100% droviou vykonu po dobu 30 sekund.
Kazdé stlacenie toho istého klavesu prediZi
dobu 0 30 sekund. Maximalna doba pecenia je
95 mindt.

2.Potas pouzivania mikrovin, grilovania, kombi-
novaného pecenia a rozmrazovania podia Casu
stlacte tladidlo “Start/+30Sec./Confirm”, pre
prediZenie Gasu pecenia.

3.Za stavu automatického menu a rozmrazovan[a
podla hmotnosti nemozno dobu pecenia predi-
Zit stlaenim tladidla “Start/+-30Sec./Confirm”.

4.V stave Cakania otocte “Time / Weight / Auto”
dolava a vyberte ¢as pecenia. Po nastaveni
Casu peCenia stladte “Start/+30Sec./Confirm”,
pre spustenie mikrovinného pecenia na 100%
vykone.

4.11 Funkcia blokovania pre deti

Blokovanie: V stave Cakania stlacte tlacidlo
“STOP/Clear” po dobu 3 sekundy, pre vstup do
stavu detskej zamky, a ak je nastaveny ¢as, zo-
brazi sa aktualny ¢as, v opacnom pripade sa na
obrazovke zobrazi “ =9 .

Ukoncenie blokovania: V uzamknutom stave
stlacte tlacidlo “STOP/Clear” na 3 sekundy, zdmok
sa odblokuje.

4.12 Dopytovacia funkcia

1.Pri peCeni v mikrovinnej rdre alebo grile a v
kombingcii. Stlacte tlaCidlo “Microwave” alebo
“Gril / Combi”, na 3 sekundy sa zobrazi aktudiny
vykon.

2. Ak su hodiny nastavené, pocas pecenia stlacte
“Kitchen Timer/Clock”, pre skontrolovanie aktu-
alneho Casu. Zobrazi sa na 3 sekundy.

4.13 Specifikacia

1. Ak su dvierka poCas pecenia otvorené, zatvorte
ich a potom stladte “Start/+30Sec./Confirm”,
pre pokraCovanie vo peceni.

2.Akondhle je program peCenia nastaveny, ne-
stlaéi sa “Start/+30Sec./Confirm” do 1 minuty.
Zobrazi sa aktudlny ¢as. Nastavenie sa zrusi.

3. Pri efektivnom stladeni zaznie raz bzuciak, nee-
fektivne stlaCenie nespdsobi odozvu.
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5 Tipy na pecenie

Vlysledok peCenia mozu ovplyviiovat nasledujlice
faktory:

Rozlozenie jedla

HrubSie Casti ukladajte smerom von z misky, ten-
Sie Casti smerom do stredu a rovnomerne ich roz-
lozte. Pokial je to mozné, neprekryvajte ich.
Dizka pecenia

Zacnite varit s kratkym nastavenym casom, po
uplynuti &asového limitu ho vyhodnotte a predlzte
podla aktualnej potreby. PrepeCenie moze sposo-
bit dym a popéleniny.

Rovnomerné pecenie jedla

Pocas pecenia by ste mali jedlo ako kuracie maso,
hamburger alebo steak raz otoCit.

Podla druhu jedla, ak je to vhodné, ich pogas pe-

Cenia raz alebo dvakrdt premieSajte zvonka do

stredu misky

Nechajte odstat’

Po uplynuti ¢asového limitu nechajte jedlo v rure

na primeranu dobu, ¢o umozni dokongit jeho cyk-

lus pedenia a postupné ochladenie.

Ak je jedlo hotové

Farba a tvrdost jedla pomahaju urcit, i je uz ho-

tové, patria sem tiez znaky:

e Para vychddzajuca zo vSetkych Casti jedla, nie-
len z okraja

e Kiby hydiny sa daj ahko postvat

e BravCové alebo hydinové maso nejavi zndmky
Krvi

e Ryby su nepriehladné a daju sa lahko krdjat
vidlickou

Riad na browning

Pri pouziti riadu na browning alebo samoohrieva-

cej nadoby pod fiu vzdy vlozte tepelne odolny izo-

lator, napriklad porceldnovy tanier, aby nedoSlo k
poSkodeniu otocného taniera a rotujiiceho krizku.

Plastovy obal vhodny pre mikrovinnii riru

Pri peceni jedal s vysokym obsahom tuku zabrarite
kontaktu plastového obalu s potravinami, pretoze
by sa mohol roztavit

Plastovy riad vhodny pre mikrovinné riry

Niektory plastovy riad vhodny pre mikrovinngé rury
nemusi byt vhodny na pecenie jeddl s vysokym
obsahom tuku a cukru. Rovnako nesmie byt
prekroeny Cas predohrevu uvedeny v ndvode na
pouzitie riadu.
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6 Pokyny pre riad

6.1 Materialy, ktoré mdzete pouzit' v mikrovinnej rire alebo ktorym sa
treba vyhnit v mikrovinnej rure

A\

NebezpeCenstvo zranenia 0s0b Pre iné, ako kompetentné osoby je nebezpetné vykondvat
akukolvek udrzbu alebo opravy, ktora zahffiaju odstranenie krytu, ktory poskytuje ochranu
pred vystavenim mikrovinnej energii.

Vid pokyny v "Materidly, ktoré moZete pouzit v mikrovinnej rire, alebo Materidly, ktoré nesmiete pouzivat
v mikrovinnej rdre". Existuju urcité nekovové riady, ktoré nie st bezpecné pre pouzitie v mikrovinnej rire.
V pripade pochybnosti, mbZete otestovat kuchynsky riad nizSie uvedenym postupom.

Test riadu:

1. Naplitte nadobu urcent do mikrovinnej riry s 1 Sdlkou studenej vody (250 ml), spolu s testovanym

kuchynskym riadom.

2. Varte na maximalnom vykone po dobu 1 mindty.
3. Opatrne chytte riad. Ak je riad teply, nepouzivajte ho na pecenie v mikrovinnej rdre.
4. NeprekraCujte ¢as ohrevu 1 mindtu.

Materialy, ktoré mozete pouzivat v mikrovinnej rire

Kuchynské naradie

Poznamky

Hlinikova félia

Iba na zakrytie. Malé hladké kusy je mozné pouZzit pre zakrytie tenkych ¢asti mésa
alebo hydiny, aby sa zabranilo ich prepeceniu. Pokial je félia prili§ blizko stien rury,
mdze dojst k iskreniu. Félia by mala byt aspori na 1 palec (2,5 cm) od stien rry.

Riad na browning

Postupujte podla pokynov vyrobcu. Spodnd Cast hlineného riadu musi mat aspoi
3/16 palca (5 mm) nad otoCnym stolom. Nespravne pouZitie moZe sposobit prasknu-
tie taniera.

Stolny riad

Iba uréeny do mikrovinnej rury. Postupujte podla pokynov vyrobcu. NepouZivajte
prasknuty alebo obity riad.

Sklenené pohére

VZdy odstrarite viecko. Pouzivajte len na ohrev jedla az kym nie je teplé. VACSina
sklenenych pohdrov neodoldva teplotdm a moze prasknut.

Skleneny riad

Len tepelne odolny skleneny riad ureny do rury. Uistite sa, Ze nie je su nej Ziadne
kovoveé Casti. NepouZivajte prasknuty alebo obity riad.

Vreckd na varenie v rire

Postupujte podla pokynov vyrobcu. Nezatvarajte s kovovou sluckou. Urobte zarezy,
aby mohla unikat para.

hare

Papierové taniere a po-

PouZite len pre kratkodobé pecenie/ohrev. PoCas pecenia riru nenechavajte bez
dozoru.

Papierové utierky

PouZite pre zakrytie jedla pre prihrievanie a absorbovanie tuku. PouZitie s dozorom
iba pre kratkodobé pecenie.

Pergamenovy papier

PouZivajte ako obal pre zabranenie Spliechania alebo ako obal pre naparovanie.
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6 Pokyny pre riad

Plast

Iba ur¢eny do mikrovinnej rury. Postupujte podla pokynov vyrobcu. Iba oznaceny
ako "Microwave Safe" (BezpeCné pre pouzitie v mikrovinnej rire). Niektoré plastové
nadoby zméaknu, ked sa jedlo vo vnUtri zahreje. ,Varné sacky“ a vzduchotesne uzav-
reté plastové sacky by mali byt prederavené alebo ventilované podia doporucenia
na baleni.

Plastovy obal

Iba uréeny do mikrovinnej rury. PouZite pre zakrytie jedla v priebehu pecenia, pre
zachovanie Stavnatosti. Davajte pozor, aby sa plastovy obal nedotykal jedla.

Teplomery

Iba Microwave-safe (bezpecné pre uZzitie v mikrovinnej rire) (teplomery pre urcenie
teploty mésa a sladkosti).

Voskovany papier

PouZite pre zakrytie pokrmu pre zabranenie striekaniu a uchovanie vihkosti.

Materialy, ktoré sa v mi

krovinnej riire nesmu pouzivat

Hlinikovy podnos

Mbze sposobit iskrenie. Prelozte jedlo do misky mikrovinnej rury.

Krabica na potraviny s
kovovou rukovatou

MbZe sposobit iskrenie. Prelozte jedlo do misky mikrovinnej rury.

Kovové alebo kovom zdo-
bené nadoby

Kov brani pristupu mikrovinnej energie k jedlu. Kov mdze spdsobit iskrenie.

Kovové drotiky

Mbzu spdsobit iskrenie, elektricky vyboj a poziar v rure.

Papierové sacky

M@ze v rire sposobit poziar.

Umelohmotnd pena

Umelohmotnd pena ked' je vystavend vysokym teplotam, sa méze rozpustit alebo
kontaminovat tekutinu v jej vnutri.

Drevo

Drevo pri pouziti v mikrovinnej rire vyschne a moze sa rstiepit alebo praskat.
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7 Cistenie a udrzba

7.1 Cistenie

VYSTRAHA: Na ¢istenie spotrebica
nikdy nepouZzivajte benzin, rozpus-
tadlo, abrazivne Cistiace prostriedky,
kovové predmety ani tvrdé kefy.

A\

VYSTRAHA: Nikdy nepondrajte pri-
stroj alebo jeho napdjaci kabel do
vody alebo do inej tekutiny.

A\

1. Vypnite a odpojte spotrebic zo zasuvky.

2. Pockajte, kym pristroj Uplne nevychladne.

3.Vnutorny priestor rury udrzZiavajte Cisty. Ak sa
na steny spotrebi¢a dostanu postriekané jedla
alebo rozliate tekutiny, utrite ich vihkou handric-
kou. Ak sa pristroj velmi zneCisti, mozete pouzit
jemny Cistiaci prostriedok. NepouZzivajte spre-
je a iné drsné Cistiace prostriedky, pretoze by
mohli spdsobit Skvrny, stopy a nepriehladnost
povrchu dverd,

4. \onkajSie povrchy spotrebiCa musia byt ociste-
né vihkou handrickou. Zabrante vniknutiu vody
z ventilaénych otvorov, aby ste zabranili posko-
deniu prevadzkovych Casti pristroja.

5. Otvory na oboch strandch dveri a sklo, tesnenie
dveri a Casti v blizkosti tesneni Casto utierajte
vihkou handri¢kou, aby ste odstranili preteclice
a Spliechajuce Skvrny. NepouZivajte abrazivne
Cistiace prostriedky.

6.Nenechajte ovlddaci panel navihndt. Cistite
jemnou vihkou handrickou. Pocas Cistenia ovla-
dacieho panela nechajte dvierka pristroja otvo-
reng, aby ste zabranili neimyselnému uvedeniu
do Ginnosti.

7.Ak sa vo vnutri alebo okolo dvierok spotrebita
nahromadi para, utrite ju makkou handri¢kou.
K tomu mdze dojst, ked' je mikrovinnd rdra pre-
vadzkovana za podmienok vysokej vihkosti. To
je norméalne.

8. V niektorych pripadoch bude mozno potrebné
kvoli vyGisteniu odobrat skleneny podnos.
Podnos umyte v teplej mydlovej vode alebo v
umyvacke riadu.

9. ValCekovy kruzok a dno pristroja pravidelne
Cistite, aby nedoSlo k nadmernému hluku.

10. Stadi utriet spodny povrch spotrebi¢a jemnym
Cistiacim prostriedkom. Valekovy krizok je
mozné umyvat v teplej mydlovej vode alebo
v umyvacke riadu. Ked odstranite valcekovy
krizok zo dna pristroja kvl Cisteniu,
nezabudnite ho po¢as vymeny namontovat do
spravnej polohy.

11.Pre odstranenie neprijemného zapachu z
vasho pristroja, vloZte pohar vody a Stavy a
koéru z citrona do hibokej misky vhodnej na
pouzitie v mikrovinnej rdre a nechajte pristroj
v mikrovinnej prevadzke 5 mindt. Dokladne
utrite a osuste mékkou handrickou.

12. Ak je potrebné vymenit Ziarovku, obratte sa na
autorizovany servis.

13. Spotrebi¢ pravidelne Cistite a odstrariujte
akékolvek zvySky jedla. Ak nebude pristroj
udrziavany Cisty, moze to sposobit povrchové
chyby, ktoré by nepriaznivo ovplyvnili Zivotny
cyklus pristroja a ktoré by mohli sposobit
rizikd.

14. Neodhadzujte tento pristroj do domového
odpadu; staré rury sazneskodnia v Specidlnych
zbernych strediskdch poskytovanych obcami.

15. Ked' sa pristroj pouziva na grilovanie, moze sa
vyskytnit malé mnozstvo dymu a zdpachu,
ktoré po urcitej dobe pouzivania zmizne.

7.2 Skladovanie

e Ak nechcete spotrebi¢ dihSiu dobu pouzivat,
opatrne ho ulozte, prosim.

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny od elekirickej
siete, vychladeny a Uplne suchy.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom a suchom
mieste.

e Uchovavajte pristroj mimo dosahu deti.
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7 Cistenie a udrzba

7.3 Zaobchadzanie a preprava
e Pogas manipuldcie a prepravy majte pristroj v
povodnom obale.

e Balenie spotrebica ho chrani pred fyzickym po-
Skodenim.

e Na zariadenie ani na obal nekladte tazké bre-
mend. MoZe ddjst k poSkodeniu spotrebica.

8 Odstranovanie problémov

Standard

Mikrovinnd rira rusf prijem TV Pri prevadzke mikrovinnej riry moZe byt ruSeny prijem
rozhlasu a televizie. Je to obdobné ruSeniu sposobeng-
ho malymi elektrickymi zariadeniami ako mixér, vysdvac
alebo fén. To je normaine.

Svetlo v rure je timené Pri mikrovinnom vareni s nizkym vykonom moze byt

svetlo rury stimeng. To je normdlne.

Na dverdch sa akumuluje para, z ventilacnych otvorov | Pocas pecenia moZe z jedla vznikat para. VACSina tejto
vychadza hordci vzduch. pary sa dostane von cez prieduchy. Cast sa vSak moze
akumulovat na chladnejSom mieste akym su napr.
dvierka rary. To je normalne.

Rura bola omylom spustend bez jedla vo vnitri. Nie je dovolené prevadzkovat spotrebiC bez akychkolvek
jedal vo vnutri. Je to velmi nebezpe¢né.

Problém Mozné pric¢iny RieSenie
Rura sa nedd spustit. 1) Napdjaci kdbel nie je spravne | Odpojte ho. Potom ho po 10 sekun-
zapojeny. ddch znova zapojte.
2) Poistka je prepdlend alebo je | Nahradte poistku alebo zapnite istic
aktivovany istic. pradu (opraveny odbornym persond-

lom nasej spolo¢nosti)

3) Problémy so zasuvkou. Skontrolujte zasuvku pomocou inych
elektrickych spotrebicov.

Rura nehreje. 4) Dvere nie su spravne zatvorené. | Spravne zatvorte dvere.
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ZAKAZNICKE CENTRUM BEKO

BEKO Slovakia s.r.o., Suché myto 1, 811 03 Bratislava

Denne od 8:00 do 18:00
Pomoze vyriesit zaruéné, pripadne pozarucéné opravy vyrobkov BEKO

Kontakt 0800 171 250
e-mail zakaznickecentrumsk@bekosa.cz
Objednavka opravy spotrebica on-line www.bekosk.sk
ZARUKA 5 ROKOV — podmienky a registracie on-line www.bekosk.sk

ZARUCNE PODMIENKY SR

a) Platny a Citatelny predajny doklad, ktory obsahuje ddtum predaja, model spotrebita a oznacenie predajcu
opraviuje uzivatela vyuZit zaruku na vyrobok v sulade s ustanoveniami zak. €. 40/1964 Zb. Ob¢ianskeho zakonnika,
v platnom zneni.

b) Ak nie je stanovené inak, je zaruéna doba na vyrobok 24 mesiacov. Zadina plynut odo diia prevzatia veci
kupujucim okrem pripadu, kedy je nutné uvedenie do prevadzky opravnenou firmou. V takomto pripade za¢ne zaruéna
doba plynudt odo diia uvedenia vyrobku do prevadzky.

Vyrobky, ktoré vyZadujd odbornd montaZ/pripojenie: plynové a kombinované sporaky a varné panely, dalej

vsetky spotrebice, ktoré nie si vybavené privodnym elektrickym kablom zakon¢enym vidlicou. Zapojenie spotrebica je
sluzbou hradenou zakaznikom. Dovozca nezodpoveda za poskodenie vzniknuté chybnou instalaciou a chybnym
zapojenim vyrobku.

c) Zéruka vyplyvajlca z tychto zaruénych podmienok méZe byt uplatnena iba na Gzemi Slovenskej republiky
a tyka sa len a vyhradne spotrebicov dovezenych do SR prostrednictvom nasej spolo¢nosti, BEKO Slovakia s.r.o.,
Suché myto 1, 811 03 Bratislava, ktora je oficidlnym zastipenim znacky BEKO pre Slovensku republiku.

d) Zaruka je poskytovana kupujucemu (koneénému spotrebitelovi) v sulade so zédkonom €. 634/1992 Zb., o ochrane
spotrebitela v platnom zneni, na vyrobok sltZiaci beznému pouzivaniu v domdcnosti. Vyrobok nie je uréeny

k priemyslovému pouZzivaniu a poskytovaniu sluzieb. Spotrebice, ktoré nie s pouzivané v domdcnosti, nie su
predmetom zaruky (hotelové a restauracné zariadenia, $kolské zariadenia, upratovacie firmy, atd'..)

e) Prava za zodpovednost za zdvady vyrobku sa uplatfiuju u predavajliceho. Zaruénd oprava sa vztahuje vyhradne
na zavady, ktoré vzniknl v dobe platnosti zéruénej lehoty a to vyrobnou vadou. Takto vzniknuté zavady je opravneny
odstranit iba autorizovany servis.

O odstraneni zavad vyrobku v zaruénej lehote je kupujlci opravneny poZiadat predajcu alebo Zdkaznicke centrum
BEKO tel: 0800 171 250 http://www.towdy.sk/beko/index.php?option=com_rsform&Itemid=3 .

f)  Zékaznik musi pri objednani opravy nahlasit ddtum predaja, model spotrebi¢a, vyrobné a produktové &islo, ktoré
sa nachadza na vyrobnom Stitku kazdého spotrebi¢a. Bez nahldsenia tychto Udajov nebude méct byt poZiadavka
zékaznika na bezplatnl opravu vyrie$end. Zakaznik je dalej povinny poskytndt autorizovanému servisu stéinnost
potrebnu k overeniu existencie pripadne odstranenie reklamovanej zavady.



g) Pri navsteve servisného technika kupujlci preukaze existenciu zaruky predloZenim Citatelného predajného
dokladu alebo certifikatu 5 rokov zaruky BEKO. Po vykonani zaru¢nej opravy su autorizované servisné strediska alebo
predavajuci povinni vydat kupujicemu Citatelnd képiu opravného listu alebo doklad o uplatneni prava zaruky a dobe
trvania opravy. Po dobu zaruky je kupujdci si povinny uschovat vietky doklady suvisiace s kiipou a servisom vyrobku.
Opravny list sliZi k preukazovaniu prav kupujuceho, preto je vo vlastnom zdujme kupujlceho si skontrolovat pred
podpisom vsetky udaje. Zaru¢na lehota sa v pripadoch, kedy zdvada znemoznila pouzivanie vyrobku, predlZuje o
dobu, kedy kupujuci uplatnil narok na zdru¢nu opravu u autorizovaného strediska az do dna prevzatia opraveného
vyrobku.

h) Vyrobok musi byt in3talovany a pouZivany podfa navodu k obsluhe a platnych noriem. Funkcia chladniciek,
mrazniciek a inych kombindcii je zaruéend pri teplote okolia od +10°C do +32°C.

i) Touto zdrukou nie su dotknuté prava kupujiceho, ktoré sa ku kupe veci viazu podla zvlastnych pravnych
predpisov.

j)  Spolognost BEKO Slovakia s.r.o., Suché myto 1, 811 03 Bratislava pontika spotrebitefom na vybrané modely
predizent zaruku v celkovej dizke trvania 5 rokov. Predmetom tejto naditandardnej zaruky je bezplatné
odstrafiovanie vyrobnych zavad po dobu nasledujicich 36 mesiacov od skoncenia zdkonnej dvojrocnej zaruénej
lehoty.
Podmienkou ziskania certifikatu predizenej zaruky je spinenie véetkych podmienok uvedenych na www.bekosk.sk .
O odstraneni zavad vyrobku v predizenej zéruénej lehote je kupuijtici opravneny poziadat Zakaznicke centrum BEKO
tel: 0800 171 250 http://www.towdy.sk/beko/index.php?option=com_rsform&Itemid=3 .

Pri oprave vramci predizenej zaruky je uzivatel povinny autorizovanému servisu predlozit platny certifikat
predizenej zéruky a predajny doklad.

V dobe trvania predizenej zaruky bude opravnena reklamacia riesena opravou alebo dodanim nahradného dielu.

V pripade neodstranitelnej zavady zaisti dovozca priamo u zdkaznika vymenu vyrobku za novy. Narok na vymenu
uplatfiuje zakaznik po zaslani vietkych potrebnych dokladov /platny certifikat, doklad o zakipeni, vyjadrenie
servisného technika/ na e-mail: reklamacie.beko@bekosa.cz alebo postou na adresu BEKO s.r.o., Tovarenska 532,
905 01 Senica. Spotrebitel nema pravo v priebehu predizenej zaruky na vratenie kiipnej &iastky. Uplatnenie prava na
bezplatné odstrariovanie vyrobnych zavad podlieha tymto uvedenym vSeobecnym zaru¢nym podmienkam.

Pravo na uplatnenie zaruky zanika ak:

e nie je vyrobok pouZivany v sulade s ndvodom

e doslo k mechanickému poskodeniu vyrobku cudzim zavinenim, pri nespravnej udrzbe alebo inym zanedbanim
starostlivosti o vyrobok

e bol na vyrobku urobeny neodborny zasah neopravnenou osobou

e plynové spotrebice alebo spotrebice s napajanim 400V neboli uvedené do prevadzky odbornou firmou

e doslo k mechanickému poskodeniu pri preprave

e je zdvada spOsobena vonkajsimi podmienkami, ako su napr. poruchy v elektrickej sieti alebo vadna bytova
inStalacia, nevhodnymi prevadzkovymi podmienkami, poskodenie Ziviom

e jevyrobok vadny z dévodu pouZitia neorigindlneho prislusenstva a nahradnych dielov

e kuchynska linka, do ktorej je vyrobok zabudovany, nesplriuje technické parametre

e zdruka sa dalej nevztahuje na preventivnu Udrzbu popisanu v navode k obsluhe, popripade zédvady spésobené
nevhodnou manipuléciou, na opotrebenie vzniknuté beznym pouzivanim, mechanické poskodenie sklenenych a
plastovych komponentov

e zdruka sa nevztahuje na navitevu technika za G¢elom poradenstva, preventivna kontrola stavu spotrebica,
vymena nahradného dielu, ktory nevyzaduje odborny zasah, vymena smeru otvdrania dveri chladnicky
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Beko, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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cena/
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